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  Londen, mei 1822


  


  Beste Charlotte,


  Ik hoor dat je oud-leerlinge lady Venetia opnieuw een voortreffelijke huwelijkskandidaat heeft afgewezen. Ik spreek als onbevooroordeelde waarnemer als ik denk ik dat de juffrouw je regels voor adellijke jongedames misschien te zeer ter harte heeft genomen. Als ze niet oppast, eindigt ze als een eenzame ouwe vrijster.


  Je neef Michael


  


  Dochters zijn een plaag.


  Dat dacht Quentin Campbell, de graaf van Duncannon, wiens vierentwintigjarige dochter hem uit zijn vel deed springen. Hij had gehoopt dat de School voor Jongedames van Charlotte Harris het meisje wat plooibaarder zou maken, maar ze was er alleen maar brutaler door geworden. Klaarblijkelijk had ze niet alleen het knappe gezicht van haar moeder geërfd, maar ook haar koppigheid. En daar begon hij genoeg van te krijgen.


  Hij trof haar in de keuken van hun huis in Londen, waar ze het afschuwelijke medicinale brouwsel aan het bereiden was dat ze hem zo graag dwong te drinken. “Hoe durf je het aanzoek van de burggraaf af te wijzen nadat ik hem toestemming had gegeven naar je hand te dingen?” bulderde hij.


  Doodgemoedereerd ging Venetia door met het verpulveren van een paarse bloem. “Als je me had geraadpleegd voor je hem toestemming gaf, pap-”


  “Jou had geraadpleegd! En je de kans had gegeven de zoveelste prima kerel de grond in te boren?” Hij onderdrukte, een vloek. “Waaraan heb je ditmaal aanstoot genomen? Zijn charmante gedrag? Zijn te brede glimlach? Zijn goed verzorgde uiterlijk?”


  “Ik vond hem niet aardig,” zei ze met haar irriterende glimlachje.


  “Vond hem niet aardig! Hij is stijlvol en aantrekkelijk, heeft geld-”


  “Mijn portemonnee ook.” Ze deed het paarse poeder in een glas water en roerde. “Helaas beschikt die bovendien over meer karakter en bijna evenveel intelligentie.”


  Dít was het probleem - met haar snedigheid joeg zijn dochter mannen op de vlucht.


  “Milord?” zei een stem vanuit de deuropening.


  Hij keek naar zijn butler. “Wat is er?”


  “Ene meneer Sikeston en nog een paar mannen willen u spreken.”


  Hij werd zenuwachtig. Waren Sikeston en zijn mannen híér, in Londen? Er moest iets verschrikkelijk zijn misgegaan. “Ik zal hen in mijn studeerkamer te woord staan.”


  Toen de butler zich weg haastte wierp Quentin zijn dochter een geërgerde blik toe. “Je hebt even respijt, meisje. Tijdens het eten praten we verder over de burggraaf.”


  In haar ogen zag hij bezorgdheid. “Zijn die mannen hier vanwege de Schotse Plaag, papa? Je weet wat de dokter heeft gezegd - je mag je niet opwinden.”


  “Dokters, ha! Allemaal idioten. Wat weten die nou?”


  “Ze weten genoeg.” Ze stak hem het glas toe. “Drink je tonicum voor je met iemand praat.”


  “Ik wil geen tonicum, verdorie!” Ze probeerde hem altijd te vertroetelen. Hij moest strenger tegen haar zijn, iets wat hij ook had nagelaten bij haar overleden moeder. Maar op dagen als deze, waarop ze hem zo aan Susannah deed denken, was het verduiveld moeilijk. “Laat de mannen aan mij over. En maak je geen zorgen.”


  Ze werd weerspannig. “Laat me je in elk geval de trap op helpen.”


  Toen ze zijn arm pakte trok hij zich los, met afschuw vervuld bij de gedachte dat zijn mooie dochter in de buurt zou komen van de schurken die op hem wachtten. “Het heeft niets met jou te maken, dus hou je erbuiten!”


  Zijn felle protest deed haar ineenkrimpen. “Prima, doe wat je wilt.”


  Hij begon zich te verontschuldigen, maar hield zich toen in. Dit was belangrijk. Ditmaal mocht hij haar bemoeienis niet toestaan.


  Hij pauzeerde om de paar treden om op adem te komen en liep zo langzaam de trap op. De duivel hale sir Lachlan Ross en zijn streken. Waarom kon die vent hem niet met rust laten?


  Hij had moeten weten dat hij in de problemen zat toen Ross in Londen was opgedoken. De jonge baronet had opgeëist wat volgens hem zijn familie en de clan Ross toekwam, en Quentin had de eis van het clanhoofd van de hand gewezen, vastbesloten om de vreselijke geheimen uit zijn verleden nooit te openbaren, tegenover Ross of wie ook. Sindsdien had hij zijn stilzwijgen duur moeten betalen. Het schaamteloze jonge clanhoofd was begonnen de wegen af te schuimen als de Schotse Plaag. Door problemen te veroorzaken probeerde hij Quentin tot handelen te dwingen. Hij beroofde Quentins vrienden als die in Schotland terechtkwamen en zei tegen hen dat ze verhaal moesten halen bij lord Duncannon. Hoewel hij hen schadeloos had gesteld, was het vernederend niet te kunnen uitleggen waarom de man hen beroofde zonder vragen op te roepen die hij weigerde te beantwoorden.


  Quentin had dit vijf jaar geduld in de hoop dat Ross uiteindelijk genoeg zou krijgen van het spelletje. Toen was Ross zo brutaal geweest Quentins eigen rentmeester te beroven terwijl deze de pachtgelden ging afdragen. De pachtgelden vormden zijn halve inkomen! Daarom had hij Sikeston ingehuurd, en daar had hij nu al spijt van.


  Toen Quentin zijn studeerkamer binnen ging nam hij de grimmige gezichten van de mannen op. “Ik heb jullie gezegd hier nooit te komen.”


  “We hadden geen keus,” zei Sikeston. “We zijn op de vlucht om onze vege lijven te redden.”


  Dat bracht hem van zijn stuk. “Op de vlucht voor wie?”


  “De clangenoten van sir Lachlan. Ze zitten achter ons aan sinds we zijn vertrokken uit Rosscraig.”


  Het landgoed van Ross. Verdorie. Hij had hun nooit mogen vertellen wie hij dacht dat de Plaag was. “Jullie moesten hem op heterdaad betrappen en een flink pak slaag geven, zodat hij zou ophouden met deze onzin. Niet hem belagen te midden van zijn mensen.”


  “Verdorie, dat hebben we geprobeerd!” riep Sikeston. “Maar hij hapte niet toe, hoeveel van uw goud we ook uitgaven en in hoeveel herbergen we ook rondbazuinden dat we vrienden van u waren.”


  “We denken dat hij een handlanger heeft,” bracht een andere man te berde. “Iemand in Londen die uw vrienden kent en hem doorgeeft wie hij moet aanvallen en wanneer.”


  “Of hij is zo slim dat hij zich niet laat overtuigen door idioten die zich uitgeven voor echte heren,” snauwde Quentin. Achteraf gezien had hij beschaafder lieden moeten inhuren, maar waar had hij die vandaan moeten halen? Het was al moeilijk genoeg geweest om déze kerels te vinden.


  “Op het landgoed hadden we het ook niet gemakkelijk. Zijn mensen lijken niet te weten dat hun clanhoofd de Plaag is,” zei Sikeston. “Ze dragen de man op handen en gaan voor hem door het vuur. We kwamen er zelfs niet achter waar hij de nacht doorbrengt, hoewel het niet op Rosscraig is. Hij verschijnt en verdwijnt als een spookverschijning, altijd omringd door zijn mannen-”


  “Daarom ben ik niet naar de autoriteiten gegaan. Zijn clan sluit de gelederen waar het om hem gaat.” Hoe overtuigd Quentin er ook van was dat Ross de Plaag was, het zou niet gemakkelijk zijn om dat te bewijzen. Omdat Ross de buurman van Quentin was, zouden de autoriteiten ervan uitgaan dat de onenigheid voortkwam uit een geschil over land. En als iemand een onderzoek begon en de waarheid ontdekte…


  Hij huiverde. “Dus jullie konden hem niet lokken.”


  “Jawel,” verklaarde Sikeston. “Maar alleen door een clan-lid te dreigen dat hij moest vertellen waar de Plaag was. Toen we hem troffen ging alles mis.”


  Quentin keek hem boos aan. “Omdat hij zijn clan op jullie afstuurde?”


  “Nee. We hebben hem het pak slaag gegeven waarvoor u ons had betaald.” Sikeston wisselde een angstige blik met zijn mannen. “Maar… eh… tja-”


  “Voor de dag ermee, man!” snauwde Quentin.


  “We hebben hem gedood, milord. Sir Lachlan Ross is dood.”


  Het duurde even voor de woorden tot Quentin doordrongen. Toen begon de kamer om hem heen te draaien. Dit kon hij beslist niet goed hebben verstaan. “Hebben jullie hem gedood?”


  “Het was onze schuld niet,” zei een andere man. “Toen we hem op de brug aanvielen had hij een mes. Als Johnny hier hem niet met een knuppel op zijn hoofd had geslagen-”


  “Een knuppel!” Quentin wendde zich tot Sikeston. “Ik had je gezegd dat ik jullie hem alleen maar een beetje moesten toetakelen!”


  Nijdig keek Sikeston hem aan. “Inderdaad, milord, maar u was er niet bij. Ross heeft de bouw van een stier, en zo vecht hij ook. Bovendien is hij soldaat geweest, iets wat u er niet bij had verteld.”


  Quentin was bang geweest dat ze de klus dan zouden weigeren. Hij slikte een vloek in en staarde naar Sikeston. Dus die klap is zijn dood geworden?”


  “Zo niet, dan het water wel. Nadat de man was geraakt viel hij over de leuning in het meer.” Sikeston klemde zijn lippen op elkaar. “Hij is niet meer boven gekomen.”


  Quentin huiverde. “En zijn lichaam?”


  “Aangezien zijn clangenoten in de buurt waren durfden we niet te blijven om te zien of het werd gevonden, maar hij kan het niet hebben overleefd. Hij was bewusteloos toen hij in het water viel.”


  Quentin liet zich in een stoel vallen, overweldigd door de gedachte wat zijn daden teweeg hadden gebracht. De schurken hadden een moord gepleegd. In zijn naam. Lieve hemel, Ross had een moeder die van hem afhankelijk was, en een clan die hem nodig had…


  “Ik neem aan dat zijn mannen erachter zijn gekomen dat jullie hun clanhoofd hebben gedood,” zei hij met schorre stem. “En nu hebben jullie hen naar mij geleid.”


  “Nee, milord. We weten zeker dat we niet zijn gevolgd naar hier, maar we moeten weg uit Londen voor ze ons vinden. Daarom hebben we de rest van ons geld nodig.”


  Quentin fronste zijn voorhoofd. Het stuitte hem tegen de borst de schurken te betalen nadat ze een moord hadden gepleegd, maar hij had geen keus. Eén woord tegen de clan over wie er achter de dood van hun leider zat en hij zou zo goed als dood zijn. Maar in ieder geval was er een einde gekomen aan de vete. Quentin had zijn verachtelijke familiegeheimen kunnen bewaren, en Ross had wat hij van de waarheid wist meegenomen in het graf.


  Van de Plaag zou hij geen last meer hebben.


  Hoofdstuk 1


  


  


  Edinburgh, 20 augustus 1822


  


  Beste neef


  Ik maak me zorgen over Venetia’s reis naar Schotland. Ja, ik weet dat in de krant heeft gestaan dat de Schotse Plaag drie maanden geleden is gedood tijdens een gevecht met sir Lachlan Ross, dat beide mannen het leven heeft gekost. Gezien de raadselachtige wrok die de Plaag tegen de graaf had, zou ik echter geruster zijn als iemand het lichaam van de schurk kon tonen.


  Je bezorgde familielid Charlotte


  


  “Mama zou dit heerlijk hebben gevonden,” zei Venetia weemoedig tegen haar tante, Maggie Douglas, burggravin Kerr. Ze stonden in de rij te wachten om te worden aangekondigd op het gemaskerd bal van de True Highlander Celtic Society en konden doedelzakmuziek uit de Edinburgh Assembly Rooms horen komen. “Bent u niet helemaal weg van de tartans, de Schotse muziek, de klederdracht en-”


  “De overvolle straten, het erbarmelijke eten en het afgrijselijke onderdak?” Tante Maggie rolde met haar ogen, die dezelfde kleur groen hadden als die van haar nichtje. “Helemaal niet. Anders dan jij en mijn overleden zuster geef ik de voorkeur aan het comfort van Londen. Jeetje, sinds onze aankomst heb ik geen oog dichtgedaan.”


  “Dus het gesnurk dat ik ’s nachts hoor komt uit uw bagage?” plaagde Venetia.


  “Pas op, anders laat ik jóú op de bultige kant van de matras liggen.”


  Venetia lachte. “Vergeef me. Het is erg aardig van u dat u zich heeft opgeofferd.”


  Hoewel het logement echt verschrikkelijk was, hadden ze al geboft dát ze een onderkomen hadden kunnen vinden. Ieder bed in Edinburgh was bezet vanwege het eerste bezoek van een regerend vorst aan Schotland in bijna tweehonderd jaar.


  Venetia stoorde zich echter niet aan hun afschuwelijke kamer. Na zestien jaar was ze eindelijk weer in Schotland en ze was niet van plan haar plezier te laten bederven door een plat kussen of een mopperende chaperonne.


  Terwijl de rij opschoof gaf Venetia haar tante een kneepje in de hand. “Ik waardeer het enorm dat u me vergezelt. Anders had ik papa nooit kunnen overhalen me te laten gaan.”


  “Hoe is je dat eigenlijk gelukt?”


  “O, papa is heel plooibaar. Ik moest hem alleen één klein dingetje beloven.”


  “En dat was?”


  Ze glimlachte. “Dat ik het komende jaar een huwelijksaanzoek zou aannemen.”


  “Dat is geen klein dingetje, lieve kind. En wie is de gelukkige?”


  “Hemel, geen idee. Iemand die ik een beetje aardig vind, vermoed ik.” En iemand die de goedkeuring kon wegdragen van mevrouw Charlotte Harris en de mysterieuze neef Michael, die Venetia’s vroegere schooljuffrouw van informatie voorzag over mannen uit de hogere kringen. “Misschien kom ik hier in Schotland wel een leuk clanhoofd tegen met een oude, eerbiedwaardige naam, die volledig is vergroeid met de Hoogl-”


  “Zoals de mannen in de balladen die je verzamelt.” De minachting van haar tante was onmiskenbaar.


  “Waarom niet?” zei Venetia verdedigend. “Waarom zou ik geen Highland Laddie mogen hebben die me wegvoert naar zijn huis in de Hooglanden om daar in huwelijkse gelukzaligheid te leven?”


  “Omdat je even Schots bent als de koningin van Engeland, lieve kind.


  “Dat is niet waar!” zei ze diepbeledigd.


  “Je hebt te veel goede manieren en een te Engelse houding voor een land waarin onder een gezellige avond een kruik whisky en een knokpartij worden verstaan. Met een Highland Laddie zou je het nog geen dag uithouden.”


  Dat mocht zo zijn, maar in Engeland had ze het ook niet naar haar zin. Als ze kwaad werd noemden mensen haar ‘die Schotse feeks’. Zei ze niets, dan was ze een ‘hooghartige Schotse’. De Engelsen keken op de Schotten neer, zelfs tante Maggie deed dat nadat jarenlang met een Engelsman getrouwd was geweest. Afkeurend keek ze naar haar tante, maar die merkte het niet eens.


  “Je draagt beslist het juiste kostuum om je held uit een ballade te strikken.” Tante Maggie tilde haar masker van witte zijde iets op om Venetia’s jurk van eenvoudig kamgaren te inspecteren. “Hooglanders aanbidden Flora Mac-Donald praktisch.”


  “En terecht. Ze heeft Bonnie Prince Charlie gered.”


  “Jaja, maar het is jammer dat ze zich als de dochter van een boer moest kleden.”


  “Ze wás de dochter van een boer.” Venetia trok haar eigen zijden masker recht. “En het heeft me veel moeite gekost de juiste jurk te vinden.” Gelukkig hadden zij en Flora allebei zwart haar en een lichte huid, waardoor ze op elkaar leken.


  “In ieder geval is de kleur. goed. Bordeauxrood flatteert je”


  “Wie stelt u ook alweer voor?” vroeg Venetia met een uitgestreken gezicht.


  “Niet zo brutaal. Je mag blij zijn dat ik de moeite neem een masker te dragen. Als die oude dwaas, de kolonel, me niet het mes op de keel had gezet, was ik hier niet geweest.”


  Kolonel Hugh Seton was een van de gastheren van het bal, en als Venetia zich niet vergiste, was hij zeer gecharmeerd van tante Maggie. “Het is nogal een doordouwer, hè?”


  “Doordouwer?” Haar tante snoof. “Hij is gek. Waarom heeft de Celtic Society in ’s hemelsnaam een brallerige cavalerieofficier een bal laten organiseren? De hemel mag weten welke nachtmerrie ons te wachten staat.”


  Lachend keek Venetia haar aan. “Ik dacht dat u hem graag mocht, gezien het animo waarmee u gisteren over mijn oude school praatte. U zei tegen hem dat zijn dochter een lieftallig meisje is.”


  “Dat is ze ook, maar niet dankzij hem. Daarvoor is Charlotte Harris verantwoordelijk.” Tante Maggie schudde haar hoofd. “Toen we weggingen tikte de kerel me nota bene tegen mijn derrière!” Aan de kleur op haar wangen was te zien dat ze minder beledigd was dan ze deed voorkomen. “Die schaamteloze vent doet alsof-”


  Haar tante zweeg abrupt toen ze voor aan de rij waren gekomen. Toen fluisterde ze iets tegen de bediende, die hen vervolgens aankondigde als ‘Gemaskerde Dame’ en ‘Flora MacDonald’.


  Niemand in de overvolle zaal leek aandacht aan hun binnenkomst te schenken, behalve een lange man bij de deur, die met een ruk zijn hoofd draaide toen hun ‘namen’ werden afgeroepen.


  Tante Maggie keurde hij amper een blik waardig, maar Venetia nam hij zeer geïnteresseerd op. Toen hief hij zijn glas in een onuitgesproken toost.


  Ze was het aan haar ‘Engelse houding’ verplicht zo’n vrijpostigheid van een onbekende te negeren. Maar het was een bijzonder aantrekkelijke onbekende, en per slot van rekening was ze verkleed. Bovendien viel uit zijn Stuart-tartan op te maken dat hij Bonnie Prince Charlie voorstelde, die nu eenmaal bij haar Flora hoorde.


  Ze reageerde met een knikje op zijn toost… en bekeek hem van top tot teen. Hij had een gespierd lichaam, en onder zijn gepoederde pruik was op zijn hoge voorhoofd een gekarteld litteken zichtbaar. Vanachter een masker van zwarte zijde keken bruine ogen haar opvallend fel aan. En die ogen kwamen haar merkwaardig bekend voor.


  Voor ze zich daarover kon verwonderen trok tante Maggie haar mee naar kolonel Seton.


  “Ah, daar zijn jullie!” riep de kolonel uit, die hen ondanks hun maskers klaarblijkelijk herkende.


  De weduwnaar zag er zwierig uit in de tartan van Robert Bruce. Met zijn dikke, staalgrijze haar, zijn goed getrainde soldatenlijf en zijn helderblauwe ogen zag hij er goed uit voor een man van ruim boven de veertig.


  Terwijl hij Venetia’s hand pakte zei hij met zijn bulderende stem: “Fijn dat u er bent, lady Venetia!”


  “Sst, kolonel,” zei ze bestraffend. “Mijn ware identiteit mag u niet voor het demasqué bekendmaken.”


  “Natuurlijk, natuurlijk. Vergeef me mijn blunder, Flora.” Toen keek hij met een brede glimlach naar tante Maggie. “En als wie is uw lieftallige metgezellin verkleed?”


  “Ze is een koningin,” loog Venetia.


  “Welke?” hield hij vol.


  “Kom, kolonel,” zei haar tante droogjes. “Het moge duidelijk zijn dat ik-”


  “Heel blij ben hier te zijn,” zei Venetia vlug. “Dat zijn we allebei.”


  “Uitstekend.” Hij wreef in zijn handen. “Heeft u het met haar over morgen gehad? Over het uitstapje naar Holyrood Park?”


  “Ja, en ze zei dat ze dolgraag meegaat.”


  “‘Dolgraag’ is niet het woord dat ik heb gebezigd,” foeterde tante Maggie.


  “Wat?” Kolonel Seton boog zich naar voren om haar te kunnen verstaan boven het lawaai uit.


  “Ze zei: ‘Aardig dat u aan ons heeft gedacht’,” antwoordde Venetia zonder zich iets aan te trekken van het gesnuif van haar tante.


  “Geweldig! Maar weet u zeker dat u niet liever naar Rosslyn Chapel wilt?”


  “Nee,” kwam haar tante tussenbeide, “ik heb Venetia’s vader beloofd dat we Edinburgh niet zouden verlaten.”


  Venetia zuchtte. Doordat ze per boot waren gekomen had ze bijna niets van de omgeving gezien. Maar papa werd nog steeds geobsedeerd door het schrikbeeld van de Plaag, en hij wilde niet het risico lopen dat ze Schotse bandieten zou tegenkomen.


  “Dan gaan we naar Holyrood Park,” verklaarde de kolonel opgewekt. “Na onze picknick lopen we naar Arthur’s Seat. Het uitzicht is spectaculair, hoewel het een hele klim is.” Hij pakte de hand van tante Maggie. “Ik beloof plechtig dat ik u bij iedere stap zal helpen.”


  “Aan uw hulp heb ik geen behoefte.” Tante Maggie kleurde en trok met een ruk haar hand terug. “En ik heb u ook geen toestemming gegeven om zo familiair tegen me te doen.”


  Uit zijn joviale lach bleek dat hij zich niet liet afschrikken. “Dat klopt, Majesteit.” Speels porde hij Venetia met zijn elleboog. “Ik hoop dat ze me niet laat executeren voor mijn onbeschaamdheid.”


  “Breng me niet op ideeën.” Snuivend wendde Maggie zich tot Venetia. “Kom, lieve kind, er staan mensen te wachten die de kolonel willen begroeten.”


  Lachend volgde Venetia haar. “U heeft beslist een verovering gemaakt.”


  “De hemel sta me bij,” snauwde haar tante, hoewel haar ogen glansden.


  “O, zo erg is hij ook weer niet.” Terwijl ze door de zaal liepen maakte Venetia een gebaar naar de gemaskerde gasten in kleurige tartans en schitterende japonnen. “Ziet u? Het bal is leuk - erg feestelijk en Schots, maar smaakvol.”


  “Zijn boerse ideeën zijn ongetwijfeld weggestemd door de andere leden van het organisatiecomité.” Bij een pilaar bleven ze staan. “Ik heb er behoefte aan me even terug te trekken. En jij?”


  “Ik blijf hier.”


  “Prima. Ik ben zo terug.” Haar tante wierp haar een plagende blik toe. “Misschien komt een van je helden uit de balladen tijdens mijn afwezigheid voorbij.”


  Met gefronste wenkbrauwen keek Venetia haar tante na. “Het dansen is heus zo erg niet,” zei een omfloerste mannenstem naast haar.


  Toen Venetia haar hoofd draaide zag ze de Bonnie Prince Charlie van zo-even staan. Over helden uit balladen gesproken… “Pardon, meneer, had u het tegen mij?”


  Hij glimlachte. “Ja. Omdat u uw wenkbrauwen fronste dacht ik dat het dansen uw goedkeuring niet kon wegdragen.”


  “Integendeel,” zei ze met een koket lachje. “Ik vind Schotse dansen fantastisch.”


  “Ah, dan komt het misschien door de vele tartans. Te veel kilts en zo.”


  “Zeker niet. Ik ben gek op kilts. Alle mannen zouden er een moeten dragen.”


  “Alle mannen?” Hij maakte een hoofdbeweging naar een gezette heer die zijn harige benen gevaarlijk hoog opgooide. “Zelfs hij?”


  Ze onderdrukte een lach. “Goed, op dat punt geef ik mijn ongelijk toe.”


  “We zouden die man en de koning moeten verzoeken om van die dracht af te zien.”


  “O, ik heb over de kilt van de koning gehoord! U moet op de officiële ontvangst voor de mannen zijn geweest. Zag hij er werkelijk zo vreselijk uit als iedereen zegt?”


  Hij kreeg iets terughoudends. “Ik weet het niet. Aangezien ik pas gisteren in de stad ben aangekomen heb ik er alleen in de krant over gelezen.”


  Ze zuchtte. “Ik ook. Maar ik hoorde dat hij een vleeskleurige broek onder zijn kilt droeg.”


  Achter het masker glinsterden zijn ogen. “U geeft de voorkeur aan het alternatief, hè?”


  Wat een schokkende opmerking! Toch vond ze zijn gewaagdheid wel leuk. Het daagde haar uit even roekeloos te zijn, iets wat ze nooit kon zijn met Engelse lords.


  “Niet voor Zijne Majesteit. Eerlijk gezegd vind ik dat hij beter helemaal geen kilt kan dragen.” Haar blik ging naar de knieën van haar stoere metgezel, bloot onder zijn eigen kilt. “Maar andere heren moeten vooral de oude tradities in ere houden.”


  Hij grinnikte en liet toen zijn stem dalen. “Nu begrijp ik waarom u zojuist uw wenkbrauwen fronste. U probeerde erachter te komen welke heren de oude traditie in ere hielden.”


  Heen en weer geslingerd tussen vrolijkheid en verontwaardiging zei ze: “Absoluut niet!”


  “Stelde u zich de koning in zijn roze broek voor?”


  “Ook niet. Ik…” ze zocht koortsachtig naar een geschikt excuus, “ik probeerde te horen welke melodie de doedelzakken speelden. Ik ben dol op Schotse liederen - ik verzamel ze van los verkochte bladen en zo.” Enigszins verdedigend voegde ze eraan toe: “Ik hoop dat mijn collectie ooit zal worden uitgegeven.”


  Hij bleef naar de dansvloer staren. “Een loffelijk streven.”


  “Keurt u het niet af?” Volgens de meeste mensen hoorden dames van goeden huize zich niet bezig te houden met iets ordinairs als uitgeven.


  “Ik heb niet het recht het af te keuren.” Hij keek haar even aan. “Hoezo? Heeft uw echtgenoot er bezwaar tegen?”


  “Ik ben niet getrouwd, meneer,” zei ze met een quasipreuts glimlachje.


  “Ah. Dan moeten uw ouders ertegen zijn.”


  “Papa vindt het alleen maar dwaas.” Ze bewoog haar waaier heen en weer. “Waarschijnlijk vindt u dat hij er bezwaar tegen zou moeten hebben.”


  “Nee. Wat mij betreft zouden jongedames meer vrijheid moeten krijgen dan ze nu hebben.”


  “Werkelijk?” Mevrouw Harris waarschuwde altijd voor mannen die voor vrijheid van vrouwen waren, omdat het vaak betekende dat ze wilden dat de vrouwen vrijer met hén waren.


  Ze glimlachte behoedzaam. “Bent u ook voorstander van zulke vrijheid voor uw echtgenote?”


  “Ja.” Zijn stem daalde tot een gefluister. “Als ik een echtgenote had.”


  Een soort opwinding ging door haar heen. Maar het was belachelijk van haar om zich aangetrokken te voelen tot een volslagen vreemde. Hoewel… Zijn bruine ogen met gouden vlekjes kwamen haar erg bekend voor.


  “Kennen we elkaar?” vroeg ze.


  “De essentie van een gemaskerd bal is dat de gasten elkaar niet herkennen.”


  “Misschien heb ik u gezien bij een lezing van de Celtic Society in Londen,” hield ze vol.


  “Misschien.” Uit zijn vrolijke glimlach kon ze echter opmaken dat ze er helemaal naast zat.


  Aangezien hij zich te beschaafd gedroeg voor een Schotse plattelander, was hij óf een heer van goede familie óf een officier in het leger, of allebei. Hij had de stijve houding van een militair, en dan was er nog dat litteken op zijn voorhoofd…


  “Heeft u in een Hooglands regiment gezeten?”


  “Nee,” zei hij zo snel dat ze ervan overtuigd was dat ze in de roos had geschoten.


  “Dat zou verklaren waar ik u heb ontmoet,” ging ze opgewekt verder. “Regimentsofficieren komen op feesten in Londen.”


  “Nee,” herhaalde hij met klem. “Leuk geprobeerd, maar nee.”


  “Ik ben terug,” kwam tante Maggie tussenbeide. Nadat ze Bonnie Prince Charlie snel had opgenomen kneep ze haar ogen half dicht. “Neemt u me niet kwalijk, meneer, maar kennen we elkaar? Ik zou kunnen zweren dat ik u eerder heb ontmoet.”


  “Ik zei precies hetzelfde!” riep Venetia uit. “Hij doet me aan iemand denken.”


  “Aan sir Alasdair Ross,” zei haar tante. “Weet je niet meer, lieve kind? De baronet die bij je ouders in de buurt woonde. Het zit hem in de ogen, en de vierkante kin. De man is al jaren dood, maar ze zouden familie van elkaar kunnen zijn.”


  “Dat zijn we ook, geloof ik.” Haar held uit een ballade forceerde een glimlach. “Hij is een ver familielid.”


  “Niet al te ver, wil ik wedden, want u zou zijn zoon kunnen zijn.” Tante Maggie bekeek hem kritisch. “Hij hád een zoon. Herinner je je hem, Venetia? Ik weet dat je pas acht was, maar-”


  “Lachlan Ross zou ik nooit kunnen vergeten.” Dat was het! Dat was degene aan wie de man haar deed denken, de jongen die haar prinses Parmantig had genoemd.


  In de loop der jaren had ze vaak aan hem gedacht. Toen ze de erfgenaam van de titel voor het laatst had gezien, was hij zestien geweest en had hij het te druk gehad met rebelleren tegen alles en iedereen om zich met een meisje bezig te houden. Ze had haar trots beschermd door net te doen alsof het haar niets kon schelen en door onaangename opmerkingen te maken over zijn slordige kleding en boerse manieren.


  In het geheim had ze hem echter verafgood. Ze had zijn lange slanke lichaam en zijn haar met de kleur van gekarameliseerde suiker aanbeden en had bewondering gehad voor zijn ongetemdheid.


  Hoewel dat hem waarschijnlijk het leven had gekost. “Hij is dood, tante Maggie. We hebben over zijn begrafenis gelezen. Die afschuwelijke Plaag heeft hem vermoord.”


  Haar tante klakte met haar tong. “Wat jammer dat hij zo jong is gestorven. Ik neem aan, meneer, dat u heeft gehoord da-”


  “Ja. Wat vinden de dames van Edin-”


  “Ik begrijp niet waarom die jongen een handgemeen is aangegaan met de Schotse Plaag,” vervolgde haar tante. “Hebben ze het lichaam van de schurk ooit gevonden?”


  Hun metgezel wekte de indruk dat hij het niet prettig vond met dames over zo’n onverkwikkelijk onderwerp te praten.


  “Na de schermutseling is hij naar zee gespoeld, geloof ik. Ik betwijfel of iemand hem ooit zal kunnen vinden.” Toen keek hij even naar de dansvloer. “Neemt u me niet kwalijk, mevrouw, maar ik hoopte te dansen met uw nichtje-”


  “O!” riep haar tante uit. “En hier sta ik maar te kletsen.” Ze bekeek hem van top tot teen, en wat ze zag leek haar te bevallen. “Het is goed, maar ik verwacht dat u zich na het demasqué netjes voorstelt.”


  “Natuurlijk.” Toen hij Venetia zijn arm bood had hij weer die intense blik in zijn ogen. “Wilt u me de eer aandoen?”


  Een vreemd gevoel van opwinding ging door haar heen toen ze zijn arm accepteerde. “Met genoegen.”


  “Veel plezier,” zei haar tante.


  Toen ze buiten gehoorsafstand waren zei hij: “Ik moet u waarschuwen dat het maanden geleden is dat ik voor het laatst heb gedanst. Waarschijnlijk zal het niet zo vlot gaan.”


  Verbaasd keek ze hem aan. “Waarom heeft u me dan ten dans gevraagd?”


  “Omdat ik van uitdagingen hou.” Hij wierp haar een mysterieuze blik toe die door haar heen deinde als de muziek van de doedelzakken. “En ik begin te denken dat u er een bent.”


  Met die intrigerende opmerking leidde hij haar de dansvloer op.


  Hoofdstuk 2


  


  


  Beste Charlotte,


  Maak je geen zorgen over lady Venetia. De autoriteiten zijn er zeker van dat de Plaag dood is. Toen rijke vrienden van lord Duncannon een maand geleden naar Schotland reisden hebben ze op de wegen geen spoor van hem gezien. Je pupil is nu in Schotland, dus net zo veilig als ze in Engeland zou zijn.


  Je neef en vriend Michael


  Sir Lachlan Ross wenste dat hij de jongedame een beter antwoord had kunnen geven, maar hij kon moeilijk toegeven dat hij haar alleen maar ten dans had gevraagd om een einde te maken aan dat vreselijke gesprek. Helaas moest hij nu een levendige Schotse dans zien door te komen.


  De muziek begon, en hij werd gedwongen zich te bewegen, en probeerde de pijn aan zijn maar half genezen ribben en zijn dijbeen te negeren. Het was echter minder erg dan lady Kerr over zijn familie te horen praten en met ieder terloops woord zijn plannen te horen ontrafelen. Hoe had de burggravin in ’s hemelsnaam de gelijkenis gezien tussen hem en zijn vader? En lady Venetia? Hij droeg een pruik en een masker, en beide dames hadden hem in geen jaren gezien.


  Niemand mocht hem herkennen, want anders zou dit afgelopen zijn voor het was begonnen. Om verborgen te houden dat hij nog leefde hadden zijn moeder en clan zelfs een begrafenis voor hem georganiseerd. Hij kon niet alles bederven door schijnbaar uit het graf te zijn opgestaan om met lady Venetia Campbell te dansen.


  De aantrekkelijke lady Venetia Campbell. Dat had hij echt niet verwacht. Toen hij haar voor het laatst had gezien was ze een bleke blaag geweest die rondhuppelde in satijn en kant. Ze had op hem neergekeken en had hem afkeurend toegesproken omdat hij zich niet gedroeg zoals het ‘het toekomstige hoofd van de clan Ross’ betaamde. Hij had haar op haar nummer gezet door haar te negeren. Haar negeren lukte nu niet meer. Zelfs verkleed als boerendochter zou de sensuele schoonheid een heilige in verleiding brengen. De temperatuur van zijn bloed steeg aanzienlijk als ze naar hem glimlachte. Of gracieus ronddraaide op de dansvloer en haar lichaam bewoog als-


  Lieve hemel, het was te lang geleden dat hij een vrouw onder zich had gehad. Niet dat hij ooit het bed had gedeeld met zo’n knap meisje als zij. Hij had het altijd moeten doen met marketentsters en hoeren, en dat zou wel zo blijven tot hij een echtgenote koos.


  Maar eerst moest hij de rekening met Duncannon vereffenen.


  Toen hij in een draai hard neerkwam op zijn slechte been moest hij zijn tanden op elkaar klemmen tegen de pijn. Erger nog was dat hij Venetia naar hem zag kijken alsof ze probeerde uit te puzzelen waarom hij zo stijf danste.


  Mo chreach, ze was niet alleen mooi, maar ook slim. Ze had zelfs geraden dat hij in het leger was geweest! Het mocht een wonder heten dat ze zijn hele plan nog niet doorhad.


  Hopelijk was dit bal geen vergissing geweest. Maar morgen zou het alleen goed kunnen gaan als ze zich rustig gedroeg in zijn gezelschap.


  Het plan was eenvoudig geweest - vanavond hierheen gaan en aanpappen met de volwassen prinses Parmantig, en haar morgen ontvoeren uit Holyrood Park.


  Hij schudde zijn hoofd. Waarom was Duncannons dochter zo’n beeldschone jonge vrouw was geworden? Hij had gehoord dat ze knap was, maar niemand had hem ervoor gewaarschuwd dat haar haren glansden als zwarte zijde en dat de welving van haar lippen een man in de verleiding bracht er met het puntje van zijn tong overheen te gaan… Hij vloekte binnensmonds, deed een verkeerde stap en verloor vervolgens bijna zijn evenwicht omdat zijn slechte been wankelde. Daardoor werd hij op een pijnlijke manier herinnerd aan de reden waarom hij hier was.


  De strijd tussen hem en haar vader had niets met haar te maken. Ze was slechts een middel om een doel te bereiken. Dat mocht hij niet vergeten.


  Gelukkig kwam er een einde aan de dans zonder dat hij zichzelf voor gek had gezet. Toen ze de dansvloer verlieten zag hij haar chaperonne bij kolonel Seton staan. Hij moest de man de gelegenheid geven zijn werk te doen.


  Lachlan vertraagde zijn pas. “Komt u uit Edinburgh?”


  “Uit Londen. Maar vroeger heb ik in de Hooglanden gewoond.”


  “Waarom bent u er weggegaan?” Hoeveel van de waarheid had haar vader haar verteld?


  “Toen mijn moeder was overleden hield mijn vader het zonder haar niet uit in Schotland.”


  Duncannon had haar dus helemaal niets verteld. Niet dat het hem verbaasde. De man was te sluw om zijn dochter te laten weten dat hij zich aan zijn verantwoordelijkheden had onttrokken. “Dan is uw vader niet met u meegekomen naar Schotland,” zei hij, ook al wist hij het antwoord.


  “Nee. Hij heeft plechtig beloofd nooit terug te gaan en wilde zelfs hiervoor zijn belofte niet breken. Het heeft me veel moeite gekost hem zover te krijgen dat hij míj liet gaan. Daarom moet ik terug naar Engeland zodra dit is afgelopen.” Met een zucht maakte ze een gebaar naar de balzaal. “Dichter dan dit zal ik op deze reis niet bij het echte Schotland komen.”


  “Het échte Schotland?” Hij snoof. “Dit is net zomin het echte Schotland als ik de echte Bonnie Prince Charlie ben. Walter Scott heeft die onzin verzonnen voor het koninklijk bezoek, met Laaglanders in tartans en de helft van de Hooglanders uit de stad verbannen omdat ze te ruw zijn. We moeten de Engelse koning vooral niet bang maken, of de Londense Schotten die alleen maar even de sfeer van hun geboorteland willen proeven.”


  Ze reageerde stekelig. “Luister, meneer, u weet niets van ‘Londense Schotten’. Als het aan mij lag woonde ik nu in de Hooglanden.” Haar toon werd scherp. “Maar terwijl jullie mannen kunnen doen wat jullie willen kunnen jonge vrouwen niet gaan en staan waar ze believen. Niet voor ze getrouwd zijn.”


  “Natuurlijk.” In de gunst komen bij beschaafde dames was niet zijn sterkste punt. “Neemt u me niet kwalijk. Soms is mijn vaderlandsliefde sterker dan mijn gezonde verstand.”


  Gelukkig accepteerde ze zijn verontschuldiging. Toen bedierf ze het door het gesprek op hem te brengen. “Dus u komt ook uit de Hooglanden?”


  Verdorie. Maar aangezien ze het al had geraden… “Inderdaad.” Voor ze kon vragen waar hij precies vandaan kwam veranderde hij van onderwerp. “Zo te zien maakt uw chaperonne ruzie met kolonel Seton.”


  Ze volgde zijn blik. “Ik moet haar redden. Ze beweert hem niet te mogen.”


  “Beweert?”


  “Volgens mij is het probleem dat ze hem te graag mag.”


  Mooi. Dat maakte alles gemakkelijker. “Dan moeten we ze de tijd geven erachter te komen hoe het zit.”


  Nog een dans behoorde niet tot de mogelijkheden; deze had hij al amper volgehouden. “Als u wilt, kan ik u de versieringen laten zien voor het Peers Ball van vrijdagavond.” Hij wees naar een gordijn vlak bij hen. “Daarachter zit een deur die toegang geeft tot de betreffende balzaal. Heeft u zin om een kijkje te nemen?”


  Een welopgevoed meisje als zij wist dat ze niet met hem mee behoorde te gaan, maar na even te hebben geaarzeld zei ze tot zijn opluchting: “Dat lijkt me leuk.”


  Even later waren ze in de aangrenzende zaal, waar bedienden geruite stof over kroonluchters drapeerden en met gouddamast beklede canapés tegen de muren zetten, opdat de corpulente koning ergens kon uitrusten tussen de dansen door.


  “Wat ziet het er fantastisch uit!” Haar groene ogen glinsterden achter haar masker. “Erg aardig van u om het me te laten zien voor de zaal vol mensen is.”


  Ze schonk hem een glimlach die zijn hart pijnlijk tegen zijn gevoelige ribben deed bonken. Op zijn lip bijtend keek hij om zich heen. “Ze hebben de erkerramen weggehaald zodat de gasten de binnenplaats op kunnen. Wilt u zien wat ze daar hebben gebouwd?”


  Met een zwoele blik in haar ogen antwoordde ze: “Graag.”


  Zijn hart begon zo mogelijk nog harder te bonzen. Voorzichtig, jongen, zei hij in zichzelf. Houd je driften in bedwang. Jaag haar geen angst aan.


  Hij ging haar voor naar de donkere binnenplaats, waar geschilderde houten pilaren een tent van witte en roze mousseline overeind hielden. Toen ze naar binnen glipten bevonden ze zich in een kleine, besloten ruimte.


  “Een theatereigenaar laat decors schilderen met afbeeldingen van het Hooglandse landschap.” Lachlan maakte een gebaar naar het ene einde van de tent. “Ze kunnen de stof opzij schuiven om de tableaus te laten zien.”


  Hij voelde dat ze onderzoekend naar hem keek. “Klaarblijkelijk weet u heel veel van de plannen voor het bal. Bent u een vriend van de theatereigenaar?”


  “Ik ken een heleboel mensen in Edinburgh,” zei hij ontwijkend.


  Haar stem kreeg een sluwe klank. “Waarschijnlijk heeft u veel vrienden gemaakt in het leger.”


  Hij verstrakte. “Ik heb u gezegd dat ik nooit regimentsofficier ben geweest.”


  “Onzin.” Ze zette haar handen in haar zij. “U heeft onmiskenbaar de houding van een militair, en aan uw taalgebruik is ook duidelijk te merken dat u in het leger bent geweest.”


  Mo chreach, hij had niet beseft hoe hij zichzelf had verraden. Hij kon maar beter de rollen omkeren, voor ze erachter kwam wie hij in werkelijkheid was.


  “Ik weet waarom u zo graag wilt dat ik een officier ben.” Ongemerkt deed hij een stapje naar haar toe. “Alleen een officier of een lord kan geschikt gezelschap zijn voor een dame met goede manieren zoals u.”


  Ze stak haar kin vooruit. “Ik heb nooit beweerd een dame met goede manieren te zijn. Misschien ben ik wel een hoedenmaakster.”


  “Als u het zegt.” Grinnikend imiteerde hij haar eerdere aanval. “Daarom heeft u de houding van een koningin en houdt u zich bezig met het verzamelen van balladen, zoals hoedenmaaksters doen.”


  Ze lachte. “Touché. Ik ben geen hoedenmaakster. Maar ik zou nog steeds een onbemiddelde dame zonder vooruitzichten kunnen zijn.”


  Hij glimlachte. “Daar geloof ik niets van. Kom, geeft u nou maar gewoon toe dat u een dame van stand bent.”


  “Niet voordat u toegeeft dat u soldaat bent,” zei ze. Toen hield ze even haar adem in. “Daarom doet u me aan Lachlan Ross denken! Hij nam ook dienst in een regiment. Ik stelde me hem altijd voor in zijn uniform-”


  Hij legde haar met een korte, zachte kus het zwijgen op. Wat moest hij anders, verdorie? Hij moest haar ervan weerhouden vergelijkingen te trekken.


  Toen hij zijn hoofd hief hijgde ze licht. “Ik… ik… wat bent u… aan het doen, meneer?”


  “Bewijzen dat u een echte dame bent.” Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar naar zich toe. “Omdat er bepaalde vrijheden zijn die een dame me nooit zou toestaan.”


  “Hoe weet u wat een dame zou toestaan?” Haar warme adem prikkelde zijn zinnen. “Sommige zijn roekelozer dan andere, vooral wanneer ze worden vastgehouden door een stoere soldaat-”


  Ditmaal kuste hij haar steviger, zijn mond met kracht op de hare drukkend, genietend van het lichte trillen van haar lichaam tegen het zijne.


  De hele avond had hij ernaar verlangd dit te doen. Niet omdat ze Duncannons dochter was, of omdat ze de sleutel was van de toekomst van zijn clan, of omdat ze zo’n aantrekkelijk meisje was geworden.


  De reden was dat ze als Flora MacDonald was verkleed, ook al betekende het dat ze er eenvoudiger uitzag dan de andere dames. Dat ze Schotse balladen verzamelde. Dat ze het lef had erop te zinspelen dat heren niets onder hun kilt hoorden te dragen. Zo’n vrouw was onmogelijk te weerstaan.


  Vooral in de wetenschap dat ze alleen nog maar met intense haat naar hem zou kijken, als ze erachter kwam dat hij de vijand was. Voor dat gebeurde moest hij haar proeven… haar aanraken… zien tot wat hij haar kon verleiden.


  Ook al zou hij er later voor moeten boeten.


  Hoofdstuk 3


  


  


  Beste neef,


  Je hebt ongetwijfeld gelijk wat betreft de veiligheid van lady Venetia. Aangezien lady Kerr een vrouw met verantwoordelijkheidsgevoel is maak ik me waarschijnlijk nodeloos zorgen. Ik laat me door je geruststellen.


  Je dankbare vriendin Charlotte


  


  In de jaren dat Venetia op de huwelijksmarkt was had ze zo nu en dan een kus moeten tolereren. Maar nog nooit een als deze.


  Allemachtig, dit was een totaal nieuwe ervaring. Haar zinnen werden op allerlei manieren geprikkeld - door het lichte schrapen van zijn snorharen langs haar huid, de zomerse geur van heide, de verbazingwekkend zachte lippen die over de hare speelden tot ze dacht dat ze gek werd als hij niet ophield.


  Toen hij dat deed dacht ze nog gekker te worden.


  “Ah, wat heerlijk,” mompelde hij met zijn mond tegen de hare, wat nog meer verlangen bij haar teweegbracht. Vermoedelijk was dat de reden waarom ze hem, toen hij opnieuw zijn lippen op de hare drukte, het ondenkbare liet doen. Ze liet hem met zijn tong haar mond plunderen als een struikrover uit een ballade die haar goud stal. O, en wat was het verrukkelijk, veel beter dan haar getrouwde vriendinnen hadden beschreven. Geen man had ooit zo stoutmoedig durven zijn, en als hij dat wel was geweest, zou ze hem streng op zijn plaats hebben gezet.


  Maar met deze man wilde ze dat er geen einde kwam aan de liefkozingen van zijn tong, die haar hart koortsachtig snel deden kloppen. Door de champagne die ze op zijn lippen proefde voelde het alsof ze uit zijn glas had gedronken en daar nu aangeschoten van was. O, wat een fantastische waanzin.


  In haar achterhoofd hoorde ze de vermaningen van mevrouw Harris: ‘kus nooit een vreemde man, pas op voor gelukszoekers, houd in het donker altijd je hoofd erbij’. Ze negeerde ze, en rekende erop dat haar masker haar beschermde.


  Ze hunkerde ernaar de heldin uit een ballade te zijn die ’s nachts heimelijk naar buiten glipte om haar minnaar te ontmoeten, kussen te stelen, en toe te geven aan de wildheid die al zo lang in haar binnenste opgesloten zat. Daarom liet ze hem zijn gang gaan, toen hij zijn tong dieper in haar mond stak en een vurig spel met de hare liet beginnen.


  Toen begon hij haar ook aan te raken. Zijn grote handen gingen met schokkende bezitterigheid over haar lichaam. Wat opwindend! Wat gevaarlijk. O, hier zou ze later spijt van krijgen, maar voorlopig…


  Omdat haar knieën begonnen te knikken, sloeg ze haar armen om zijn nek en leunde tegen hem aan - alleen maar om niet haar evenwicht te verliezen. Dat was alles. Echt waar.


  Hij wist wel beter. “Pas op, meisje, anders breng je me in de verleiding nog roekelozer te worden.”


  Nóg roekelozer? Ze wilde weten wat dát mocht zijn, wilde zien wat ze had gemist.


  Slet, zei ze in zichzelf terwijl ze haar armen steviger om zijn nek sloeg. “Ik dacht dat jullie officieren te gedisciplineerd waren om roekeloos te zijn,” bracht ze hijgend uit.


  Hij trok een spoor van kussen over haar kin en haar hals. “Je probeert er nog steeds achter te komen wie ik ben, hè?” Met zijn tong streelde hij de holte van haar hals.


  “Ik zal je vertellen wie ik ben als jij zegt wie jij bent.”


  “Ik weet al meer van je dan je beseft.”


  “O ja?” Met een ruk maakte ze zich van hem los. Dus ze hád hem eerder ontmoet!


  “Inderdaad.” Achter zijn masker glinsterden zijn ogen. “Je bent een slimme meid die niet goed genoeg of vaak genoeg is gekust. Dat is wie je bent.”


  Het ontwijkende antwoord irriteerde haar. “Je weet best dat ik dat niet bedoelde. Je bent een vervelende kwast.” Snel draaide ze zich om, maar hij pakte haar om haar middel en trok haar lachend weer tegen zijn gespierde lichaam. “Ik dacht dat je had besloten dat ik soldaat was.”


  “Soldaten kunnen ook vervelende kwasten zijn,” zei ze hooghartig.


  Het volgende moment bracht hij zijn mond naar de hare en kuste haar vurig. Tot haar eigen ontsteltenis kuste ze hem met dezelfde vurigheid terug. Lieve hemel, wat bezielde haar? Een onbekende Hooglander bestookte haar met kussen, en ze gaf zich er als de eerste de beste sloerie aan over.


  Ze moest terug naar de balzaal. De man moest niet denken dat hij met haar kon doen wat hij wilde.


  Alleen kon hij dat wel. Ze wilde dat hij dat deed. En deze ruimte van mousseline was zo toverachtig dat het goed voelde om zich voor deze ene keer te laten gaan. Om voor deze ene keer plezier te maken. Om zich voor deze ene keer hartstochtelijk door hem te laten kussen.


  “Lady Venetia?” riep een stem vanuit de balzaal. “Bent u daar?”


  Naar adem snakkend maakte ze zich van de Hooglander los. Grote goedheid, iemand had hen gevonden. Enkele ogenblikken later schoof iemand de mousseline opzij om naar binnen te kunnen kijken. Toen de persoon een kaars hief bleek het kolonel Seton te zijn. Nadat de kolonel haar metgezel een boze blik had toegeworpen keek hij streng naar haar. “Lady Kerr is naar u op zoek.”


  “Bonnie Prince Charlie liet me de versieringen voor het Peers Ball zien,” zei ze haastig.


  “U kunt beter teruggaan naar uw tante,” zei kolonel Seton op verrassend gebiedende toon. “Ik moet onder vier ogen met deze meneer spreken.”


  O jee, het was niet haar bedoeling geweest haar Hooglander in de problemen te brengen. “Hij heeft niets verkeerds gedaan.”


  “Gaat u nu maar, milady,” zei de kolonel. “Anders gaat uw tante zich zorgen maken.”


  “Goed.” Ze glimlachte naar haar Hooglander. “Bedankt voor de dans, meneer.”


  “Het was me een genoegen.” Hij liet zijn stem dalen. “Een groot genoegen.”


  En terwijl zijn Schotse accent verrukkelijk naklonk in haar oren ging ze terug naar binnen.


  Lachlan keek haar na met bonzend hart en een erectie onder zijn kilt. Wat ongelooflijk stom van hem om dat meisje te blijven kussen! Maar allemachtig, ze had iets over zich wat een man hevig naar haar deed verlangen… Hij vloekte binnensmonds.


  “Daar ben ik het helemaal mee eens.” Seton overtuigde zich ervan dat Venetia buiten gehoorsafstand was. “Was dat verstandig van je?”


  “Maak je niet druk. Ik weet precies wat ik doe.”


  Gelukkig was de man geen getuige geweest van de kus, anders had hij geweten dat Lachlan loog. De kus had zijn zelfbeheersing ondermijnd. Geen vrouw had ooit die uitwerking op hem gehad, zelfs zijn voormalige verloofde Polly niet, die hem in de steek had gelaten voor een rijke man. Nee, Venetia leek totaal niet op de ingetogen Polly. Hoewel Venetia de elegantste vrouw was die hij ooit was tegengekomen, was ze hartstochtelijk van aard. En dat had hem gevaarlijk onoplettend gemaakt.


  “Je hebt me bijna een hartverlamming bezorgd,” zei Seton. “Toen je met Duncannons dochter en zo lang wegbleef dacht ik dat je had besloten haar vanavond al te ontvoeren.”


  “Terwijl het in de stad wemelt van de soldaten en de agenten?” Lachlan snoof. “Natuurlijk niet, man. Maar morgen zijn de soldaten aan het oefenen voor de parade; dan doen we het.”


  Seton zuchtte. “Ik denk nu eenmaal als een officier - sla toe wanneer de vijand dichtbij is. Ik vergeet dat de Plaag voorzichtiger moet zijn-”


  “Stil,” siste Lachlan. “De Plaag is dood. En dat moet hij blijven voor iedereen, behalve Duncannon en zijn familie.”


  “Over zijn familie gesproken, wat dacht je te bereiken door de tante van het meisje ongerust te maken?” vroeg Seton. “Het gaf jou de kans de held voor haar te spelen. Lady Kerr zal eerder geneigd zijn naar je te luisteren als haar nichtje wordt vermist.”


  Toen hij langs Seton wilde lopen pakte die hem bij de arm. “Ik hoop dat je gelijk hebt. Een verkeerde zet en we eindigen allebei aan de galg.”


  Lachlan keek hem doordringend aan. “Als je je hebt bedacht, zeg het dan. Je hoeft dit echt niet te doen, dat weet je.”


  “Ik heb me niet bedacht, verdorie.” Trotse soldaat die hij was, stak hij zijn borst vooruit. “In tegenstelling tot Duncannon kom ik mijn beloften na.”


  “Je hebt me talloze malen je dankbaarheid betoond-”


  “Omdat jij in Aviemore hebt voorkomen dat die smeerlap me de keel doorsneed? Hoe valt dat ooit te vergoeden?”


  “Als je morgen doet wat je hebt beloofd, is dat meer dan genoeg.” Hij keek in de richting van de balzaal. “Is alles klaar? Is er niets wat jou met mij in verband brengt?”


  “Ik heb alles geregeld,” zei Seton trots. “Je kunt op me vertrouwen.”


  “Natuurlijk. Maar het is heel iets anders om je dochter informatie te ontfutselen over wanneer Duncannons vrienden naar Schotland reizen, dan helpen om een vrouw te ontvoeren. Omwille van je dochter mag nooit uitkomen dat je de Plaag kent.”


  “Maak je geen zorgen over mij en Lucy,” zei hij knorrig. “Maak je zorgen over jezelf, dat Duncannon naar de autoriteiten zal stappen als tot hem doordringt dat je niet dood bent.”


  “Hij zal nooit het leven van zijn dochter op het spel zetten. Bovendien weet hij waaraan hij schuldig is. Daarom heeft hij zich nooit tot de autoriteiten gewend. Hij zal dit in zijn eentje proberen op te lossen, net als toen hij mannen op me afstuurde om me te vermoorden. Maar ik zal hem dwingen zijn misdaden te bekennen.”


  “Ik vind nog steeds dat je naar de pers had moeten gaan.”


  “Dan had hij alles ontkend. Ik heb geen bewijs, weet je nog? Hij moet het in het bijzijn van getuigen zweren, zodat ik kan terugkrijgen waarop mijn clan en ik recht hebben.”


  Seton sloeg hem op de schouder. “Je kunt op me rekenen.” Toen stapte hij de binnenplaats op. “Ik moet terug naar mijn gasten voor ze me komen zoeken. En het wordt tijd dat jij verdwijnt.”


  “Hoe ga je mijn verdwijning voor het demasqué tegenover lady Kerr en lady Venetia verklaren?” vroeg Lachlan.


  “Ik zal zeggen dat ik je eruit heb gegooid omdat je zonder uitnodiging bent binnengeglipt.”


  Lachlan snoof. “Zullen ze dat geloven, denk je? Je bent niet zo’n goeie toneelspeler.”


  “Heb ik lady Kerr er niet van overtuigd dat ik op haar val?”


  “Dat komt doordat je echt op haar valt,” zei Lachlan droogjes.


  Seton fronste zijn voorhoofd. “Maak je niet druk over mij en lady Kerr. Je zou je zorgen moeten maken over jezelf en dat meisje.”


  “Hoe bedoel je?”


  “Duncannons dochter is een schoonheid.” Seton wierp hem de strenge officiersblik toe. “Wat waren jullie tweeën hier in het donker aan het doen?”


  “Niets wat jou aangaat,” antwoordde Lachlan.


  Niets wat hij ooit nog een keer zou doen. Want Venetia kussen zou een gevaarlijke gewoonte kunnen worden. En hij had al genoeg gevaar in zijn leven.


  Hoofdstuk 4


  


  


  Beste Charlotte,


  Ik begrijp je bezorgdheid volkomen. Het idee dat twee dames met alleen maar bedienden op reis zijn baart je zorgen, omdat jij nooit zo onverstandig zou zijn zonder mannelijke bescherming te reizen.


  Je neef Michael


  


  De ochtend na het bal was Venetia balladen van onlangs gekochte bladen aan het overschrijven in haar notitieboek, toen er op de deur van hun kamer in de herberg werd geklopt. Tante Maggie ging opendoen.


  Nadat ze met de bediende had gesproken kwam ze naast Venetia staan. “Ben je klaar? Kolonel Seton is er om ons op te halen voor ons uitstapje.”


  “Mag ik deze laatste dichtregel nog even afmaken?”


  “Zeker. Ik ga hem gezelschap houden.” Bij de deur bleef tante Maggie staan. “Weet je zeker dat er gisteravond niets is gebeurd tussen jou en die Bonnie Prince Charlie? Ik was ontsteld toen de kolonel ons vertelde dat hij zonder uitnodiging op het bal was. Wat een brutaliteit!”


  Ze forceerde een glimlach. “Nee, er is niets gebeurd.” Hoewel ze graag advies van tante Maggie wilde hebben over haar geheime ontmoeting met de Hooglander, wist ze dat haar tante kussen in het donker met een onbekende zou afkeuren.


  Een behoorlijk vrijpostige onbekende, volgens de kolonel, ofschoon hij had beweerd de man niet te kennen. Vreemd. Ze had kunnen zweren dat het tegendeel het geval was.


  “Ik begin er alleen over,” zei haar tante, “omdat je nogal terneergeslagen lijkt.”


  “Ik heb over Braidmuir gedroomd, dat is alles.” Ze zuchtte. “Ik mis het zo. Konden we er maar even heen.” Ze was in jaren niet op hun landgoed geweest.


  “Ik weet het, lieve kind,” zei haar tante vol medelijden. “En je gaat er beslist weer een keer heen. Alleen nu niet.” Ze streek haar jurk van blauwe mousseline glad. “Nou, ik ga naar de kolonel. Laat ons niet te lang wachten.”


  Toen ze weg was staarde Venetia naar haar notitieboek. Ze had inderdaad over Braidmuir gedroomd. Maar belangrijker, ze had over Lachlan Ross gedroomd.


  In haar droom hadden haar ouders ruzie gehad en zo hard tegen elkaar geschreeuwd dat ze rust had gezocht in de smalle vallei vlak bij Rosscraig, aan de oever van het beekje waarin Lachlan altijd graag had gevist. Hij was er ook geweest, maar hij was veranderd. Hij was groter, ouder en steviger geworden… ongeveer zoals haar Hooglander van de vorige avond.


  Stel je voor dat haar Hooglander door een of ander wonder Lachlan was geweest. Dat de kranten het bij het verkeerde eind hadden gehad. Dat zou verklaren waarom hij haar zo bekend was voorgekomen en ze over hem had gedroomd. Treurig schudde ze haar hoofd. Ze wilde gelóven dat het Lachlan was geweest, omdat ze het een verschrikkelijk idee vond dat hij dood was. Haar Hooglander was waarschijnlijk gewoon wat ze vreesde - een arme soldaat op zoek naar iemand bij wie iets te halen viel. Als ze hem bij daglicht zag en hem beter leerde kennen, zou ze waarschijnlijk teleurgesteld zijn. Daarom moest ze hem uit haar hoofd zetten.


  Toen ze eenmaal met de kolonel en haar tante in de prachtige barouchet van de kolonel op weg was naar het park, werd dat gemakkelijker. Wie kon er aan gelukszoekers denken op zo’n zomerdag met het schitterende uitzicht voor hen? Toen ze het park naderden glinsterden de Salisbury Crags met een gouden gloed in het zonlicht, en het zachte windje verwarmde haar koude hart. Ze begon zich te verheugen op hun klim.


  Hun middagmaal bestond uit gerookte zalm, romige kaas en stevig bruin brood. Ze lachten om de verhalen van kolonel Seton over zijn avonturen in het buitenland. Venetia merkte dat tante Maggie niet geheel ongevoelig was voor het geflirt van de kolonel, en daarom moedigde ze het aan. Ze wilde niets liever dan dat haar tante een goede echtgenoot zou vinden.


  Toen tante Maggie opstond om haar wandelstok uit het rijtuig te gaan halen en de kolonel haar met zijn blik volgde, moest Venetia een verrukte glimlach onderdrukken.


  “Uw tante is de geweldigste vrouw die ik ooit heb ontmoet,” merkte hij op.


  “O ja?” Venetia deed haar best onverschillig te doen.


  “Denkt u dat ze het zou dulden als een oude soldaat als ik haar het hof maakte?” Hij zag eruit als een bevelhebber die een militaire operatie voorbereidde.


  Ze knikte. “U maakt kans. Maar u moet geduld hebben. Het kost tijd om haar sympathie te winnen.”


  “Wilt u me helpen? Wij ruwe kerels hebben de neiging te vergeten hoe we ons moeten gedragen tegenover echte dames. Maar ik denk dat als ik met haar alleen zou kunnen zijn…”


  “Natuurlijk. Ik zal doen wat ik kan.”


  “Fantastisch,” zei hij, en hij keek omhoog naar de berg. “Speelt u maar gewoon met me mee.”


  “Wat bent u van plan?”


  Hij klopte haar op de hand. “Maakt u zich geen zorgen. Ik zal haar niet aan het schrikken maken. Maar het is moeilijk om te proberen bij een vrouw in de gunst te komen als ze zich achter de rokken van haar nichtje verschuilt.”


  Ze lachte. “Dat geloof ik graag.”


  Na de lunch begonnen ze aan hun wandeling naar Arthur’s Seat. Door het berkenbos rond Duddingston Loch waren ze snel heen, maar de echte klim ging in een langzamer tempo. Ze had gelukkig haar meest praktische kleren aangetrokken - een sterke robe manteau van merinoswol, haar Limerick-handschoenen, haar halfhoge laarsjes en een grote strohoed tegen de zon.


  Toen ze net over de laatste heuvel voor de top waren, bleef kolonel Seton plotseling staan en riep: “Voor de donder!”


  “Wat is er?” vroeg Venetia, die oprecht schrok toen hij op de grond neerzeeg.


  Hij trok zijn laars uit om zijn hiel te inspecteren. “Ik krijg last van een oude oorlogsblessure.” Toen hij over zijn voet wreef kromp hij ineen. “Ik had niet zo dom moeten zijn zo’n klim te proberen, maar ik wilde jullie het spectaculaire uitzicht laten zien.”


  “Echt iets voor man om zulke dingen te doen,” foeterde haar tante. “Laat mij er eens naar kijken.”


  “Niets aan de hand.” Vastberaden trok hij zijn laars aan en stond op. Om een luide kreet te slaken en weer te vallen.


  “Schei uit, dwaze kerel,” protesteerde tante Maggie. “U moet geen stap meer doen. Blijft u hier zitten, terwijl Venetia en ik het rijtuig gaan halen.”


  Hij zuchtte. “Het rijtuig komt niet omhoog. U zou een paard moeten uitspannen en mee naar hier moeten brengen. Maar als ik op u beiden mag steunen, kan ik misschien naar beneden hinken-”


  “Nee,” zei Venetia, die doorhad dat hij verwachtte dat ze ‘meespeelde’. “Ik ga wel naar beneden om een paard te halen. Dat zal niet lang duren.”


  “En ik ga met je mee,” zei haar tante.


  “Nee. We kunnen niet met z’n tweeën op dat paard. Laat mij het gaan halen. Ondertussen kunt u de arme kolonel gezelschap houden.”


  Met tegenzin gaf tante Maggie toe. “Goed, kind. Maar wees voorzichtig.”


  “Natuurlijk,” zei ze met gespeelde ernst.


  Venetia haastte zich het pad af, maar toen ze uit het gezicht was deed ze het rustiger aan. Ze wilde de inspanningen van kolonel Seton niet ondermijnen.


  In beslag genomen door gedachten over een toekomstig huwelijk tussen tante Maggie en kolonel Seton wandelde ze de berg af. Zijn dochter Lucinda zou er beslist blij mee zijn. De bruiloft kon in Edinburgh plaatsvinden, en misschien zou Venetia haar vader kunnen overhalen om haar weer naar Schotland te laten gaan…


  Ze was bijna bij het bos om het meer, toen ze schrok van een onbekende man die tussen de berken vandaan kwam. Niet dat het vreemd was dat er mensen in het park waren, maar de doelbewuste uitdrukking op zijn gezicht deed haar aarzelen. Zelfs zijn beschaafde kleding - chocoladebruine jas, bruingele broek en glimmende hoge laarzen - kon haar niet geruststellen.


  Toen ze zenuwachtig om zich heen keek drong tot haar door dat dit deel van het park momenteel geheel verlaten was. Erger nog, de man leek recht op haar af te komen. Opeens viel haar op hoe stijf hij liep. Haar hart sloeg over. Hij was groot en had dezelfde scherpe kin als haar Hooglander. Toen hij zijn hoge hoed lichtte zag ze het gekartelde litteken op zijn voorhoofd.


  “Goedemiddag. Ik weet niet of je me herkent zonder kostuum-”


  “Zeker.” Alleen dacht ze niet aan het gemaskerd bal. In het heldere licht, zonder masker, leek hij nog meer op…


  Haar adem stokte. De kleur van zijn ogen en de boog van zijn wenkbrauwen kwamen overeen. Hoewel zijn haar korter was en tot net boven zijn schouders reikte, had het precies die bijzondere kastanjebruine kleur als dat van-


  “Lachlan?”


  Aan de verbaasde uitdrukking op zijn gezicht kon ze zien dat ze gelijk had.


  “Lachlan Ross!” riep ze uit. “Je leeft écht nog!”


  Hoofdstuk 5


  


  


  Beste neef,


  Opnieuw schrijf je denkbeelden op mijn conto die nooit bij me zijn opgekomen. Waarom zouden twee vrouwen niet met alleen bedienden reizen? Dit is niet het Engeland uit je jeugd. Struikrovers zijn er tegenwoordig bijna niet meer. Waarschijnlijk hebben vrouwen meer te vrezen van Londense zakkenrollers dan van eerbare Schotten van het platteland.


  Je geërgerde familielid Charlotte


  


  De duivel hale haar. Hij had gehoopt dat ze het niet zo snel door zou hebben. Hij was van plan geweest zich met een valse naam voor te stellen en haar naar het rijtuig te lokken door hun kennismaking op het bal uit te buiten. Dat ging nu niet.


  Jammer dat hij haar niet gewoon over zijn schouder kon gooien en kon wegdragen, maar er was net een groepje wandelaars uit het bos gekomen dat richting de helling liep. Er waren vandaag veel mensen in het park, en iemand zou haar misschien horen gillen en komen redden.


  Hij moest haar aan het lijntje zien te houden tot hij haar had waar hij haar wilde hebben. Dat betekende dat hij zijn wonderbaarlijke wederopstanding moest verklaren. Of een verklaring moest vermijden.


  “Ja, ik leef nog.” Nadrukkelijk keek hij om zich heen. “Kun je wat zachter praten? Niemand mag het weten.”


  Kennelijk sprak de geheimzinnigheid haar aan, want ze liet haar stem dalen tot een samenzweerderig gefluister. “Waarom niet? En hoe kun je nog leven terwijl in de kranten stond…”


  “Ik weet het, ik weet het.” Hij wierp een onopvallende blik op de passerende wandelaars. “Kunnen we hier op een rustiger plekje over praten? Laten we het bos in gaan.”


  “O, ik vergeet helemaal dat ik zo snel mogelijk naar het rijtuig van kolonel Seton moet.”


  Toen ze haastig verder liep over het pad naar het bos volgde hij haar. Ze speelde hem precies in de kaart. “Zijn je vrienden daar?” vroeg hij met gefingeerde onwetendheid.


  “Nee, ik moet een paard naar boven brengen waarop de kolonel kan terugrijden. Hij heeft zogenaamd zijn been bezeerd.”


  “Zogenaamd?”


  Ze lachte. “Vermoedelijk doet hij alleen maar alsof hij gewond is om alleen te zijn met mijn tante en haar het hof te kunnen maken. Aangezien ik dat laatste graag zie moet ik het spel meespelen door naar boven te rijden om hen op te halen.”


  Hij schudde zijn hoofd.


  “Daar ben je niet op gekleed, en het zal tijd kosten om een paard uit te spannen. Laat me je in mijn rijtuig naar boven brengen.”


  “Dat komt de berg niet op.”


  “Niet aan deze kant, maar aan de andere kant loopt een goede weg naar de top,” loog hij.


  “Echt waar?” Ze bleef staan. “Weet je het zeker?”


  Lachlan glimlachte. “De meeste mensen kennen die weg niet. Mijn rijtuig staat daar tussen de bomen. Laat me je naar boven rijden. Misschien heeft de kolonel me nodig om hem naar het rijtuig te dragen.” Hij bood haar zijn arm.


  “Dat betwijfel ik ten zeerste,” zei ze lachend, maar ze gaf hem niettemin een arm. “Maar laten we omwille van hem de schijn ophouden.”


  “Ja.” Welbewust legde hij zijn gehandschoende hand over de hare. “Bovendien grijp ik elke gelegenheid aan om met je alleen te zijn, al is het maar even.”


  Haar gezicht klaarde op. “O Lachlan, ik ben zó blij dat je nog leeft.”


  Dat zou ze niet lang blijven, dacht hij met een schuldig geweten.


  “Maar je moet me vertellen hoe-”


  “Straks, als we alleen zijn,” onderbrak hij haar.


  Ondanks de pijn in zijn dijbeen versnelde hij zijn pas en ondertussen keek hij steeds goed om zich heen. Dit mocht er niet uitzien als een ontvoering.


  “Hoe wist je van die weg aan de andere kant van de berg?” vroeg ze.


  “Ik heb in Edinburgh op school gezeten.”


  “Dat was ik vergeten.” Plagend voegde ze eraan toe: “Waarschijnlijk omdat het je weinig goed heeft gedaan. Toen je terugkeerde op Rosscraig was je nog even wild als daarvoor.”


  Het woord ‘wild’ raakte een gevoelige snaar; die beschuldiging had hij in zijn jeugd constant van zijn vader gehoord. “Je kunt je onmogelijk herinneren hoe ik was voor ik naar school ging. Toen was je nog heel klein.”


  “Dat klopt, maar ik heb de verhalen gehoord. En ik herinner me hoe je was toen je terugkwam.”


  “Ja.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Je noemde me een vuile barbaar.”


  Tot zijn verbazing grinnikte ze. “Alleen maar omdat je zo gemeen tegen me was en tegen me zei dat je geen behoefte had aan het gezelschap van een ‘dwaas meisje’.”


  “Bedoel je dat je me géén vuile barbaar vond?”


  Haar blos deed zijn hart sneller kloppen. “Ik vond je geweldig.”


  Die verwonderlijke informatie negeerde hij. “Nou ja, je was een meisje. Meisjes halen zich rare dingen in het hoofd.”


  Opeens spande haar hand op zijn arm zich. “Lachlan?” vroeg ze, plotseling op haar hoede.


  “Wat is er?”


  “Hoe komt het dat je vandaag hier bent op hetzelfde moment als wij?”


  Verdorie, ze begon te beseffen hoe vreemd dit was. Maar gelukkig was zijn rijtuig in zicht. Bovendien had hij een plausibel verhaal voorbereid. “Toen Seton me er gisteravond uit had gegooid heb ik uitgezocht waar je logeerde. Maar toen ik vanmorgen naar de herberg ging in de hoop je even te kunnen spreken arriveerde Seton net. Ik dacht dat ik beter kon wachten tot je alleen was.”


  Toen ze bij zijn rijtuig waren zuchtte hij inwendig. “Dit is mijn rijtuig.” Tegen de jongen op de bok riep hij: “Schiet op, Jamie! We gaan!”


  Zijn metgezel knikte en pakte de leidsels, terwijl Lachlan haar in het rijtuig hielp en toen zelf volgde.


  De twee paarden zetten zich zo snel in beweging dat ze haar evenwicht verloor en achterover tegen de kussens viel. Van die gelegenheid maakte hij gebruik door vlug de ophaalgordijntjes voor de ramen te trekken.


  “Lachlan,” zei ze op bestraffende toon, “je verkeert wellicht niet vaak in societykringen, maar je realiseert je ongetwijfeld dat ik niet met je in een rijtuig met gesloten gordijnen kan zitten.”


  Toen ze een gordijntje omhoog wilde trekken pakte hij haar hand. “Niet doen.”


  Ze keek hem aan. “Ik kan nie-”


  “Je kunt het, en je gaat het doen. In ieder geval tot we het park uit zijn.”


  “Hoe bedoel je?” zei ze. argwanend. “We gaan naar Arthur’s Seat.”


  Hij liet haar hand los. “Als je doet wat je wordt gezegd, komt alles goed.”


  Ze keek naar hem alsof hij haar had geslagen, maar hij had geen tijd om aardig tegen haar te zijn. Dadelijk zouden ze bij de ingang van het park komen, waar eerder enkele leden van de koninklijke garde hadden rondgehangen, waarschijnlijk omdat de weg naar Holyrood Palace leidde. Aangezien de koning daar vandaag niet was, hoopte Lachlan dat de luie pummels hen zouden laten passeren als ze zagen dat de gordijntjes dicht waren. Zo niet…


  “Lachlan!” zei Venetia op de gebiedende toon die ze van haar vader moest hebben geërfd. “Ik eis dat je ogenblikkelijk het rijtuig laat stoppen.”


  “Het spijt me, maar dat gaat niet.”


  De moed zonk Venetia in de schoenen. Toen hij in het park opdook had ze moeten weten dat er iets mis was. Maar dom genoeg was ze alleen maar blij geweest dat hij nog leefde. “Waarom niet?”


  Hij duwde het gordijntje iets opzij om naar buiten te kunnen kijken. “Gezien mijn wonderbaarlijke herrijzenis verbaast het me dat je dat nog niet hebt geraden.”


  Haar hart begon in haar borstkas te bonken. “Misschien moet je uitleggen hoe het komt dat je dood bent verklaard. Volgens de kranten was je om het leven gekomen bij een gevecht met de Plaag.”


  “Dat was een leugen die ik mijn clangenoten heb laten verspreiden. Het gevecht was met de mannen van je vader. Zij waren degenen die me in het meer probeerden te verdrinken.”


  “Mijn vader?” zei ze perplex. “Maar waarom zouden de mannen van mijn vader je aanvallen? Je hebt nooit iets gedaan wat-”


  “Denk eens na, Venetia.” Ze rilde bij het zien van zijn ijzige blik. “Je bent niet gek. Wie is de enige Schot die je vader zou willen vermoorden? De enige man die zijn dochter zou durven ontvoeren?”


  Van het woord ‘ontvoeren’ schrok ze enorm. Dit kon niet waar zijn. Lachlan was altijd roekeloos geweest, maar… “Ben jij de Plaag?”


  Spottend tikte hij aan zijn hoed. “Om u te dienen, milady.”


  Lieve hemel! Al die tijd dat papa over de Plaag had geklaagd had hij over Lachlan geklaagd. Lachlan was degene die van hem had gestolen en hun vrienden had lastiggevallen, liegend tegen iedereen, en vandaag tegen haar opdat hij…


  “Gewetenloze bandiet die je bent!” riep ze. “Hoe durf je!”


  Ze deed een uitval naar het portier, maar hij greep haar beet, trok haar op zijn schoot en klemde zijn arm om haar middel.


  “Dat zou ik niet doen,” zei hij. “Als je bij deze snelheid uit een rijtuig springt, overleef je het niet.”


  “Dit ga ik toch niet overleven, of wel?” snauwde ze. In haar hevige verzet sloeg ze hen allebei de hoed van het hoofd.


  “Doe niet zo idioot. En kalmeer alsjeblieft, anders moet ik je vastbinden.”


  Ze staakte haar bewegingen. Ze wilde niet worden vastgebonden, maar ze wilde ook niet worden ontvoerd.


  “Papa zal je opsporen en je hart eruit rukken!”


  “Wat ben je een bloeddorstig meisje geworden,” spotte hij. “Maar hij zal me niet hoeven opsporen, omdat ik hem uitnodig naar Schotland te komen om je te redden. Dan kunnen we deze zaak tussen hem en mij regelen.”


  “Welke zaak? Waarom heb je zo’n hekel aan hem?”


  Achter hun hoofden ging een luikje open. “We naderen een lid van de koninklijke garde,” zei de jongeman die Jamie heette. “Wat zal ik doen?”


  Venetia spande haar spieren. Dit was haar kans om te schreeuwen, om…


  “Vergeet het maar,” gromde Lachlan alsof hij haar gedachten had gelezen.


  Opeens voelde ze iets hards en kouds tussen haar ribben porren. Toen ze omlaag keek zag ze de loop van een pistool.


  O hemel. Hij was nog gewapend ook. Het was gedaan met haar.


  Lachlan draaide zijn hoofd naar het luikje. “Stop alleen als de gardist dat verlangt. Als hij je aanhoudt, houd hem dan aan de rechterkant van het rijtuig, en zeg tegen hem…” Hij zweeg even en sloeg zijn arm steviger om haar middel. “Zeg tegen hem dat je meester op huwelijksreis is.”


  Toen het luikje dichtging draaide Lachlan haar op zijn schoot tot ze met haar rug naar het rechter raampje zat. Het pistool drukte hij tegen haar buik.


  Angst nam bezit van haar. “Je zou nooit schieten,” fluisterde ze. “Dood heb je niets aan me.”


  “Inderdaad.” Hij schoof het pistool tussen haar arm en zij, richtend op het raampje. “Maar als je iets zegt om de aandacht te trekken, schiet ik op de gardist. Wil je zíjn dood op je geweten hebben?”


  Toen een stem de koetsier sommeerde te stoppen kwam het rijtuig tot stilstand. Ze hoorde de gardesoldaat naar het raampje van de koets rijden.


  Lachlan vloekte binnensmonds. Voordat ze doorhad wat hij van plan was stak hij zijn hand uit om het gordijntje aan die kant omhoog te trekken. Vervolgens legde hij zijn vrije hand in haar nek om haar hoofd op zijn plaats te houden toen hij zijn mond op de hare duwde. Dat was de enige manier om het te beschrijven. Een kus was het niet, want zijn lippen waren volkomen bewegingloos. Maar voor iemand die van buiten naar binnen keek, zouden ze eruitzien als twee verliefde mensen in een innige omhelzing.


  “Geen geluid,” siste hij met zijn mond tegen de hare. “Anders sterft die gardist.”


  Zo bleven ze zitten, met Lachlans pistool onzichtbaar tegen haar aan gedrukt en zijn lippen op de hare in een karikatuur van hun kussen van de vorige avond.


  Kussen die hij niet had gemeend, die hij haar alleen maar had gegeven om haar murw te maken, opdat ze zich vandaag door hem zou laten meetronen. De vervloekte boef! Vlak bij haar snoof een paard, en ze voelde de blik van de gardesoldaat in haar rug. Plotseling barstte de man in lachen uit en riep iets tegen Lachlans handlanger. Toen zette het rijtuig zich weer in beweging, en was haar kans op ontsnappen verkeken.


  Het werd haar te veel. Ze beet in Lachlans lip. Hard.


  “Allemachtig!” riep hij uit, terwijl hij met een ruk zijn hoofd ophief. “Wel verdor-”


  “Laat me los!” schreeuwde ze zonder zich iets aan te trekken van het pistool. Ze probeerde uit zijn greep te komen door hem met haar elleboog tegen de ribben te stoten. “Laat me los, schurk! ”


  Terwijl er een stroom van Schotse verwensingen over zijn lippen kwam, gooide hij haar min of meer naar de andere kant van het rijtuig in zijn haast haar van zijn schoot te krijgen. Toen ze nijdig naar hem keek, zag ze tot haar verbazing dat hij lijkbleek was op het helderrode bloed na dat uit zijn onderlip druppelde.


  Hij veegde vloekend zijn mond af, maar ze weigerde zich schuldig te voelen.


  Als hij dacht dat ze gedwee zou meegaan in deze waanzin, stond hem een verrassing te wachten. Dus hij wilde haar vader kapotmaken? Prima. Maar ze zou zorgen dat deze ontvoering hem bezuurde. Want niemand maakte straffeloos misbruik van lady Venetia Campbell. Zelfs de Schotse Plaag niet.


  Hoofdstuk 6


  


  


  Beste Charlotte,


  Opnieuw bevind ik me in de vervelende positie dat ik mijn verontschuldigingen moeten aanbieden voor een belediging waarvan ik me niet bewust was. Je lijkt momenteel nogal lichtgeraakt. Gaat alles goed op de school? Of ben ik de enige die je ergert?


  Je bezorgde vriend Michael


  


  Lachlan keek naar zijn gevangene, niet wetend of hij haar moest wurgen of toejuichen. Prinses Parmantig was erg opvliegend. Wie had dat gedacht?


  Mo chreach, ze had hem hard gebeten. En dat was geweest voordat ze sterretjes had bezorgd door met haar elleboog tegen zijn ribben te poken. “Wat een helleveeg ben je geworden, Venetia.”


  “In ieder geval ben ik geen dief geworden! In ieder geval maak ik geen misbruik van weerloze vrouwen!”


  “Weerloos? Je hebt mijn lip er bijna afgebeten.”


  Nijdig keek ze hem aan. “En als je ooit nog een keer probeert me een kus op te dringen, zal ik het karwei afmaken.”


  Een kus opdringen… de vrouw stelde zijn geduld op de proef. “Die kus was puur voor het spel,” snauwde hij, en hij stopte zijn pistool terug in de speciale zak in zijn jas. “In Rossshire kan ik elke vrouw krijgen die ik wil. Ik hoef niet met types als de dochter van Duncannon te flirten.”


  Haar kin trilde. “En gisteravond? Was dat geen geflirt?”


  Eerder een grote vergissing. “Het maakte deel uit van mijn plan.” Het onverschrokken vrouwspersoon mocht vooral niet weten hoe hevig hij haar begeerde. De hemel mocht weten welk deel van zijn lichaam het te verduren zou krijgen als de kleine feeks daar achter kwam.


  Maar op dit moment zag ze er niet uit als een feeks. Tijdens de geforceerde kus had hij de spelden uit haar haren getrokken om haar een hartstochtelijker indruk te maken. Met haar zwarte haren over haar schouders zag ze er jong en kwetsbaar uit. Uit haar groene ogen straalde zoveel verdriet dat hij haar weer in zijn armen wilde nemen om die aantrekkelijke, trillende lippen te kussen.


  “Ik kan dit niet geloven,” zei ze hoofdschuddend. “Ik had nooit kunnen denken dat jij de Plaag bent, dat je tot zoiets gemeens in staat zou zijn.”


  “Ik wil alleen waarop ik en mijn clan recht hebben,” zei hij tandenknarsend. “Als je íémand van gemeenheid kunt beschuldigen, is het die verwenste vader van je.”


  “O? Wat voor iets vreselijks kan hij hebben gedaan dat het dit rechtvaardigt?”


  “Afgezien van een poging me te laten vermoorden? En van het feit dat hij zijn mannen opdracht heeft gegeven om…” Hij hield zich in. Als ze wist hoe hevig ze hem kon kwellen met slechts een elleboogstoot, zou de rest van de reis een nachtmerrie worden.


  “Om wat?”


  Hij zou het bij de simpele feiten houden. “Om me te verdrinken.”


  Ze verstijfde. “Zelfs als dat zo is - en dat betwijfel ik - kun je hem dat nauwelijks kwalijk nemen, aangezien je zonder reden al zijn vrienden hebt beroofd.”


  “Zonder reden!” Hij snoof. Haar zelfingenomenheid hielp hem voor ogen te houden dat ze niets meer was dan een middel om zijn doel te bereiken.


  En het was hoog tijd dat ze hoorde waarom. “Ik zal je de reden geven, prinses Parmantig. Je vader is een dief en een leugenaar. Dankzij hem heeft mijn clan het erg moeilijk sinds voor mijn terugkeer uit de oorlog.”


  Dat deed de hooghartige uitdrukking van haar gezicht verdwijnen. “Wat bedoel je?”


  “Heeft je vader je ooit verteld over je jakobitische grootvader, Sluwe Will Campbell, de derde graaf van Duncannon? Een van de weinige Campbells die bij Culloden niet aan de kant van de Engelsen heeft gevochten?” Toen ze knikte leunde hij achterover. “Sluwe Will raakte zijn titel en zijn land kwijt omdat hij Bonnie Prince Charlie had gesteund.”


  “Dat weet ik. Papa kreeg Braidmuir terug toen het land en de titels in 1784 aan de families werden teruggegeven.”


  “Niet helemaal. Eerst moesten de schulden worden betaald die op de bezittingen rustten.”


  Ze haalde haar schouders op. “Dus papa moest wat geld betalen. Wat maakt dat uit?”


  “Wat uitmaakt is hoevéél. Veertigduizend pond was het.”


  Het bloed trok weg uit haar gezicht.


  Dat verbaasde hem niet. Duncannon had de waarheid voor iedereen verborgen gehouden. Waarom niet ook voor zijn dochter?


  Met kille stem vervolgde hij: “Je vader was jong en had geen veertigduizend pond. Daarom leende hij het. Van mijn vader, zijn beste vriend, wiens familie buiten die ellende was gebleven en eigenaar was van een mooi landgoed.”


  Peinzend plukte ze aan de paarse stof van haar jurk. “Toen ik klein was heeft papa eens gezegd dat ik aardig tegen je moest zijn, omdat we een grote schuld aan je vader hadden. Maar ik realiseerde me niet dat hij het letterlijk bedoelde.”


  “Dat was wel zo.” Zijn stem werd nog killer. “Na de dood van je moeder ging hij weg uit Schotland, en liet zijn ‘grote schuld’ achter. Tweeëndertigduizend en zesennegentig pond.”


  Ze schudde haar hoofd al. “Ik ben de eerste die papa’s tekortkomingen toegeeft, maar hij zou nooit een schuld niet afbetalen. Hij heeft een sterk moreel besef.”


  Ja, van dat moreel besef had Lachlan jaren geleden de klappen gekregen. “Hij heeft niet betaald. Dat vertelde mijn moeder me na mijn terugkeer. Ze zei dat ze vader had aangespoord de zaak aan te kaarten bij de graaf, maar dat hij dat niet wilde.”


  “Ik… ik begrijp het niet. Waarom wilde je vader ni-”


  “Geen idee, hoewel ik wil wedden dat hij bang was voor de machtige vrienden van je vader.” Knarsetandend keek hij haar aan. “En we hadden toen genoeg geld, goede oogsten, veel vee en tevreden pachters. Waarschijnlijk liet vader de lening even zitten, omdat hij wist hoe moeilijk Duncannon het met de dood van zijn vrouw had.”


  Hij balde zijn handen tot vuisten. “Hij zei dat je iemand met verdriet christelijke naastenliefde moest betonen. Tegen moeder beweerde hij dat de graaf zou betalen als hij het verlies van zijn vrouw eenmaal had verwerkt. Maar toen stierf vader en eindigde de oorlog. Het vee-”


  “Ik weet het. Na Waterloo zouden de prijzen drastisch zijn gedaald.”


  Hij knikte grimmig. “Toen ik thuiskwam was het één grote janboel op Rosscraig. Je vader had zijn land aan schapenboeren overgedaan, waardoor híj er warmpjes bijzat in Londen, maar moeder en ik weigerden onze pachters dat aan te doen.”


  Voor ze kon vragen wat hij bedoelde leunde hij naar voren. “We hadden behoefte aan het geld dat je vader ons schuldig was, maar het kon hem geen zier schelen. Ik schreef hem brieven. Daar reageerde hij niet op. Ik zocht hem op in Londen…”


  “Echt waar?” vroeg ze argwanend.


  “Toen zat jij op school,” verklaarde hij stekelig.


  “Maar hij heeft nooit iets gezegd.”


  “Hoor je niet wat ik zeg? Je vader is een schurk. Natuurlijk heeft hij je niet verteld dat hij me zijn huis uit heeft gegooid, omdat ik eiste dat hij zijn lening terugbetaalde.”


  “Ik geloof je niet. Papa is een rechtschapen man. Dat zou hij nooit doen.”


  Haar koppige geloof in haar vader irriteerde hem mateloos. “Vraag het hem en kijk wat hij zegt.”


  “Dat zal ik doen als je me naar huis laat gaan.”


  “O nee, meisje,” snauwde hij, “je gaat nergens heen voordat je vader dat geld heeft terugbetaald. Voor hij mijn moeder en mijn clangenoten recht heeft aangekeken en heeft toegegeven dat hij misbruik heeft gemaakt van mijn vaders vriendschap en het feit dat er niets op papier staat-” Hij zweeg abrupt, maar het was al te laat.


  Triomfantelijk keek ze hem aan. “Dus er is geen bewijs van het bestaan van die lening. Anders zou je wel naar de rechter zijn gegaan. Je wanhopige moeder verzint dit verhaal-”


  “Verdorie, het is de waarheid! Toen ik in Londen was heeft je vader het toegegeven!”


  “O?” Nuffig vouwde ze haar handen in haar schoot, het toonbeeld van een dame die zichzelf te goed vond voor mensen als die van de clan Ross. “Wat zei hij?”


  “Dat mijn vader de lening had kwijtgescholden.”


  “Zie je?”


  “En toen ik daar bewijs van eiste liet hij me op straat gooien. Omdat hij loog.”


  “Of geen zin had in een gek die om geld vroeg.”


  “Kom, Venetia, je bent niet dom. Denk je werkelijk dat mijn vader een lening van meer dan dertigduizend pond zou kwijtschelden? Omdat jouw vader treurde?”


  Ze slikte. Blijkbaar snapte zelfs prinses Parmantig dat dat onwaarschijnlijk was. “Maar je hebt geen bewijs.”


  “Ik heb het woord van mijn moeder. Dat vader haar niet heeft verteld waar hij de documenten heeft verstopt betekent niet dat ze niet bestaan.” Hij keek haar doordringend aan. “En als je vader niet schuldig is aan dit verraad, waarom heeft hij me dan nooit aangegeven bij de autoriteiten voor het beroven van zijn vrienden? Hij moet hebben geweten dat ik nam waar ik recht op had omdat hij het me niet wilde geven. Ik wéét dat hij het wist - daarom stuurde hij mannen om me te vermoorden.”


  De uitdrukking op haar gezicht werd harder. “Zelfs als ik dit verhaal over die lening voor waar hield, zou ik geen seconde geloven dat papa in staat is opdracht te geven tot moord. Waarom zou hij, als hij wist wie je was? Waarom zou hij je niet gewoon laten arresteren?”


  “Vanwege het onrecht dat hij mijn familie heeft aangedaan.” Woede nam bezit van hem. “Verdorie, ik verzeker je dat hij mannen op me af heeft gestuurd om me te doden. Waarom denk je dat ik niet kan…” Hij zweeg voor hij kon toegeven dat hij lichamelijke problemen had.


  “Wat kun je niet?” vroeg ze.


  “Niets. Het is iets tussen mij en je vader.”


  Haar blik werd ijzig. “Kennelijk is het niet alleen tussen jou en hem, want anders was ik hier niet.”


  “Geef hém daar de schuld maar van. Als je míjn dochter was, zou ik je nooit in de buurt van de Plaag hebben laten komen.”


  Haar onderlip trilde. “Hij dacht dat je dood was.”


  “En nu weet hij dat ik dat niet ben, hè?”


  Met een ruk draaide ze haar hoofd en staarde uit het raampje. “Ik neem aan dat je hem een boodschap stuurt om hem naar Schotland te laten komen.”


  “Ja. Die ontvangt hij over een paar dagen. En in Setons rijtuig ligt een briefje voor je tante.”


  “Mijn tante!” Ze keek hem weer aan. “O nee, ze zit op die berg met de kolonel! Ze wachten tot ik kom, maar ik-”


  “Op een of andere manier komen ze wel weer beneden. Als ze niet terugkomen, zal Setons koetsier ongetwijfeld naar hen op zoek gaan.”


  Nadenkend fronste ze haar wenkbrauwen. “Kolonel Seton zit in het complot, nietwaar?”


  Grote goedheid, ze was slimmer dan goed voor haar was. “Ben je gek? Natuurlijk zou ik niet zo dom zijn om onder één hoedje te spelen met een soldaat van de koning.”


  “Jij was ook een soldaat van de koning.” Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “Jullie kennen elkaar uit het leger.”


  “Ik zat met het Drieënnegentigste in New Orleans, en hij was met het Drieënzeventigste op het Iberisch schiereiland. Hoe moeten we elkaar in vredesnaam hebben ontmoet?” Na de oorlog waren ze allebei teruggekeerd naar Schotland, maar daar had hij het niet over.


  “Bovendien,” vervolgde hij, “neemt iemand als de kolonel zijn trouw aan Engeland serieus. Ik wilde gewoon aan de Hooglanden ontsnappen. Dienst nemen in een regiment leek de beste manier.”


  Na een jeugd vol vermaningen van zijn vader - om zijn woede te beheersen, zijn trots in te slikken, te doen zoals de Schotse kerk predikte, geen whisky te drinken en niet met hoeren om te gaan - had het een opluchting geleken van huis te vluchten.


  Zeker na haar vaders verraad. Nee, daaraan wilde Lachlan nu niet denken. Bovendien was hij uiteindelijk teruggekeerd. Na de slag om New Orleans, waarin hij geharde soldaten om hun familie had horen roepen terwijl ze dood lagen te bloeden, had hij beseft hoe broos het leven was, hoe belangrijk dingen als huis en haard waren.


  Hij had genoeg gehad van gokken en achter de vrouwen aan zitten, en had gezworen een beter en regelmatiger leven te zullen gaan leiden. Hij had er genoeg van gehad heimwee te hebben naar thuis en had zichzelf plechtig beloofd om terug te keren naar de Hooglanden en zijn clan. Om vrede te sluiten met zijn vader.


  Daartoe had hij nooit de kans gekregen. Bij Lachlans thuiskomst bleek zijn vader te zijn gestorven, en van zijn vaste voornemen een regelmatiger leven te gaan leiden bleef niets over toen hij zag welke problemen zijn vader had achtergelaten.


  Het was óf zijn landgoed en clan redden, óf zijn pachters zien vluchten naar Nova Scotia of Virginia, zoals de anderen die niet meer rond konden komen in de Hooglanden. Hij moest blij zijn dat zijn strenge vader hem geen illegale stokerijen zag leiden. Of hem actief zag als struikrover om geld te krijgen voor apparatuur en gerst. Of hem een eerlijke kerel als kolonel Seton zag betrekken in wat hij deed.


  “Kolonel Seton heeft hier niets mee te maken,” herhaalde hij vastberaden.


  “Ben je dan niet bang dat hij het leger achter je aan stuurt?”


  “Hij mag sturen wie hij wil. Ze zullen ons niet vinden.”


  Ze schudde haar hoofd. “Dan zal mijn vader-”


  “Die zal niets. Niet zolang ik jou heb.”


  


  “Ik zeg het u, er is iets heel erg mis,” zei Maggie, terwijl ze op het pad heen en weer liep naast de kolonel, die op een grote steen zat. Met zijn zakdoek veegde hij zijn voorhoofd af.


  “Luister, milady-”


  “Probeer niet weer het te ontkennen. Venetia had al lang terug moeten zijn.”


  De rimpel tussen zijn wenkbrauwen leek haar gelijk te geven. En terecht, want de zon zakte steeds lager, en ze zaten nog steeds op deze verwenste berg.


  Aanvankelijk had ze het niet erg gevonden. Nadat Venetia was weggegaan was de kolonel verbazingwekkend stil geworden. Hij had zelfs amper met haar geflirt, en omdat hij onophoudelijk had geflirt vanaf de dag waarop ze hem en Lucinda voor het eerst had ontmoet op de school van mevrouw Harris, was het prettig dat hij dat even niet deed.


  Nou ja… De eerlijkheid gebood haar toe te geven dat ze zich ook een tikje teleurgesteld voelde.


  Ze wierp een blik op zijn bleke gezicht. Zo te zien had hij veel pijn. Hij had haar toegestaan zijn hiel te onderzoeken, en het afschuwelijke litteken had haar doen huiveren. Een kogel had zijn hiel verbrijzeld, had hij haar verteld, en de botten deden soms pijn als hij ze te veel belastte.


  Maggie zuchtte. “Zou Venetia verdwaald zijn?”


  “Er is maar één pad.”


  “Ik had haar niet in haar eentje moeten laten gaan,” zei ze. “Als ze niet voor donker terug is, vindt ze ons nooit zonder lantaarn.”


  Voorzichtig kwam de kolonel overeind. “Als u zo bezorgd bent, moeten we proberen terug te gaan.”


  “U hoeft niet mee. Ik ga wel alleen.”


  “Nee.” Hij stond enigszins onvast op zijn benen. “Als ik een beetje op u mag steunen, kan ik wel naar beneden strompelen. Ik heb een hele poos kunnen rusten.”


  “Goed,” zei ze na enige aarzeling, en ze liet hem zijn arm om haar schouder slaan.


  Het was jaren geleden dat een man dat had gedaan, en ze was verbaasd dat het haar zo’n genoegen deed om zijn gespierde lichaam te voelen. Het verontrustte haar. Hemeltjelief, ze raakte steeds gunstiger gestemd jegens de oude dwaas, en dat was niet verstandig. Ze had geen zin haar prettige leventje als weduwe te verstoren door iets te beginnen met een soldaat op leeftijd.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen zei hij: “Het was aardig van u om bij me te blijven. Het spijt me dat ik geen beter gezelschap was.”


  Na een uur te hebben gelopen kwamen ze de koetsier van de kolonel tegen. Ze vond het geen goed teken dat de man alleen was,.


  Toen de man zijn meester zag hinken slaakte hij een kreet. “Wat is er gebeurd, meneer?”


  “Heb je mijn nichtje niet gezien?” vroeg ze angstig. “Ze zou een paard halen voor de kolonel, die zijn voet heeft bezeerd.”


  De koetsier schudde zijn hoofd. “Ik ben op de bok in slaap gevallen, maar ze heeft niet ongemerkt een paard meegenomen.” Hij stak zijn hand in zijn zak. “Toen ik ongerust werd over u keek ik of de wandelstok van Lady Kerr nog steeds weg was, en vond ik dit. Misschien is het een briefje van het meisje. Het is gericht aan lady Kerr.”


  Haastig vouwde Maggie het open. Wat ze las deed haar in elkaar krimpen. Ze trok de kolonel bij de nieuwsgierige koetsier vandaan. “De Schotse Plaag heeft Venetia ontvoerd,” fluisterde ze. “Althans, iemand die zich voor hem uitgeeft. Hij zou dood zijn.”


  “Ja, dat heb ik in de krant gelezen. Maar soms vergissen de kranten zich.”


  Haar borst deed pijn. “Ik had kunnen weten dat zo’n kerel niet dood te krijgen is.”


  “Wat staat er nog meer?”


  Ze gaf hem het briefje. Nadat de kolonel het snel had doorgelezen keek hij haar aan. “Hij zal haar niets doen zolang u niets tegen de autoriteiten zegt en niemand achter haar aan stuurt. Hij zegt dat hij alleen wil wat Duncannon hem schuldig is.”


  “En u gelooft hem?”


  “Zelfs een bandiet als hij zou een dame niet doden.”


  “Hij hoeft Venetia niet te vermoorden om haar leven te ruïneren. Als mensen dit horen, zal haar reputatie enorm beschadigd raken. Ze zal nooit kunnen trouwen.”


  “Dus mogen mensen het niet horen?”


  Hoe kon hij zo kalm blijven, terwijl haar nichtje in vreselijk gevaar verkeerde? De hemel mocht weten wat Venetia op dit moment doormaakte.


  “U moet soldaten achter haar aan sturen,” zei ze opgewonden. “We moeten meteen-”


  Hij pakte haar bij de schouders.


  “Wacht even en denk na. Ze zeggen dat de schurk ogen door heel Schotland heeft. Als u een compleet leger achter hem aan stuurt, zet u alleen maar haar leven op het spel. En haar goede naam.” Hij fronste zijn voorhoofd. “Dankzij mijn problemen op de berg heeft hij een behoorlijke voorsprong. Tegen de tijd dat we terug zijn in de stad en hulptroepen hebben georganiseerd is hij al bijna in het noorden.”


  “Het noorden? Waarom denkt u dat hij daarheen gaat?”


  “Ik,.. nou, men beweert dat hij uit de Hooglanden komt.”


  “Alleen maar omdat Laaglanders denken dat álle dieven uit de Hooglanden komen”, snauwde ze, en ze vroeg zich af waarom ze de moeite nam haar geboortestreek te verdedigen. “Denkt u werkelijk dat hij met haar naar het noorden is?”


  “Verdorie, ik weet het niet. Het maakt ook niet uit. Achter hem aan gaan zal haar het leven kosten, en dat wilt u niet. Als hij losgeld wil, zal hij niet zo dom zijn haar kwaad te doen. Hij zegt dat hij Duncannon in Londen een brief heeft gestuurd. We kunnen dus beter wachten tot de graaf in Schotland arriveert.”


  Verbijsterd staarde ze hem aan. “Ik dacht dat u een mán was. Welke man weigert iets te doen als een schurk een vrouw heeft ontvoerd?”


  Zijn blik werd staalhard. “Een verstandige, voorzichtige man.” Bij het zien van haar gezicht vloekte hij binnensmonds. “Prima. Als u wilt dat ik probeer haar terug te krijgen, zal ik regelen dat er in het geheim naar haar wordt gezocht. Maar ik zal de mannen zelf uitkiezen.” Hij pakte haar hand en gaf er een kneepje in. “Vertrouwt u me dat toe, milady?”


  “Ja,” zei ze zacht. “Als u dat wilt doen, zal ik u zeer dankbaar zijn.”


  “Mooi. Ik regel het onmiddellijk. Gaat u terug naar Londen en-”


  “Ik zet geen stap buiten Edinburgh voor ik weet dat mijn nichtje veilig is.”


  Zijn gezicht betrok.


  “In Londen kunt u haar reputatie beter beschermen door tegen mensen te zeggen dat u haar heeft achtergelaten op het landgoed van haar vader.”


  “Nee. Ik zeg wel dat ze ziek is, dat is goed genoeg. Met alle drukte hier in Edinburgh valt de afwezigheid van een vrouw niemand op.”


  “Maa-”


  “Geen sprake van.” Ze trok haar hand uit de zijne. “Ik blijf hier, punt uit. Dus u kunt maar beter wennen aan mijn aanwezigheid, kolonel. Want ik ben van plan ervoor te zorgen dat mijn nichtje heelhuids terugkomt, koste wat kost.”


  Hoofdstuk 7


  


  


  Beste Michael,


  Lady Venetia, die me dagelijks verslagen stuurt over het bezoek van de koning, is opgehouden met schrijven. Ik weet dat ze het waarschijnlijk gewoon te druk heeft, maar het is niets voor haar om zo onachtzaam te zijn. Ik vrees dat ze een of andere ongeschikte Schotse kerel heeft ontmoet over wie ze me niet wil vertellen, en dat heeft me vinnig gemaakt.


  Je helaas slechtgeluimde vriendin Charlotte


  


  Venetia had de afgelopen paar uur gezwegen in de hoop dat de beweging van het rijtuig haar metgezel in slaap zou wiegen en ze de kans zou krijgen te ontsnappen.


  Dat geluk had ze echter niet. Lachlan zat als een soldaat, rechtop en waakzaam, ingespannen uit het raampje te kijkend. Ze vroeg zich af waar hij naar op zoek was. Vijanden achter iedere struik? De hemel wist dat hij daar gek genoeg voor was.


  Hij en zijn verhaal over een niet afbetaalde schuld! Papa was nors en trots, maar eerbaar. Hij zou nooit een belofte breken, en hij zou beslist nooit zijn vrienden door de Plaag het leven zuur hebben laten maken als hij daar iets tegen had kunnen doen.


  Nijdig keek ze naar Lachlan. Te bedenken dat ze zelfs gehuild had om zijn zogenaamde dood!


  Hij had altijd het roekeloze pad gekozen. Weglopen om in het leger te gaan toen hij net oud genoeg was om zich te scheren, struikroverij, en nu deze ontvoering. Hij dacht niet na over dingen.


  Geloofde hij die onzin over die lening werkelijk? Of koesterde hij eenvoudig een wrok jegens papa omdat hij zijn landgoed door verbeteringen winstgevend had weten te maken, terwijl de clan Ross op de oude manier verder ploeterde?


  De grimmige uitdrukking op Lachlans gezicht voorspelde niet veel goeds. Hoewel hij had gezegd dat hij haar niets aan zou doen, wist ze niet of ze hem kon geloven. Hij was anders dan vroeger. Hij straalde een woestheid en een vastberadenheid uit die haar angst aanjoegen.


  Ze moest aan hem zien te ontsnappen. Maar hoe?


  Als ze stopten om paarden te wisselen liet hij haar zitten zoals voorheen, met het pistool gericht op het enige raampje waarvan het gordijntje open was. Het dreigement was steeds dat er iemand zou sterven als ze alarm sloeg.


  Ze wilde graag geloven dat het een loos dreigement was, maar durfde het risico niet te nemen. Haar enige alternatief was dus op een of andere manier zijn wapen te pakken zien te krijgen. Als hij nu gewoon in slaap viel…


  Aan het einde van hun volgende stop had ze zin om te gillen. “Hoe lang wil je nog doorgaan met deze nonsens?” beet ze hem toe. “Je bent toch niet van plan de hele nacht door te rijden?”


  “Jawel.”


  Dat ene woord maakte een eind aan haar hoop op ontsnapping. Als hij alleen bij een herberg stopte om paarden te wisselen, hoe moest ze dan ooit wegkomen?


  En als ze niet kon wegkomen…


  Opeens drongen de consequenties echt tot haar door. Als ze langer dan een dag met hem alleen reisde, zou dat haar ondergang betekenen. Het zou niemand in de betere kringen iets kunnen schelen dat het een ontvoering was. Hij was een man; zij was ongetrouwd. Dat zou voldoende zijn.


  “Dit betekent het einde van mijn goede naam,” fluisterde ze, half tegen zichzelf.


  Voor het eerst in uren keek hij echt naar haar. “Niet als je vader en je tante zich aan mijn instructies houden en hierover zwijgen. Ze zijn slim genoeg om een smoes te verzinnen voor je plotselinge afwezigheid. En als ik deze zaak met je vader heb geregeld-”


  “Hoe was je dat van plan?”


  Zijn gezicht kreeg een gesloten uitdrukking. “Dat maakt niet uit.”


  Het werd steeds erger. “Je gaat hem vermoorden.”


  Hij keek weer uit het raampje. “Dat zei ik niet.”


  Maar hij had het ook niet ontkend. Ze veegde haar klamme handen aan haar rok af. “Als je hem doodt, word je opgehangen, want dan zal uitkomen dat je de Plaag bent.”


  “De Plaag is dood, en wat mij betreft blijft hij dat. Daarom heb ik tegen je vader en tante gezegd dat ze je leven niet op het spel moeten zetten door iets anders te beweren.”


  “En als papa weigert je spelletje mee te spelen? Denk je werkelijk dat hij je zonder slag of stoot dertigduizend pond zal geven?”


  “Dat kan hij maar beter doen als hij zijn dochter terug wil.”


  “Maar als hij het niet doet?” hield ze vol.


  Langzaam en vurig ging zijn blik over haar lichaam. “Dan mag ik je houden, nietwaar?” zei hij met hese stem.


  Bij die uitdagende opmerking ging er ongewild een siddering door haar heen. Een siddering van angst. Ja, dat moest het zijn. Ze was echt niet zo dwaas hem nog aantrekkelijk te vinden. Hij was haar vijand, niet de Lachlan uit haar dromen. Hij was de booswicht achter de held uit een ballade die haar in het donker zo teder had gekust.


  Waarom werden haar mond en keel dan plotseling droog? Waarom begonnen haar handen te trillen? Waarom klopte haar hart sneller en tintelde haar huid toen hij zijn blik op haar lippen richtte?


  De duivel hale hem daarvoor. “Je kunt me niet houden.”


  Dat leek hem met een schok terug te brengen tot de werkelijkheid. Snel keek hij weer uit het raampje. “Je vader zal je komen halen. Maak je daar maar geen zorgen over.”


  Haar maag trok samen. Grote goedheid, nu had ze iets anders om zich zorgen over te maken. Misschien verachtte Lachlan haar omdat ze de dochter van haar vader was, maar hij verlangde ook naar haar op de manier waarop mannen naar vrouwen verlangden.


  Die vurige uitdrukking had ze gezien op de gezichten van mannen uit de hogere kringen die met haar dansten, maar ze had zich er nooit iets van aangetrokken. Helaas viel het moeilijk te negeren bij een man die haar totaal in zijn macht had. Een man die haar de vorige avond hartstochtelijk had gekust.


  Niet dat ze zich nu door hem zou laten kussen. Als hij ook maar een poging waagde, zou ze hem weer bijten - zo hard als ze kon.


  Hij fronste zijn voorhoofd. “Als je verstandig bent, ga je slapen. We hebben een lange reis voor de boeg.”


  Ze móést ontsnappen. Daarom moest ze hem zover zien te krijgen dat hij haar het rijtuig uit liet de volgende keer dat ze stilhielden. Opeens kreeg ze een idee. Ze had bepaalde fysieke behoeften; daarvoor zou hij moeten stoppen. “Slaap is niet wat ik nodig heb.”


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Ik heb voldoende proviand-”


  “Ik heb geen trek.” Hoewel ze rammelde van de honger, wist ze dat om eten vragen niet de manier was om uit de koets te komen.


  Hoe moest ze dit een man netjes uitleggen? “Je moet het rijtuig laten stoppen.”


  Hij lachte. “Ik peins er niet over.”


  “Ik moet heel dringend… Soms moet een vrouw… of iema-”


  “Iets drinken? Wil je water?”


  “Nee!” Hoe kon hij zo stompzinnig zijn? “Het laatste wat ik nodig heb is water.”


  Toen begon het hem te dagen. “Ah, je moet pissen. Waarom zeg je dat niet gewoon?”


  Kwaad keek ze hem aan. “Omdat ik niet zo ordinair ben als jij.”


  Hij schoof het luikje achter zijn hoofd open. “Jamie, we moeten stoppen. De dame moet pissen.”


  “Ja, meneer,” zei de jongeman. Onmiddellijk minderde de koets vaart.


  “Niet hier!” protesteerde ze. “Op de volgende plek waar we paarden wisselen!”


  Lachlan trok zijn wenkbrauwen op. “Je zei dat het dringend was.”


  “Ik kan wachten tot we ergens stilhouden waar ik de beschikking heb over… nou ja, je weet wel.”


  “Een privaat?” Kalm keek hij haar aan. “Je denkt toch niet dat ik je een herberg binnen laat gaan waar je kunt klagen over je ontvoering? Het is hier of nergens.”


  O, ze had die kalmte graag van zijn gezicht geslagen. Wat had tante Maggie gezegd? Met een Highland Laddie zou ze het nog geen dag uithouden. Helaas bleek ze gelijk te hebben.


  Toen het rijtuig halt hield keek Venetia uit het raampje. Geen bomen of struiken in de wijde omtrek, alleen maar velden. “Lieve hemel, ik kan daar niet… je weet wel. Iedereen kan me zien!”


  “Er is niemand te zien. Vooruit, moet je pissen of niet?”


  Terwijl ze hem een vuile blik toewierp, stak ze haar hand uit naar de kruk van het portier. “Moet je dat ordinaire woord blijven gebruiken?”


  Hij grijnsde. “Ik vind het heel vermakelijk om je boos te zien worden.”


  “Je bent echt schoelje,” mopperde ze voor ze uit het rijtuig stapte. “Klaarblijkelijk heb je veel te lang met bruten opgetrokken. Je bent vergeten hoe je je als een heer moet gedragen. Als je dat al ooit hebt geweten.”


  Tot haar afgrijzen stapte hij ook uit en pakte haar bij de arm.


  Ze rukte zich los. “Het kan onmogelijk je bedoeling zijn me te vergezellen!”


  “Natuurlijk wel. Je bent idioot genoeg om te proberen in de richting van die heuvels te vluchten, en ik ben niet in de stemming om achter je aan te hollen.”


  “Lachlan, alsjeblieft, geef me wat privacy.”


  “Ik zal niet kijken, dat beloof ik. Maar ik laat je niet meer dan een paar meter bij me vandaan gaan.”


  Met een zucht liet ze haar hoop op ontsnapping varen. Maar wanhoop bleef haar kwellen toen ze in het licht van de langzaam ondergaande zon bij het rijtuig vandaan liepen. Waarom moest alles op zijn manier gebeuren?


  Het onmens bleef staan bij een droge sloot. “Daarin ben je uit het gezicht van de weg. Ik zal met mijn rug naar je toe gaan staan, maar je moet de hele tijd tegen me praten. Zodra je langer dan een tel stil bent draai ik me om. Begrepen?”


  Tandenknarsend knikte ze voor ze voorzichtig in de droge sloot afdaalde.


  Ze had net een plek gevonden waar ze kon staan toen hij schreeuwde: “Praat tegen me, Venetia.”


  Ze vervloekte hem krachtig. Hij grinnikte. “Goed zo.”


  Terwijl ze haar rokken optilde zocht ze naar iets wat ze kon zeggen. “Gaan we naar Rosscraig?”


  “Naar een plaats dicht in de buurt. Daar woon ik sinds je vader mannen op me afstuurde om me te vermoorden.”


  “Misschien heeft iemand geprobeerd je te laten doden, maar dat is papa niet geweest. Een man als jij heeft waarschijnlijk honderden vijanden.”


  “Geen mensen die verkondigen in welk verband ze staan met je vader vlak voordat ze-” Hij zweeg abrupt.


  “Voordat ze wat?”


  “Niets,” snauwde hij. “Doe gewoon wat je wordt verondersteld te doen, prinses Parmantig. En schiet op.”


  “Ik zou het prettig vinden als je me niet zo noemde.” Ze was klaar. “We zijn geen kinderen meer.”


  “Daaraan valt niet te twijfelen,” mompelde hij, bijna tegen zichzelf.


  Geschrokken keek ze naar hem, maar hij stond nog steeds met zijn rug naar haar toe gekeerd. Ze klauterde uit de sloot en stapte naar hem toe. “Ik ben klaar.”


  Nadat ze waren teruggelopen naar het rijtuig en weer waren ingestapt, gaf hij Jamie opdracht verder te rijden. Toen de koets zich in beweging zette, pakte hij een knapzak onder de bank vandaan en haalde daar iets uit.


  “Eet iets,” zei hij, en hij wierp haar een in papier gewikkeld pakje toe.


  Ze gooide het terug. “Nee, dank je.”


  Hij kneep zijn ogen half dicht. “Natuurlijk weet ik dat het geen luxe kost is, maar zelfs een chique dame als jij haalt haar neus toch niet op voor sandwiches met rosbief.”


  Ze negeerde het knorren van haar maag. “Als je wilt dat ik eet, laat je deze koets stoppen en geef je me een fatsoenlijke maaltijd.”


  “O, wil mevrouw een fatsoenlijke maaltijd?” Hij leunde achterover, maakte het pakje open en haalde er een zo te zien erg lekkere sandwich uit. Toen het water haar in de mond liep stak hij hem haar toe. “Dat kun je vergeten, want we stoppen niet voor fatsoenlijke maaltijden. En aangezien je door jezelf uit te hongeren ook niet wegkomt, kun je net zo goed eten.”


  “Ik eet niet voor je me terugbrengt naar Edinburgh.” Ze sloeg haar armen over elkaar. “Je kunt me niet dwingen.”


  Hij staarde haar aan. Toen begon hij de sandwich te verzwelgen. “Zoals je wilt.”


  Het bleef stil in het rijtuig, terwijl ze haar best deed de verleidelijke geur van rosbief te negeren. En rook ze ook mosterd?


  “Waarschijnlijk moet ik je ook niets te eten geven,” zei hij ten slotte. Ze bleef zwijgen.


  “Hoe meer honger je hebt, des te minder problemen je me zult geven.”


  Dreigend keek ze hem aan.


  “Als je te zwak bent om te vluchten of je te verzetten, zal ik-”


  “O, verdorie, geef me een sandwich.” Een bruut als hij zou haar ongetwijfeld uitdagen haar woorden waar te maken. Nadat hij haar met triomfantelijk glinsterende ogen een ander pakje had gegeven bleef hij in de knapzak zoeken. “Ik heb ook appels.”


  Ze trok haar handschoenen uit, maakte het pakje open en legde het papier keurig op haar schoot om als bord te gebruiken. Hij staakte zijn zoektocht en keek toe hoe ze met grote precisie de sandwich in stukjes verdeelde.


  “Wat ben je in vredesnaam aan het doen?” vroeg hij.


  “De sandwich eten.”


  “Nee. Je bent hem aan het ontleden.”


  Ze stopte een stukje in haar mond, kauwde er tien keer op en slikte vervolgens.


  “Zo eet ik een sandwich.”


  “Waarom?”


  Uit gewoonte. Mama had haar geleerd op die manier te eten, omdat ze de neiging had gehad haar eten naar binnen te schrokken. Maar waarom zou ze hem dat vertellen, terwijl ze hem ook tegen de haren kon instrijken? “Dit is hoe beschaafde mensen ëten. Maar uiteraard begrijpt een man als jij dat niet.”


  Ze moest een glimlach onderdrukken, toen hij zijn voorhoofd fronste. “Voor het geval het je nog niet was opgevallen, je wordt ontvoerd. Dit is niet het moment om je druk te maken over fatsoensnormen.”


  “Goede manieren zijn altijd belangrijk. Sterker nog, de ware maatstaf voor een dame is hoe ze zich onder moeilijke omstandigheden gedraagt.” Toen hij snoof zei ze: “Ik denk dat je in het leger iets soortgelijks hebt geleerd - om altijd vast te houden aan discipline. Hoewel je je dáár de afgelopen jaren duidelijk niets van hebt aangetrokken.”


  “Ah, ja, discipline,” zei hij op sarcastische toon. “Het Engelse woord voor ‘laat je doden als we dat zeggen’.”


  Ze keek hem schuins aan. “Is dat niet wat alle soldaten doen?”


  “Soldaten vechten. Maar als vechten onmogelijk is en je bevelvoerend officier…” Hij vloekte. “Je zou het niet begrijpen.”


  “Ik zou het kunnen proberen.”


  Hij leunde achterover en ging op een ander onderwerp over.


  “Dus dát hebben ze je geleerd op je chique school, hè?” Hij wees naar haar geïmproviseerde bord. “Hoe je als een Engelse lady een sandwich moet eten?”


  Met een zucht pakte ze een stukje van haar sandwich. “Onder andere.”


  “Zoals?” wilde hij weten.


  “Zingen. Frans spreken. Hoe je je meerderen aanspreekt, hoe je moet lopen-”


  “Hoe je een echtgenoot moet strikken.”


  Ze trok haar wenkbrauwen op. “Hoe je de juiste echtgenoot krijgt. Mevrouw Harris vond dat we vooral een schoft van een heer moesten leren onderscheiden.” Haar stem werd bitter. “Maar klaarblijkelijk heb ik die les niet goed geleerd.”


  Hij staarde haar aan met een enigszins schuldige blik. Toen ze zich slecht op haar gemak begon te voelen en haar blik afwendde, begon hij weer in de knapzak te zoeken. Nadat ze haar sandwich had opgegeten legde hij een appel op haar geïmproviseerde bord.


  Maar toen ze haar hand ernaar uitstak pakte hij die. “Je hebt niets verkeerd gedaan, weet je. Gisteravond niet en vandaag niet. Je vader had je voor mij moeten waarschuwen. Het is jouw schuld niet.”


  Ze slaakte een diepe zucht.


  “Ik had papa nooit moeten overhalen om me naar Schotland te laten gaan. Hij zei dat het te gevaarlijk was, maar ik wilde niet luisteren.”


  “Het zou niet hebben uitgemaakt.” Bijna afwezig liet hij zijn duim over de hare gaan. “Ik zou je zelfs hebben ontvoerd als ik daarvoor naar Londen had gemoeten. Toen je vader die mannen op me afstuurde om me te doden stond de zaak vast. Dat je hierheen kwam maakte het alleen iets gemakkelijker.”


  Zijn onverwachte vriendelijkheid kon ze niet verdragen. Net nu ze hem wilde haten deed hij iets wat haar herinnerde aan de man die hij vroeger was geweest. Verduiveld!


  Ze trok haar hand uit de zijne en keek hem recht aan. “Dan zal ik ervoor moeten zorgen dat de rest minder gemakkelijk gaat, nietwaar?”


  Hoofdstuk 8


  


  


  Beste Charlotte,


  Ik heb het eerder gezegd, maar het is de moeite van het herhalen waard. Je man mag een dwaas zijn geweest, maar dat betekent niet dat alle mannen dwazen zijn. Een pauper kan van een prinses houden zonder een gelukszoeker te zijn.


  Je neef Michael


  


  Er waren drie uren verstreken, waarin Lachlan bijna gek was geworden. Wanneer ze niet de principes van haar schooljuffrouw reciteerde, zong ze het ene lied na het andere. Hij zou er beter tegen hebben gekund als ze een slechte stem had gehad, maar ze zong als een nachtegaal. Het deed een man verlangen naar dingen waarnaar hij niet zou moeten verlangen.


  Maar dat was nog niet het ergste. Wat ze zong bedierf zijn humeur. Geen drinkliederen of heldenzangen voor prinses Parmantig, o nee. Ze zong over vrouwen die werden verleid en verlaten door soldaten, of werden gedwongen te trouwen met de verkeerde man, of wreed werden behandeld door hun echtgenoten.


  Toen ze daarmee klaar was ging ze over op balladen over struikrovers. Die kwamen slecht aan hun einde; ze werden opgehangen, doodgeschoten of verraden door hun geliefde. Ze kwam zelfs met een vrolijk versje over een stel idiote Hooglanders die een meisje ontvoerden, maar zich door haar voor gek lieten zetten toen ze ontsnapte.


  Lachlan liet haar zich op deze manier vermaken, enerzijds omdat het haar bezighield, en anderzijds omdat Jamie protesteerde, de ene keer dat hij had geprobeerd haar te laten ophouden. Kennelijk had de jongen geen ander tijdverdrijf tijdens het mennen.


  Maar Jamie hoefde niet naar haar te kijken toen de schemering overging in de maanverlichte nacht, hoefde niet te zien hoe die mooie hals zich welfde tijdens het zingen en die volle borsten omhoog gingen iedere keer dat ze haar longen vol lucht zoog. Jamie hoefde niet de aandrang te onderdrukken zich naar voren te buigen en haar hals te kussen, met zijn tong de holte ervan aan te raken, zich te verliezen in haar bloemengeur…


  Met een vloek trok hij het gordijntje omlaag, hij sloot het maanlicht buiten zodat hij haar niet meer hoefde te zien. De duivel hale de vrouw en het verlangen dat ze in hem opwekte.


  Uiteindelijk werd het stil in het rijtuig. Hij hoopte vurig dat ze zichzelf schor had gezongen.


  “Lachlan?” zei ze in het donker.


  Hij onderdrukte een vloek. “Je moet slapen.”


  “Als jij niet slaapt, waarom zou ik dat dan wel moeten doen?” zei ze kregelig.


  “Ik hoef niet te slapen.” Die dag had hij opzettelijk tot het middaguur geslapen om ’s nachts wakker te kunnen blijven.


  “O, larie. Zelfs een schurk als jij heeft slaap nodig.” Ze zweeg even. “Tenzij je wakker wordt gehouden door schuldgevoelens over je vele zonden.”


  Ze gaf nooit op. “Het heeft meer te maken met die discipline waaraan het me volgens jou ontbrak. Op mars slapen soldaten nauwelijks. Dat heb ik vaak gedaan.” Toen was hij echter jonger geweest. En niet herstellende van een afranseling en koorts die hem bijna het leven hadden gekost.


  Gelukkig werd het weer stil. Maar niet lang.


  “Weet je moeder dat je me ontvoerd hebt?” Grote goedheid, ze wist wel met welke vragen ze het hem moeilijk kon maken.


  “Nee.”


  “Weet ze dat je de Plaag bent?”


  “Ze weet nergens iets van,” snauwde hij. “Hoezo?”


  “Ze heeft beslist iets gemerkt van het extra geld en je afwezigheid-”


  “Een vrouwelijk clanlid leert om niet op zulke dingen te letten. Veel Hooglanders moeten hun toevlucht nemen tot gevaarlijk of illegaal werk, zoals plunderen of sterke drank stoken. Als hun vrouwen verstandig zijn, pakken ze aan waarmee hun man komt aanzetten en houden ze hun mond.”


  “En als ze niet verstandig zijn?”


  “Dan naaien de mannen hun monden dicht,” plaagde hij. “Heb je toevallig een naai-etuitje in je zak, Venetia?”


  “Heel grappig.” Na even te hebben gezwegen zei ze: “Je doet het klinken alsof Hooglanders dieven zijn, maar ik ben geen Laaglander die zulke vooroordelen gelooft. Vroeger was je familie beslist niet zo. En per slot van rekening ben je baronet.”


  “Ja, en aan die titel hebben mijn moeder en ik veel gehad.”


  Haar stem werd zachter. “Je moeder herinner ik me nog goed. Ze was een praktisch type, altijd druk. En recht door zee. Ik kan me niet voorstellen dat ze haar mond houdt. De afgelopen maanden heeft ze moeten doen alsof je dood was. Daarvoor zul je haar toch een reden moeten hebben gegeven. Wat zei ze?”


  Hij kon geen reden bedenken om de waarheid voor haar verborgen te houden. “Ik heb haar verteld dat de mannen van de Plaag me in een hinderlaag hebben laten lopen nadat ik hun leider had gedood. En dat ze met zovelen waren dat ik moest doen alsof ik verdronk om niet te worden gedood.”


  Dát had hij haar verteld toen hij weer tot spreken in staat was geweest, iets wat dagen had geduurd. “Toen heb ik gezegd dat aangezien ik hun gezichten had gezien, ik beter zogenaamd dood kon blijven tot ik achter hen aan zou kunnen.”


  Daarover dacht ze even na. “Waarom heb je haar niet gewoon de waarheid verteld?” Op spottende toon voegde ze eraan toe: “Zij moet toch beseffen hoe gerechtvaardigd je zaak was.”


  “Ik wil haar hier buiten houden. Als er iets gebeurt en ik word gepakt, mag ze nergens de schuld van krijgen. Het was al erg genoeg dat ik na de aanval enkele clangenoten in vertrouwen moest nemen. Ik had hen er nooit bij betrokken. Aangezien ik degene was die ervoor koos mijn leven op het spel te zetten, vond ik altijd dat het ook alleen mijn leven moest zijn.”


  “En dat van Jamie,” merkte ze op. “En de levens van de mensen die je beroofde.”


  “Ik heb geen van hen iets gedaan, dat weet je,” zei hij knarsetandend. “Ik heb altijd alleen maar een beetje genomen van wat je vader mijn familie schuldig is.”


  “Van wat je dénkt dat mijn vader je familie schuldig is.” Toen hij binnensmonds vloekte voegde ze er haastig aan toe: “En hoe zit het met Jamie?”


  “Jamie en mijn andere twee kameraden kwamen uit mijn oude regiment. In Schotland keerden ze terug naar niets - geen thuis, geen verwanten, geen werk. Ik heb hun een deel van de buit aangeboden als ze me hielpen de Schotse vrienden van je vader te beroven.”


  Hij fronste zijn voorhoofd. “Helaas werden Sean en Robbie hebzuchtig en besloten ze met z’n tweeën reizigers te gaan overvallen. De stommelingen vonden de dood toen ze een koopman met een donderbus beroofden. Maar Jamie is verstandig.” Zijn stem verhardde. “Hij is me trouw sinds hij als piepjonge tamboer in het leger kwam, dus het is verspilde moeitê om hem te vragen je te helpen vluchten.”


  Opeens begon het rijtuig te slingeren. Toen hij uit het raampje keek zag hij dat ze halt hadden gehouden. ”Mo chreach!” foeterde hij, en schoof het luikje open.


  Jamie ging met een ruk rechtop zitten op de bok. “Ik ben nu wakker! Ik ben wakker, meneer.”


  “Nee, dat ben je niet.” Lachlan sprong uit de koets. “Ik was toch al van plan je binnenkort af te lossen. Stap in en ga even slapen. Ik rijd wel.”


  “Hoe moet het met de dame?” vroeg Jamie, terwijl hij van de bok klom.


  “Ja, hoe moet het met de dame?” herhaalde Venetia, terwijl ze haar hoofd naar buiten stak.


  “Als de dame een beetje verstandig is, gaat ze ook slapen.” Lachlan opende zijn jas en legde zijn hand nadrukkelijk op zijn pistool. “Maar als ze dat niet doet, kan ze beter niet vergeten dat ik dit nog steeds heb.” Dreigend keek hij haar aan. “Hoor je me? Als je ook maar een geluid maakt op de binnenplaats van een herberg, sterft er iemand. En dat zal ik niet zijn.”


  Iedere keer dat hij dat zei verwachtte hij dat ze zou zeggen dat hij zoiets nooit zou kunnen doen. En iedere keer als ze dat niet deed irriteerde het hem dat ze de leugen geloofde.


  “Als ze je met haar nonsens uit je slaap houdt, Jamie,” vervolgde hij, “dan zal ik haar desnoods vastbinden en knevelen.” Hij keek Venetia áan. “En dat zal ik met genoegen doen.”


  “Ongetwijfeld.” Ze snoof en liet zich weer achterover tegen de kussens van de bank vallen toen Jamie instapte en het portier sloot.


  


  Hoewel Venetia haar best had gedaan Lachlan te treiteren, leek niets tot zijn botte brein te zijn doorgedrongen. Hij had constant verveeld gereageerd en had de meeste tijd roerloos uit het raampje zitten staren.


  Niettemin moest ze toegeven dat hij ondanks zijn lompe opmerkingen en zijn norsheid tot nu toe een zeer voorkomende ontvoerder was geweest. Ze waren nog twee keer gestopt om haar de gelegenheid te geven haar behoefte te doen, en het rijtuig was heel comfortabel.


  Ze wist niet wat ze moest denken. Als ze over de Plaag had gelezen had zich een of andere luie, verbitterde pachter van papa voorgesteld die het slechte pad op was gegaan. Haar vriendin Amelia had de handlangers beschreven als nietsontziende schurken die vastbesloten waren geweest Amelia’s echtgenoot te vermoorden. En misschien waren ze dat ook wel geweest, gezien wat Lachlan zelf over hen had gezegd.


  Maar die beschrijving was niet op Jamie van toepassing. Ze schatte hem op een jaar of negentien, en te oordelen naar de manier waarop hij in een hoek wegkroop, vond hij het een beetje eng om met haar alleen te zijn. Hij schrok zelfs toen zijn been per ongeluk het hare raakte.


  “Ik bijt niet, hoor,” zei ze zachtjes, terwijl ze dacht aan Lachlan aan de andere kant van het luikje.


  “Nee, milady.” Nadat hij een opgevouwen deken onder de bank vandaan had gehaald gaf hij haar dat. “Het wordt koud. Misschien wilt u dit hebben.” Hij pakte nog een deken en spreidde dat over zichzelf uit voor hij zijn hoofd naar achteren liet leunen en zijn ogen sloot.


  “Kijk, Jamie, ik zie dat je anders bent dan je clanhoofd. Je weet dat het verkeerd is wat hij doet, hè?”


  Hij deed één oog open. “Lachlan Ross heeft zijn hele leven nooit ook maar iets verkeerd gedaan. Dus zeg niets slechts over hem. Ik luister er niet naar. En ik zal u ook niet helpen ontsnappen.”


  Na die oprechte woorden deed hij het oog weer dicht. Enkele ogenblikken later snurkte hij.


  Nou, ze kon niet zeggen dat Lachlan haar niet had gewaarschuwd.


  Terwijl Jamie sliep trachtte ze andere ontsnappingsmogelijkheden te bedenken. Ze kon proberen zachtjes het portier te openen en zich ongemerkt uit het rijtuig te laten vallen. Maar zelfs als dat haar lukte…


  Ze trok het gordijntje omhoog en staarde naar buiten. Met heide begroeide heuvels rezen op in het maanlicht. Nergens was ook maar een huisje te bekennen. Ze zuchtte.


  Na een poosje viel ze door het regelmatige geluid van de paardenhoeven in een droomloze slaap.


  Toen ze enige tijd later wakker werd drong tot haar door dat de koets was gestopt. Voor ze haar ogen kon openen hoorde ze het luikje openschuiven.


  Ze deed alsof ze sliep, ook toen het licht van een lantaarn op haar gezicht scheen. Pas toen het luikje weer dicht was keek ze om zich heen. Tegenover haar snurkte Jamie vredig, en buiten begon de hemel lichter te worden.


  Het rijtuig schommelde toen Lachlan van de bok klom. Zou Jamie weer moeten mennen? Nee, dan zou hij de jongen wakker hebben gemaakt. Ze keek door haar wimpers toen Lachlan door het raampje naar binnen tuurde om te zien of ze allebei nog sliepen.


  Nadat hij was weggelopen keek ze naar buiten. Ze zag hem langs de kant van de weg staan en zijn jas naar achteren duwen. Toen ze zich realiseerde wat hij aan het doen was richtte ze snel haar blik op het andere raampje.


  Ze bevonden zich aan de rand van een in ochtendmist gehuld dennenbos. Haar hart bonkte. Dit was haar kans. In het mistige bos zou ze zich ergens kunnen verstoppen tot ze bij het huisje van een pachter kon komen.


  Ze aarzelde niet. Zachtjes opende ze het portier dat het verst van Lachlan was verwijderd. Toen sprong ze naar buiten, tilde haar rokken op en holde naar de dennenbomen. Daar vloog ze door de varens, en trok zich niets aan van de berkentakken die aan haar mouwen trokken.


  “Verdorie, Venetia!”


  De kreet spoorde haar tot spoed aan. Zo snel als ze kon zigzagde ze tussen de boomstammen door tot ze tot haar schrik door de mist heen een meer zag opdoemen.


  Ze veranderde van koers en rende parallel met het meer, vurig hopend dat het bos eromheen zou lopen. In plaats daarvan gingen de bomen over in een strook varens, met daarachter een enorme plaat graniet, die zich helemaal tot het water uitstrekte. En inmiddels kon ze Lachlan achter zich horen. Hij kon haar ieder moment inhalen als ze niet snel een plek vond waar ze zich kon verstoppen.


  Ze haastte zich om een rotsachtig heuveltje heen en liep bij het meer vandaan, maar het pad werd steeds steiler, tot ze echt tussen de rotsblokken door moest klimmen. Het was verder omhoog klauteren of teruggaan, en ze weigerde Lachlan in de armen te lopen.


  Met een beetje geluk zocht hij naar haar bij het meer. Mogelijk onttrokken de grote stenen haar aan zijn gezichtsveld, en misschien vond ze zelfs een spelonk waarin ze zich kon verbergen.


  Plotseling sprong er voor haar op het pad iets geelbruins en woests dat zijn tanden ontblootte. Ze stond op het punt te gaan gillen, maar besefte toen wat het was. Gelukkig was het maar een kat. Weliswaar een grote kat, maar toch… Ze mompelde sussende woordjes en naderde het dreigende beest.


  “Blijf staan, Venetia,” zei Lachlan achter haar.


  De moed zonk haar in de schoenen toen ze zich omdraaide en hem met getrokken pistool naar zich toe zag komen.


  Niet bereid het op te geven liep ze in de richting van de kat. “Ik ga niét terug in dat rijtuig.”


  Toen de kat gromde, bleef ze staan en probeerde te bedenken hoe ze langs het dier kon komen voor Lachlan bij haar was.


  Vreemd genoeg schonk Lachlan geen aandacht aan haar. Zijn blik was op de kat gericht, terwijl hij langzaam naderde. “Ga aan de kant, dan kan ik richten.”


  “Hé, je gaat toch niet op die poes schieten?”


  “Het is geen poes,” zei hij grimmig. “Het is een boskat. In dit deel van de Hooglanden komen die nog voor.”


  Haar adem stokte. Ze had van de Schotse boskat gehoord, maar had er nooit een gezien.


  Wat hij waarschijnlijk wist. “Dat is géén boskat. Kijk eens naar het arme beest-”


  “Kijk jíj eens, verdorie, en zeg me of je ooit zo’n grote en kwaadaardige poes hebt gezien.”


  Zé keek in de samengeknepen gele ogen van de kat. Hij leek enorm groot voor een huiskat, en toen ze een aarzelend stapje in zijn richting deed siste hij als een gifslang. Het volgende moment zag ze waarom. In de rots achter het dier bevond zich een hol en in de opening daarvan verscheen een aantal jongen. Erg grote jongen, die slechts een beetje minder woest waren dan hun moeder. Een van hen had een kleine haas tussen zijn tanden.


  Toen ze naar adem snakkend achteruit stapte, trok Lachlan haar naast zich en hief zijn pistool. Vlug zei ze: “Nee, Lachlan, alsjeblieft. Ze beschermde alleen haar kleintjes. Straks hebben ze geen moeder meer.”


  “Kleintjes?” Toen zag hij kennelijk de jongen. Iets van de spanning ebde uit zijn lichaam weg. “Ah, dat verklaart het. Gewoonlijk vallen boskatten mensen niet aan.”


  Hij sloeg zijn arm om haar middel. “Ik zal het beest sparen als ik kan.” Langzaam trok hij haar naar achteren. “Geen onverhoedse bewegingen, alsjeblieft. Niets wat haar het idee geeft dat we haar kwaad willen doen. Aangezien ze haar jongen niet alleen wil laten zal ze ons waarschijnlijk niet volgen.”


  Heel voorzichtig schuifelden ze achteruit. Pas toen ze buiten het gezichtsveld van de boskat waren draaide Lachlan zich om. Hij stak het pistool in zijn zak en zette er flink de pas in, terwijl hij haar met zich mee trok het pad af richting het bos.


  Nu het gevaar van de boskat was geweken drong tot haar door dat haar kans op ontsnapping verkeken was. “Laat me los!” snauwde ze. “Je hebt je zin gekregen, maar dat betekent niet-”


  “Mijn zin gekregen!” Hij bleef staan en keek haar woedend aan. “Denk je dat ik behoefte had aan zo’n angst? Ik zag je bijna in stukken gescheurd worden…”


  “Dat was echt niet gebeurd,” protesteerde ze. “Ik was er heus wel achter gekomen dat het geen huiskat was.”


  “Ja, nadat het beestje had verscheurd.” Hij vloekte. “En wat was je van plan geweest als je had kunnen ontsnappen?”


  Ze rechtte haar schouders. “Ik zou het huisje van een pachter hebben gevonden-”


  “Hier zijn geen pachters, alleen maar bossen en meren. Het dichtstbijzijnde dorp ligt dertig kilometer hier vandaan. Je zou in de heuvels zijn verdwaald en van de honger zijn omgekomen.”


  Nijdig keek ze hem aan. “Ik zou gewoon naar dat dorp zijn gelopen. Dertig kilometer is een afstand die ik best kan afleggen. Ik ben geen apathisch, verwend meisje.”


  “Ja, en dat is het probleem,” snauwde hij. “Je bent zo zelfverzekerd dat je alles probeert. Dat zal je je leven kosten.”


  “Ik zou tenminste de kans moeten krijgen daar achter te komen.”


  “Beschik je dan over geen greintje gezond verstand?” riep hij driftig uit. “Boskatten en de hongerdood zijn niet de enige dingen waarvoor je bang moet zijn. Dankzij de ‘verbeteringen’ van de landheren in deze buurt zijn de mensen in de dorpen uitgehongerd en wanhopig. Na één blik op je mooie jurk en je dure laarzen te hebben geworpen zullen ze iemand zien die ze kunnen beroven, niet helpen.”


  “Dat geloof ik niet,” zei ze vastberaden. “De Schotten zijn altijd vriendelijk geweest tegen vreemden.”


  “Waar? In de Laaglanden? Edinburgh? In de Hooglanden staan de mensen wantrouwig tegenover beschaafde dames die Engels doen en klinken. En er zijn mannen die…” Zijn blik ging over haar lichaam. “Je bent een aantrekkelijk meisje, een onschuldig meisje. Precies het type dat wanhopige mannen willen bezoedelen.”


  “Laat ze dat maar proberen,” siste ze.


  Zijn blik keerde terug naar haar gezicht. “Natuurlijk, dat was ik vergeten,” zei hij op sarcastische toon. “Je hakt op hen in met je vlijmscherpe geest.”


  Zijn neerbuigendheid maakte haar razend. Met haar stevige laars schopte ze hem zo hard als ze kon.


  Toen hij met een gebrul van pijn achteruit sprong, zette ze het op een lopen en rende ze door de strook varens in de richting van het bos. Maar ze kwam niet ver. Hij haalde haar in en stortte zich op haar. Voor ze goed en wel besefte wat er gebeurde lag ze op haar rug met hem boven op zich.


  Met een van woede vertrokken gezicht drukte hij haar handen boven haar hoofd. “Dus je zou je verzetten, hè?” beet hij haar toe. “Als een of andere boef je kwaad probeerde te doen, zou je je tegen hem verzetten.”


  Ze deed haar best om haar knie tussen zijn benen omhoog te brengen, zoals mevrouw Harris had gezegd dat ze moest doen als een man haar trachtte te molesteren. Maar hij had haar door en verhinderde het door zijn gespierde dijbeen tussen die van haar te duwen.


  Nadat hij haar polsen had gepakt, hield hij die in een grote vuist boven haar hoofd en liet zijn andere hand door haar hals naar het lijfje van haar jurk gaan. “Goed, prinses Parmantig,” hoonde hij. “Verzet je! Laat maar zien hoe gemakkelijk je je bevrijdt uit de handen van een woesteling die je kwaad wil doen.”


  Ze kronkelde onder hem, maar het had geen enkel effect. Zijn gewicht drukte zo zwaar op haar dat ze geen adem kreeg, en hij was met één hand sterker dan zij.


  Terwijl hij haar grimmig aankeek maakte hij de bovenste haakjes van haar jurk los, en ontblootte op die manier de bovenkant van haar borsten. “Hou me tegen, verdorie! Vooruit! Je bent toch zo meedogenloos?”


  Toen hij zijn hand onder haar jurk liet glijden snakte ze naar adem.


  “Zie je?” Hij liet zijn ruwe hand op haar borstbeen rusten. “Binnen enkele ogenblikken is je onschuld verdwenen. Is dat wat je wilt?”


  Ze keek naar hem op, zich plotseling bewust van de spanning op zijn gezicht. Hij zag eruit alsof hij hevige pijn leed.


  Had ze hem zo hard geraakt toen ze hem schopte?


  Of kostte het hem gewoon moeite niet toe te geven aan zijn laagste driften? Van die mogelijkheid schrok ze, en ze besefte dat ze hem echt tot het uiterste had getergd. De hemel beware haar.


  “Nou?” Zijn hand gleed verder onder haar jurk om de strik van haar korset los te maken. “Is dat wat je wilt?”


  “Nee!” Toen hij zijn beweging staakte liet ze haar stem dalen. “Nee, Lachlan.”


  Toch haalde hij zijn hand niet weg. Heel even vreesde ze dat ze te lang had gewacht. Zijn dij lag intiem tussen haar benen, en hoewel haar korset en hemd haar huid van zijn hand scheidden, huiverde ze bij het gevoel van zijn vingers onder haar jurk. Het enige wat hij hoefde te doen…


  “Alsjeblieft,” fluisterde ze. “Doe me geen kwaad.”


  Hij knipperde met zijn ogen. Toen trok hij vloekend zijn hand terug, rolde van haar af en bleef naast haar in de groene varens liggen.


  Aanvankelijk was alleen het geluid van hun gejaagde ademhaling hoorbaar. Toen vloekte hij, richtte zich op zijn ene elleboog op en keek haar aan. “Ik zou je nooit kwaad doen, weet je. Nooit.”


  Dat wilde ze geloven. Werkelijk. Maar ze wist hoe kwetsbaar ze er uit moest zien zoals ze daar lag met haar haren los en haar jurk half open. En gezien de omstandigheden…


  “Dat komt doordat je niets aan me zou hebben als er iets gebeurde. Dan zou papa je nooit betalen.”


  Met een gekwelde blik in zijn ogen keek hij haar aan. “Dat is niet de reden.” Toen werd de uitdrukking op zijn gezicht zachter en begon hij er weer meer uit te zien als de magere jongen die ze vroeger had aanbeden.


  “Dat is niet de reden,” herhaalde hij met een hese stem die haar adem deed stokken. “En dat weet je.”


  Toen bracht hij zijn hoofd naar het hare.


  Ze had zich vast voorgenomen zich niet meer door hem te laten kussen, en enkele minuten geleden zou ze nog weerstand hebben geboden. Maar een paar minuten geleden was hij wreed tegen haar geweest. En nu…


  Nu was hij anders. Zijn wreedheid was veroorzaakt door oprechte bezorgdheid, en ze zag die bezorgdheid nu in iets anders veranderen. Ze zag het in zijn bruine ogen. Ze hoorde het aan zijn ademhaling toen hij wachtte, met zijn lippen slechts een klein stukje van de hare, en haar de gelegenheid gaf hem te stoppen.


  Dat deed ze niet.


  Dus stopte hij niet.


  De hemel beware haar.


  Hoofdstuk 9


  


  


  Beste neef,


  Wat weet jij van gelukzoekers? Aan al jouw behoeften wordt voldaan - jij bent nooit geconfronteerd met de schuldeisers van je echtgenoot, je afvragend of ze je alles zullen afnemen wat je bezit. Jij bent nooit in de macht geweest van een wispelturige man.


  Je prikkelbare familielid Charlotte


  


  Lachlan wist niet door wat voor waanzin hij was bevangen. Hij moest Venetia - en zichzelf - gewoon duidelijk maken dat hij niet het monster was dat hij zo-even waarschijnlijk had geleken, dat hij niet een man was die een vrouw zou dwingen zijn handtastelijkheden te ondergaan. Daarom had hij haar de kans gegeven de kus te weigeren. Maar slechts één kans. Want zodra hij zo dicht bij haar was dat hij de lavendelgeur van haar haren kon ruiken en de blik in haar ogen warm had zien worden, had hij haar moeten kussen. Hij kon er niets aan doen.


  En ze liet hem zijn gang gaan. Gelukkig, want hij wist niet wat hij anders misschien zou hebben gedaan. Hij was halfdronken van het gebrek aan slaap, en zijn hart bonsde nog van de schrik van het incident met de boskat.


  Hij kuste haar onstuimig en vol vuur, en toen ze haar lippen voor hem opende liet hij onmiddellijk zijn tong daartussen glijden. Hij liefkoosde met zijn tong de hare, hevig verlangend naar alles wat dit opgewonden standje hem zou geven. En ze gaf hem een heleboel. De hemel sta hem bij, ze lag in de varens en kuste hem zonder aarzelen terug. Sinds hun vertrek uit Edintrurgh had hij haar zien vechten en marchanderen, niet bereid hem te laten winnen. Hij had haar voortdurend op de huid gezeten, maar ze had zich niet laten intimideren. Haar koppige felheid bracht hem in een roes. Dat ze een klein stukje van zichzelf aan hem gaf was een verleiding die hij niet kon weerstaan.


  Toen haar hand naar zijn nek ging werd helder denken onmogelijk. Begeerte stuwde hem voort en spoorde hem aan haar aan te raken, haar te strelen, iets van zijn verlangen te bevredigen voor hij gek werd.


  Opgewonden maakte hij nog meer sluitingen van haar jurk en haar ceintuur los, opdat hij zijn hand lager kon laten gaan naar haar door haar korset omsloten middel. Dat was echter niet genoeg, want hij liet zijn hand op-en-neer te gaan in grote, liefkozende bewegingen. Maar toen zijn vingers de ronding van haar ene borst raakten, maakte ze haar lippen van de zijne los en fluisterde: “Wat ben je in ’s hemelsnaam aan het doen?”


  “Ik weet het niet.” Zijn mond ging door haar hals. “Waarschijnlijk iets wat ik niet zou moeten doen.”


  “Als iemand ons zie-”


  “Ik heb je gezegd dat er niemand is in de verre omtrek.” Het viel hem op dat ze zich meer zorgen maakte om gezien te worden dan om wat hij aan het doen was. “En Jamie heb ik opdracht gegeven bij de paarden te blijven.”


  “Toch is dit erg slecht.” Maar het was de vaststelling van een feit, geen waarschuwing.


  “Ja, erg slecht.” Met bonzend hart duwde hij haar jurk open tot haar korset van borst tot dijbeen zichtbaar was. “Ik ben een slechte man. En vermoedelijk ben jij slechter dan je zult toegeven.” Hij maakte het plooisel van haar korset los.


  Ze slikte. “Waarom zeg je dat?”


  “Vanwege de manier waarop je je op het bal hebt gedragen.” Hij koos zijn woorden zorgvuldig. Hij wilde haar geen angst aanjagen. “Je ging met me mee in het donker en nam uit pure nieuwsgierigheid een risico.” Hij kuste haar wang en trok met zijn tanden aan haar oorlelletje. “Geef het maar toe - achter je fatsoen gaat een hartstochtelijke vrouw schuil, die dolgraag een lange neus wil maken naar de Engelse regels die haar zo beperken, bijna doen stikken.”


  “D-dat is niet waar.” Ze hijgde toen hij zijn tong in haar oor stak. “Ik… vind de regels prettig… echt waar.”


  “Liet je je daarom die avond door me kussen, door een volslagen vreemde?” Hij trok het koordje van haar hemd los. “Zing je daarom over snode edellieden en struikrovers die de regels aan hun laars lappen?”


  Met haar hand nog in zijn nek keek ze hem aan. “Ik zong die balladen om je je dwalingen te doen inzien.”


  “O ja? Maar waarom had je de moeite genomen om ze te leren? Om voorbereid te zijn op een ontmoeting met een struikrover? Nee, meisje, je hebt ze geleerd omdat ze appelleerden aan je slechte aard.” Hij glimlachte naar haar. “Je zong ze omdat je meer in je hebt van je rebelse, jakobitische grootvader dan je denkt.”


  Nadat hij zijn vingers achter haar korset had geschoven, trok hij het omlaag waardoor haar hemd zichtbaar werd. Maar toen hij zijn hand uitstak naar het hemd pakte ze die vast. “Daarvoor ben ik niet slecht genoeg, Lachlan.”


  Hij liet zich niet ontmoedigen door haar zedigheid. Niet nu hij haar borsten kon zien. “Een beetje slechtheid kan geen kwaad,” zei hij met schorre stem.


  Hij boog zijn hoofd om de ronding van haar ene borst boven het losse hemd te kussen. Haar ademhaling was even gejaagd als de zijne. “Je praat als de verleiders voor wie ik ben gewaarschuwd.”


  “Jij houdt toch van verleiders? Je zingt genoeg over hen.”


  “Dat kan wel zo zijn, maar dat betekent nou weer niet…”


  “Je lichaam houdt ook van hen.” Hij stelde zijn geluk op de proef door zijn duim door het linnen heen over haar tepel te laten gaan. “Daarom wordt dit besje helemaal hard.” Toen ze diep ademhaalde kuste hij haar, lang en intens, tot hij haar hand over de mouw van zijn jas omhoog voelde gaan naar zijn schouder.


  Pas toen ontblootte hij een van haar borsten door haar hemd omlaag te trekken. Hij legde zijn hand erover en genoot van de volheid ervan.


  Ze omklemde zijn schouder toen hij haar borst liefkoosde. Ondertussen werd zijn kus hartstochtelijker, tot hij aan niets anders kon denken dan hoe hevig hij naar haar verlangde.


  Toen hij zijn dij tussen haar benen schoof maakte ze met een gekreun haar mond van de zijne los. “O Lachlan, je wordt mijn ondergang.”


  “Ik zweer je dat ik dat niet zal worden,” zei hij, en hij vreesde dat het een leugen was en hoopte dat het dat niet zou zijn.


  “Jawel. Omdat… omdat ik…”


  “Dit prettig vind?” maakte hij met hese stem haar zin af. “Je geniet ervan mijn handen op je lichaam te voelen, hè?”


  “Hemel, ja.”


  Dat was de uitnodiging waarop hij wachtte. Hij sloot zijn mond over haar borst en liet zijn tong met haar tepel spelen. Ondertussen trok hij ook de andere kant van haar hemd omlaag om met zijn vingers haar andere borst te kunnen strelen.


  “Lachlan…” bracht ze hijgend uit. “Je bent… dit is…” Venetia wist dat ze klonk als een onzin uitkramende idioot, maar zo voelde ze zich ook door de vrijpostigheden van zijn lippen en handen. Ze zou dit niet mogen toestaan! Waarom stond ze het toe?


  “Je kunt niet weten wat je met me doet,” fluisterde hij met zijn mond tegen haar borst.


  “Ik weet wat jij… met mij doet…” mompelde ze, toen hij zachtjes in haar tepel beet en heel haar lichaam begon te tintelen.


  Dáárom stond ze het toe. Omdat ze nog nooit iets als dit had ervaren. En omdat hij niet nors tegen haar deed of haar vader verwenste. Even was hij weer de Lachlan die ze als meisje had aanbeden.


  Dus toen zijn dij tussen haar benen wreef en in haar onderlichaam andere gevoelens wekte drukte ze zich zonder aarzelen tegen hem aan. Het voelde goed, het voelde verrukkelijk…


  En het zette hem aan tot meer vrijpostigheden. Zijn hand gleed tussen haar benen en begon haar door haar hemd heen te masseren terwijl hij haar borsten bleef kussen. Lieve hemel, het was verbazingwekkend. Geen wonder dat meisjes in balladen altijd hun kuisheid verloren aan schurken. Je kuisheid verliezen had beslist iets.


  Hoe had ze kunnen vermoeden dat het zo wonderbaarlijk zou voelen om verleid te worden?


  En hoe kon hij zo goed weten wat haar opwond? Ze had zichzelf een paar keer op die plek gemasseerd en had dat erg prettig gevonden, maar het had niet gevoeld als dit. Dit voelde bedwelmend, heerlijk…


  Maar ook gevaarlijk, en onverstandig. “Verdorie, Lachlan, waarom doe je dit?”


  Hij hief zijn hoofd en bekeek haar met een smeulende blik die haar in vuur en vlam zette. “Ik heb naar je verlangd vanaf het moment dat ik je voor het eerst zag op dat bal.” Dat leek een eeuwigheid geleden. Wat had ze het fijn gevonden om tussen de Schotten te zijn en zoveel tartans te zien.


  En ondertussen had hij haar ontvoering gepland.


  Die gedachte maakte korte metten met haar hartstocht. Dáárom had hij haar toen gekust. En waarschijnlijk was het ook de reden waarom hij haar nu liefkoosde. Hemel, ze liet hem precies doen wat ze had gezworen hem nooit meer te zullen laten doen.


  Snel trok ze zijn hand tussen haar benen vandaan. “Je verlangde niet naar míj,” zei ze beschuldigend. “Je verlangde naar Duncannons dochter.”


  Aan zijn ogen kon ze zien dat ze in de roos had geschoten. “Ik verlangde naar allebei. En dat doe ik nog steeds.”


  Ze slikte haar tranen weg. Hij gebruikte haar, probeerde haar op slinkse wijze te krijgen waar hij haar wilde hebben. Onder hem, op schandelijke wijze.


  Wellicht werd het tijd dat zij hém gebruikte, dacht ze.


  Met een geforceerde glimlach legde ze zijn hand terug op de plaats waar die was geweest. “Dus je verlangt naar me?”


  Zijn adem stokte. “Ja. Dat weet je.”


  “Jij wilt mij. Ik wil naar huis.” Ze slikte. “Misschien kan ik mijn vrijlating verdienen door je… dingen met me te laten doen.” Ze kon zich naakt aan hem tonen of zich door hem laten aanraken en kussen. Toen ze zijn gezicht zag betrekken voegde ze er haastig aan toe: “Je mag me niet onteren, begrijp je. Alleen… dingen doen.”


  Even staarde hij haar aan alsof hij zijn oren niet geloofde. Tot haar verbazing vloekte hij en trok hij zijn hand weg. Zijn bruine ogen schoten vuur.


  “Dus dat was de bedoeling.”


  “W-wat?”


  “Daarom liet je je mijn gang gaan,” zei hij tandenknarsend. “Allemachtig, wat ben ik een enorme stommerik!”


  Er was iets mis gegaan met haar plan. Maar wat? “Je bent boos.”


  “Reken maar! Ik dacht dat je-” Hij zweeg abrupt, vloekte en sprong op. “Laat maar. Ik had door moeten hebben dat het gewoon en truc was om te proberen te ontsnappen.” Woedend keek hij haar aan. “Want dames zoals jij stoeien niet in de varens met stelende Schotten zoals ik als ze er niets voor terugkrijgen, hè?”


  Als er niet met hem te onderhandelen viel, kon ze hem beter laten denken dat ze hem totaal niet aantrekkelijk vond. Want als hij wist hoe kwetsbaar ze was…


  Dat zou gevaarlijk zijn. Door haar te verleiden zou hij haar als wapen tegen papa kunnen inzetten. Dan was ze alles kwijt, zelfs haar trots.


  “Zoals je zegt, Lachlan, ben ik een dame.” Vlug stond ze ook op en begon haar kleren weer op orde te brengen. “En dames staan zulke vrijpostigheden niet toe tenzij ze… wanhopig zijn.”


  “Wanhopig!” Hij snoof. “Probeer je wanhopig het hachje van je liegende vader te redden?”


  “Mijn eigen hachje,” kaatste ze terug.


  “Vanaf het begin heb ik je gezegd dat je niets te vrezen hebt zolang je familie de instructies opvolgt.”


  Ze verloor haar kalmte, “Ik weet wat je hebt gezegd, en dat het flauwekul is.” Ze maakte haar korset dicht. “Uiteindelijk zal het een van de kamermeisjes in de herberg opvallen dat ik niet in mijn bed slaap. Ze zal het tegen een ander zeggen, die het weer verder vertelt tot het gerucht over heel Edinburgh is verspreid. Wat je ook zegt, mijn toekomst is onherroepelijk veranderd toen je me ontvoerde.”


  Hij staarde haar aan. “En jouw oplossing was door je te prostitueren?”


  “Nee! Ik dacht alleen maar dat je misschien zou wil-”


  “Dat ik mezelf zou willen kwellen met een voorproefje van je verrukkingen? Je snapt helemaal niets van mannen.” Hij balde zijn vuisten en begon door de varens heen en weer te lopen. “Een voorproeije van je heeft me alleen maar naar de hele maaltijd doen verlangen.”


  “Nou, die krijg je niet,” snauwde ze.


  “Dat weet ik, verdorie! Je nam een groot risico door me op die manier te verleiden-”


  “Jóú verleiden? Jíj begon!”


  “Omdat ik dacht dat jij het ook prettig vond!” Hij bleef voor haar staan en voegde er op hatelijke toon aan toe: “Ik wist niet dat je alleen maar deed alsof.”


  Ze maakte de sluitingen van haar jurk vast. “Ja, dat deed ik,” loog ze. “Ik dacht dat het je misschien… gunstig zou stemmen.”


  In zijn kaak trok een spiertje. “Probeer het een volgende keer met zingen. Dat is minder gevaarlijk.”


  “Ik dacht dat je het niet prettig vond me te horen zingen,” zei ze geprikkeld.


  “Een stuk prettiger dan dat je onder me ligt te doen alsof je het fijn vindt dat ik je aanraak!” Met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht keek hij naar zijn hand.


  Toen hij zijn blik weer op haar richtte keek hij alsof hij al haar geheimen kende. “Dus je hebt niet genoten van onze kussen en liefkozingen?”


  “Nee,” zei ze, zo overtuigend mogelijk. “Hoe zou ik dat hebben gekund?”


  “En je vond het geen aangenaam gevoel toen ik je tussen je benen streelde?”


  “Beslist niet!” riep ze met een rood hoofd uit.


  Met half dichtgeknepen ogen stapte hij op haar af. “Dus als ik het goed begrijp probeerde je me alleen maar gunstig te stemmen in de hoop dat ik je zou vrijlaten.”


  In de war gebracht door de merkwaardige intensiteit van zijn blik sloeg ze haar ogen neer. “Inderdaad.”


  Hij pakte haar bij de kin en dwong haar hem aan te kijken. “Er is één probleempje met die bewering van je.”


  Toen hij zijn duim over haar onderlip liet gaan ging er een huivering door haar lichaam. “En dat is?”


  Hij boog zich naar voren en drukte zijn lippen tegen haar oor. “De opwinding van een vrouw mag dan minder zichtbaar zijn, maar is niettemin duidelijk voor een man die haar op de juiste plaats aanraakt.” Zijn adem streek warm langs haar oor. “Je was tastbaar opgewonden, en daaruit blijkt duidelijk dat je naar me verlangde.”


  Tastbaar opgewonden?


  O! Ze was vergeten wat ze had gevoeld de paar keren dat ze zichzelf had gestreeld. Het was niet bij haar opgekomen dat hij dat ook kon hebben gevoeld.


  “Je vergist je,” fluisterde ze.


  Zijn boosaardige gegrinnik was verontrustend. “In zoiets vergist een man zich niet. Maar je mag proberen mijn ongelijk te bewijzen.” Brutaal als een duivel beet hij in haar oorlelletje. “We kunnen verdergaan met wat we aan het doen waren en kijken wat er gebeurt. Ik zal met alle genoegen je opwinding beoordelen.”


  “Je bent een onmens,” siste ze, terwijl ze zich lostrok. Schaamteloos bekeek hij haar van haar verwarde haren tot haar gekreukte rok. “Misschien wil je niet naar me verlangen, maar je doet het wel.”


  Ze wilde het dolgraag ontkennen, maar hij wist dat ze loog. Toch weigerde ze hem er misbruik van te laten maken.


  Ze rechtte haar schouders en keek hem hooghartig aan. “Het maakt niet uit.”


  “Dat klopt. Loop met dat aantrekkelijke lichaam van je te koop zoveel je wilt - maar je vrijheid krijg je er niet door.” Onverhoeds sloeg hij zijn arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. “Het betekent echter niet dat ik niet zal nemen wat je aanbiedt, als je zo dom bent het nogmaals aan te bieden.”


  Zijn mond was nu vlak bij de hare. “Dus als je je kuisheid wilt beschermen tegen een bruut als ik, kun je me maar beter niet prikkelen met voorproefjes. Ik ben niet van steen, weet je.” Zijn ogen fonkelden. “En jij ook niet.”


  Heel even bleven ze roerloos zo staan. Toen werd de stilte verbroken door iemand die vlak bij hen zijn keel schraapte. “Sir Lachlan.”


  Jamie. Grote goedheid.


  Blozend probeerde ze zich los te trekken, maar Lachlan hield haar nog even vast. “Begrijpen we elkaar?”


  “Volkomen,” snauwde ze. “En als je nu zo vriendelijk wilt zijn me los te laten-”


  “Natuurlijk, milady.” Met een spottend glimlachje liet hij haar los. Toen richtte hij zijn blik op het bos. Zijn stem kreeg een harde klank. “Jamie, je moet op de paarden letten.”


  Toen ze haar gêne had overwonnen en zich omdraaide, zag ze Jamie met een opstandig gezicht naar zijn meester staan kijken. “Ja, meneer. Maar het duurde zo lang dat ik dacht dat u de dame misschien niet kon vinden. Ik kwam helpen.”


  “Zoals je ziet had ik geen hulp nodig.” Jamie zweeg. “Maar nu je hier toch bent mag je haar terugbrengen naar de koets.”


  “Komt u niet?” vroeg Jamie.


  “Dadelijk. Ik moet eerst nog iets doen.”


  “Goed.” Jamie stak zijn hand naar haar uit. “Komt u maar mee, lady Venetia.”


  Jamie had haar al bij de arm gepakt en loodste haar het bos in toen Lachlan riep: “En houd haar ditmaal goed in de gaten. Aan nog een spurt door het bos heb ik geen behoefte.”


  “Ja, meneer!” Jamie liet zijn stem dalen en mopperde: “Ziet u wat u heeft gedaan, milady? Ik werd niet wakker toen u ervandoor ging, en dat zal ik nu aldoor moeten horen.”


  “Je had me moeten helpen toen ik je dat vroeg,” zei ze.


  Hij schudde zijn hoofd. “U bent een echt heethoofd, nietwaar? Heel anders dan ik verwachtte. Ik had gedacht dat Duncannons dochter-”


  “Houden jullie tweeën nu eens op me ‘Duncannons dochter’ noemen. Ik heb een naam, weet je.”


  “Het spijt me, milady.” Na even zwijgend voort te hebben gelopen zei hij: “U bent een stuk knapper dan we hadden verwacht. Gewoonlijk krenkt het clanhoofd nooit een haar van de dames die we beroven, maar met u lijkt hij anders te zijn, en-”


  “Je bent het er niet mee eens.” Opeens kreeg ze weer hoop. Jamie had erg van zijn stuk gebracht geleken door de manier waarop Lachlan haar had vastgehouden. Misschien kon ze dat gebruiken.


  “Het is niet aan mij om het er al dan niet mee eens te zijn. Ik bedoel alleen dat… nou ja… als het clanhoofd iets zou doen wat hij niet hoort te doen, moet u… eh… als u het tegen me zegt, zal ik…”


  “Me tegen hem beschermen?” vroeg ze op kokette toon.


  “Zo nodig.” Met zijn blik veilig op de grond gericht hielp hij haar over een boomwortel.


  Ze liet haar hand even op zijn arm liggen. “En hoe ga je dat doen?”


  “Ik zal met hem praten, hem eraan herinneren dat u een dame bent en zo,” verklaarde hij.


  Dáár zou ze veel aan hebben. Lachlan had gedreigd haar te knevelen als ze probeerde Jamie tegen hem op te zetten. “Nee, alsjeblieft, het enige wat ik wil is naar huis.” Ze schonk hem een vriendelijke glimlach. “Dat kun je ongetwijfeld begrijpen.”


  Hij knipperde met zijn ogen, en heel even dacht ze dat ze erin was geslaagd hem te verleiden.


  Toen verscheen er een gesloten uitdrukking op zijn gezicht. “Ja, milady, dat begrijp ik, maar ik kan u er niet mee helpen. U bent Duncannons dochter, en het clanhoofd heeft u nodig om geld te krijgen-”


  “Van mijn vader. Ja, dat weet ik.” Teleurgesteld trok ze haar hand van zijn arm en haastte zich voor hem uit.


  Hij snelde achter haar aan. “Ik wil met alle plezier uit uw naam met hem praten.”


  “Nee, dank je, Jamie, dat is niet nodig.”


  Ze naderden de plek waar de koets stond. “Weet u het zeker? Heeft sir Lachlan niet iets gedaan wat hij niet had mogen doen?”


  “Hij heeft helemaal niets gedaan,” loog ze.


  Behalve me laten zien dat ik geen echte dame ben, voegde ze er voor zichzelf aan toe. Goeie hemel, ze had zich bijna aan hem gegeven! Als ze niet op tijd bij zinnen was gekomen. ..


  Ze realiseerde zich dat ze vreselijk moest oppassen en dat ze beter niet met hem alleen kon zijn omdat ze zichzelf niet vertrouwde.


  Toen ze bij het rijtuig kwamen en Jamie zich bukte om het trapje voor haar uit te klappen, legde ze haar hand op zijn schouder. “Er is één ding dat je voor me kunt doen.”


  Jamie ging rechtop staan en wierp haar een argwanende blik toe. “En dat is, milady?”


  “Ik zou het prettig vinden als jij de rest van de reis bij me in de koets zou willen zitten, in plaats van sir Lachlan.”


  Jamies gezicht stond op onweer. “Dus hij heeft zich wél vrijheden veroorloofd - ik wist het! Ik moet beslist ernstig met hem spreken.”


  “Nee, zeg alsjeblieft niets. Hij heeft zich als een echte heer gedragen, en ik wil niet dat hij denkt dat ik ondankbaar ben.” Met een geforceerd opgewekte glimlach keek ze hem aan. “Ik geef gewoon de voorkeur aan jouw gezelschap boven het zijne, dat is alles.” Omdat jij niet de aandrang in me wekt mijn kuisheid aan je voeten te werpen.


  Na haar onderzoekend te hebben aangekeken knikte Jamie. “Ik begrijp het, milady. Laat u alles maar aan mij over.”


  Hoofdstuk 10


  


  


  Beste Charlotte,


  Je weet niets van mijn leven, schat. Als dat wel zo was, zou je begrijpen dat niet alleen mannen naar vrouwen kijken en alleen zien wat ze kunnen verschaffen. Vrouwen doen dat ook. Lang geleden heb ik geleerd te accepteren dat de wereld vol mensen is die misbruik maken van andere mensen. De vraag is: wanneer zul jij dat accepteren?


  Ondanks alles je vriend Michael


  


  Lachlan wachtte tot Jamie en Venetia bij de koets waren. Hij bleef even alleen achter om zijn opwinding kwijt te raken en weer tot zichzelf te komen. Dat was niet eenvoudig. Hoe moest hij het in ’s hemelsnaam met haar in het rijtuig uithouden?


  Hij klemde zijn tanden op elkaar. Op een of andere manier zou dat gewoon moeten. Het alternatief was onmogelijk. Zelfs als ze hem toestond zich diep in haar te begraven, weigerde hij haar te gronde te richten. Dan zou hij precies de schurk zijn waar ze hem voor hield, de doldrieste idioot die hij volgens zijn vader altijd was geweest.


  Het zou ook het einde van zijn hoop voor zijn clan betekenen. Als hij Duncannons dochter onteerde, zou er geen geld zijn om de stokerijen uit te breiden of gerstzaad en andere dingen te kopen. De graaf zou niet rusten voor Lachlan en Jamie een strop om hun nek hadden.


  Tenzij Lachlan met haar trouwde natuurlijk.


  Maar dat idee verwierp hij. Om te beginnen zou ze er nooit in toestemmen. En ze zou zich nooit thuis kunnen voelen op Rosscraig. Iemand die zijn sandwich in kleine stukjes verdeelde zou ineenkrimpen bij het zien van de staat waarin het landgoed verkeerde. Hoewel hij het huis voor instorting had weten te behoeden, moest de haveloze inrichting worden vervangen en moest de keuken grondig worden opgeknapt. Dat zou echter moeten wachten tot zijn clan er weer bovenop was. Of tot een vrouw met meer smaak dan zijn moeder de leiding over het huishouden overnam.


  Hij huiverde. Natuurlijk hield hij van zijn moeder, maar ze was de dochter van een slager. Van het in stand houden van een smaakvol en verzorgd huis had ze totaal geen verstand. Toen ze nog leefde had lady Duncannon moeder geholpen met het op orde houden van het huis, maar na haar dood was moeder in haar oude gewoontes teruggevallen.


  Rosscraig was geen plek waar een vrouw met Venetia’s behoeftes en verlangens kon wonen. Het krioelde er van de rumoerige, hardwerkende mannen en hun twistzieke, hardwerkende vrouwen. Dat onstuimige stel was geen gezelschap voor een meisje dat geen verschil zag tussen een huiskat en een boskat.


  Ze paste beter bij een Londense lord die haar vele talenten op waarde wist te schatten.


  Met gefronst voorhoofd trok hij zijn jas recht. Venetia in de armen van een weke Engelse dandy was een gedachte die hem ook niet beviel. Ze verdiende beter, ook al was haar vader de duivel in eigen persoon.


  Maar als ze gelijk had en het nieuws van haar ontvoering bekend werd, zou ze nooit de kans krijgen te trouwen. Verdorie, door haar maakte hij zich zorgen over dingen die niet mochten gebeuren, dingen waarmee hij niets te maken had. Dit ging om Duncannon, om hem te dwingen zijn verantwoordelijkheden niet te ontlopen. Er was geen reden om te denken dat niet alles volgens plan zou verlopen, dat ze niet met een ongeschonden reputatie zou terugkeren naar haar behaaglijke leventje in Londen. Waarom kwelden de andere mogelijkheden hem dan op weg naar de koets nog heviger dan de pijn in zijn been en zijn ribben? Waarom kon hij niet genieten van de opkomende zon die zich in het meer weerspiegelde en geur van kamperfoelie die tussen de bomen hing?


  En waarom welde er woede in hem op toen hij Jamie opgewekt met haar in het rijtuig zag zitten babbelen?


  “De bok op, Jamie. Het is jouw beurt.”


  Het ontging hem niet dat Venetia de jongen een smekende blik toewierp… en dat Jamie haar een geruststellend klopje op de hand gaf voor hij uitstapte en Lachlan vastberaden aankeek.


  “Ik wilde nog wat langer binnen blijven zitten, als u er geen bezwaar tegen heeft, meneer.”


  “Daar heb ik wel bezwaar tegen. Ik heb bijna een etmaal lang niet geslapen.”


  “Ik dacht dat je geen slaap nodig had,” hoonde Venetia. “Ik dacht dat je zei dat soldaten gewend wa-”


  “Dat was voordat ik bijna een kilometer achter jou aan moest rennen.” Hij wierp Jamie een strenge blik toe. “Bovendien, jochie, is ze ontsnapt terwijl jíj op haar moest letten. Het is mijn bedoeling ervoor te zorgen dat dit niet nog een keer gebeurt.”


  Jamie was zichtbaar boos omdat hij ‘jochie’ was genoemd en sloeg strijdlustig zijn armen over elkaar. “En het is mijn bedoeling ervoor te zorgen dat u geen ongepaste toenadering zoekt tot de jongedame.”


  “O hemel,” foeterde Venetia, en ze wierp zichzelf achterover in de kussens.


  Lachlans woede laaide op. Wat had de intrigante tegen de jongen gezegd?


  “Bedreig je me, jochie?” vroeg hij, ditmaal opzettelijk beledigend. Hij stapte naar voren, waardoor hij Jamie met zijn rug tegen de koets drong. “Als ik jou was, zou ik daar nog eens lang en diep over nadenken. Ik kan je nog steeds met één hand in elkaar slaan, en denk niet dat ik dat niet zou doen.”


  Jamie keek hem nijdig aan. “Doe wat u wilt, meneer, maar ik krabbel niet terug.”


  O, de jongeman was al geheel onder haar bekoring, “Is dat wat de dame je heeft verteld? Dat ik ‘ongepaste toenadering’ heb gezocht?”


  “Dat hoefde ze me niet te vertellen,” zei Jamie moedig. “Ik heb gezien hoe u haar vasthield. En er zaten takjes en bladeren over de hele achterkant van haar jurk.”


  “Ja, omdat ze als een gek door het bos raasde en bijna was verscheurd door een boskat. En dat alles kon gebeuren doordat jij niet wakker werd toen we stopten.”


  Hoewel Jamie verbleekte ging Lachlan door met het afreageren van zijn woede. “Ongepaste toenadering - je hebt geen idee wat dat is. Zij is de enige die op die manier praat, en je zou je ervoor moeten schamen dat je naar haar luistert, terwijl ze al een keer aan je is ontsnapt!”


  “Genoeg!” zei Venetia op autoritaire toon. Toen Lachlan naar haar keek zag hij dat ze hem door het geopende portier boos aanstaarde. “Geef Jamie daar de schuld niet van. Ik kon wegkomen doordat jij stond te pissen.”


  Jamies mond viel open.


  Die van Lachlan ook.


  “Je zei pissen.”


  Venetia bloosde. “Dat lijkt het enige soort taal dat je begrijpt, ongelikte beer.”


  Toen er een gesmoord geluid weerklonk en Lachlan naar Jamie keek, zag hij dat de jongen een lach onderdrukte.


  Lachlans dreigende blik deed hem het lachen vergaan. “Als je per se bij me in de koets wilt zitten,” vervolgde Venetia, “moet je dat doen. Mij kan het niet schelen.”


  “Nee, milady,” protesteerde Jamie. “Ik heb gezegd dat ik op u zou passen, en dat zal ik doen!”


  “Hou je mond,” snauwde Lachlan. “Zij bepaalt niet wat er hier gebeurt, en jij evenmin. Ik zit in het rijtuig. Einde discussie.”


  “Maa-”


  “Het geeft niet,” zei Venetia. “Ik heb het tot nu toe met die pummel uitgehouden, en ik houd het nog wel wat langer met hem uit, jochie.”


  Toen ze Jamie op die manier aansprak kromp hij ineen. Lachlan had bijna medelijden met de jonge dwaas. Ze snapte niet hoeveel schade ze Jamie met dat ene woord had toegebracht.


  Jamie rechtte zijn rug. “Prima. Ik ga wel op de bok.” Hij wierp Lachlan een rancuneuze blik toe. “Maar ik houd het luikje open.”


  Lachlan zuchtte, maar gunde Jamie zijn opstandigheid. Per slot van rekening kon hij de jongen niet kwalijk nemen dat hij zich in Venetia’s gezelschap als een malloot gedroeg. Ze was het soort vrouw dat een man wilde beschermen. En daarvan had ze ongetwijfeld misbruik gemaakt. Maar bij hem zou haar dat niet lukken.


  Toen de koets zich in beweging zette haalde hij het touw onder de bank vandaan dat hij tot nu toe niet nodig had gehad.


  Haar ogen werden groot. “Ik heb Jamie niet tegen je opgezet, Lachlan. Hij deed het uit zichzelf. Dus kun je mij niet straf-”


  “Daar gaat dit niet om.” Hij bukte zich en begon haar enkels vast te binden. “Ik moet slapen, en dat kan ik niet als jij je vrijelijk kunt bewegen.” Hij ging weer rechtop zitten.


  “Geef me je handen.”


  “Alsjeblieft,” smeekte ze, en ze schoof haar handen onder haar rokken. “Als ik nu eens beloof dat ik niet zal ontsnappen?”


  “Zodra je de kans krijgt ga je er weer vandoor. Hier met die handen.” Toen ze hem opstandig bleef aankijken verhardde zijn toon zich. “Dus je hebt zin in nog een partijtje worstelen? Uitstekend.”


  Pijlsnel stak ze hem haar polsen toe, maar haar ogen schoten vuur.


  “Als je me ook maar ergens aanraakt, zal i-”


  “Rustig maar, prinses. Dit is alleen omdat ik echt rust nodig heb.” Hij bond haar zo vast dat het geen pijn deed. “Houd je je stil, of moet ik je ook knevelen?”


  Ze slikte.


  “Ik zal mijn mond houden.”


  Hij pakte een van de dekens. “Als je in die hoek kruipt dek ik je toe. Zo kun je waarschijnlijk ook even slapen.”


  Toen ze deed wat hij zei, spreidde hij de deken over haar uit en ging naast haar zitten. “Ik ga nu slapen. Als je verstandig bent, doe jij dat ook en ga je geen nieuwe mogelijkheden om te ontsnappen verzinnen.”


  Hij leunde achterover en sloot zijn ogen, maar het duurde een hele poos voor hij zich voldoende kon ontspannen om in slaap te kunnen vallen. Jamie vormde een probleem. Het zou net iets voor de jongeman zijn iets idioots te doen omwille van de dame - hij had duidelijk een zwak voor haar.


  Dientengevolge konden ze niet op deze manier doorgaan. Als hij genoeg rust had gehad om op een paard te kunnen blijven zitten, zouden ze op een ander plan overgaan.


  Want hij kon nu alleen zichzelf vertrouwen waar het om Venetia ging. Ook al betekende dat dat hij met haar alleen zou zijn en de rest van de reis een hel voor hem zou worden.


  Hoofdstuk 11


  


  


  Beste neef,


  Hoe zou ik ooit de wereld die je beschrijft kunnen ‘accepteren’? Het beste wat ik kan doen is mijn meisjes leren er goed doorheen te manoeuvreren en ervoor te zorgen dat ze zich omringen met mensen die minder cynisch zijn dan jij.


  Je familielid Charlotte


  


  Venetia werd wakker van een rommelend geluid dat leek op donder in de verte. Ze nestelde zich behaaglijker in haar bed, maar kwam het volgende moment tot de ontdekking dat haar bed een levend wezen was, dat op zachte toon met iemand sprak.


  Toen ze snel haar ogen opendeed, bleek ze in Lachlans armen te liggen met haar hoofd onder zijn kin en haar wang tegen zijn schouder. Haar achterste rustte tussen zijn gespreide benen, en haar gebonden handen lagen op zijn dij.


  Blozend tilde ze die op.


  “Het geeft niet,” mompelde Lachlan tegen haar. “Ik heb toch geen gevoel meer in mijn benen.”


  Terwijl ze haar hoofd draaide en hem aankeek, zei ze sarcastisch: “Dat krijg je ervan als je me vastbindt.”


  “Nee, dat krijg ik ervan als ik je in je slaap op me laat kruipen.”


  Haar wangen werden nog roder. Vlug liet ze zich naast hem op de bank glijden. “Je had me van je schoot kunnen duwen als het een probleem was.”


  “Dat was het niet,” zei hij, hoewel zijn afgebeten toon het tegendeel deed vermoeden.


  Zeker toen hij zijn benen bewoog en zijn gezicht vertrok van pijn. Die werd gewoon veroorzaakt doordat de bloedsomloop in zijn ledematen weer op gang kwam, hield ze zichzelf voor. En pijn was zijn verdiende loon, omdat hij haar had ontvoerd.


  Waarom voelde ze dan even de aandrang om die gespierde dijbenen te masseren tot zijn gezichtsuitdrukking zich verzachtte en hij van tevredenheid zijn ogen sloot…


  Hemel, wat belachelijk. Zoiets zou een dame nooit doen. Als ze zijn benen aanraakte zou hem dat alleen maar aansporen om zich meer vrijheden te permitteren. Waaraan ze geen behoefte had.


  Toch was het vreemd dat hij niets had geprobeerd terwijl ze vastgebonden was. Ze had hem gewaarschuwd dat niet te doen, maar ze had niet de illusie gehad dat hij zich iets van haar dreigementen zou aantrekken. Ondanks zijn onbehouwenheid moest hij érgens de instincten van een heer hebben. Anders zou hij haar in het bos hebben onteerd toen hij daartoe de gelegenheid had.


  Hij boog zich naar voren, pakte de knapzak onder de bank vandaan en haalde daar een mes uit.


  Ze ging rechtop zitten. “Heeft dat daar de hele tijd in gezeten?”


  “Ja. Jammer dat je je kans hebt gemist om me in mijn slaap dood te steken.”


  “Dat zou niet echt praktisch zijn geweest. Als ik het had geprobeerd, zou Jamie me hebben doodgeschoten.”


  Glimlachend sneed hij haar touwen door. “Ah, je begint het te begrijpen.” Toen draaide hij zijn hoofd en riep door het open luikje tegen Jamie: “Hoe ver is het nog naar Kingussie?”


  “Hooguit anderhalve kilometer, meneer. Wilt u daar nog steeds stoppen?”


  “Ja, we lusten wel eens iets anders dan sandwiches.”


  “Dat zal ik niet ontkennen. Maar bent u niet bang dat u uitleg moet geven?”


  “Het komt wel goed. Maak je geen zorgen.”


  Lachlan begon de koets op te ruimen. Toen Venetia hem dekens zag opvouwen kreeg ze nieuwe hoop. “Betekent dit dat we in Kingussie blijven overnachten?”


  “Zou ik dan de hele dag hebben geslapen?”


  “Nou, nee, maar…” Verbluft keek ze hem aan. “Je moet toch net zo genoeg van dit rijtuig hebben als ik. Ik zou er bijna alles voor overhebben om er een paar uur uit te zijn.”


  “Nou, die wens kan ik vervullen,” zei hij raadselachtig. Hij klopte hun beider hoeden af en gaf haar de hare. “Deze zul je nodig hebben.”


  Geheel in verwarring gebracht zette ze hem op.


  Hij tilde een gordijntje op en keek naar buiten. “Verdorie. Het ziet er naar uit dat het gaat regenen.”


  “Arme Jamie.”


  Hij wierp haar een sombere blik toe. “Nee, prinses. Arme wij.”


  Voor ze kon vragen wat hij bedoelde stopte de koets voor een grote arbeiderswoning. Op het erf scharrelden kippen, in een weitje naast het huis graasde een melkkoe, en vanuit een bijgebouwtje klonk geblaf. Als reactie daarop kwam een stevige vrouw met grijs haar naar buiten snellen.


  Toen Jamie van de bok sprong om de vrouw te omhelzen, boog Lachlan zich naar Venetia toe. “Luister. Je schiet er niets mee op als je tegen de weduwe McCain zegt dat je bent ontvoerd. Ze zal je niet geloven, en als ze het wel geloofde, zou ze zich er niets van aantrekken.” Hij keek uit het raampje. “En de naam van je vader noemen in het bijzijn van onze gastvrouw zou een grote vergissing zijn.”


  “Waarom?” vroeg ze scherp. “Omdat je me dan zou doodschieten?”


  “Nee.” Hij maakte een hoofdbeweging richting de vrouw. “Maar zij waarschijnlijk wel.”


  Venetia knipperde met haar ogen.


  “Kijk, prinses Parmantig, de enige die je vader nog meer haat dan ik is de weduwe McCain. Als je verstandig bent, laat je mij het woord doen.”


  Ze sloeg haar armen over elkaar. “En hoe verklaar je mijn aanwezigheid?”


  “Dat is niet nodig. Lang zullen we hier niet zijn, en Annie weet dat ze geen nieuwsgierige vragen moet stellen. Ik zal tegen haar zeggen dat het haar niet aangaat.”


  “Maar dan denkt ze dat ik je-”


  Het woord maîtresse werd overstemd door de weduwe, die uitriep: “Wie heb je bij je, Jamie?” De vrouw liet hem los en richtte haar aandacht op het rijtuig.


  Lachlan rechtte zijn schouders en stapte uit.


  Toen de weduwe McCain hem zag trok alle kleur uit haar gezicht weg. Ze bekeek hem van top tot teen en fluisterde vervolgens: “Lachlan Ross, wel heb ik ooit! Maar je zou… ik dacht dat je…”


  “Dood was?” Hij schonk haar een treurige glimlach. “Je kunt niet altijd geloven wat er in de kranten staat, Annie.” Met hoopvol opgetrokken wenkbrauwen stapte hij op haar af, zijn armen voor zich uit om zich te laten omhelzen. Dat deed ze echter niet. Ze rukte de hoed van zijn hoofd en begon hem daarmee te slaan. “Hoe durf je me te laten denken dat je dood was, pummel die je bent!”


  “Annie, schei uit!” riep hij, haar klappen ontwijkend. “Je weet dat ik het je zou hebben verteld als ik kon. En mijn leven hangt ervan af dat je het geheim houdt, weet je.”


  Nadat de weduwe hem nog een laatste harde klap had gegeven, duwde ze de hoed in zijn handen. “Ik heb een week gehuild toen ik hoorde dat je dood was,” zei ze met trillende stem. Als om dat te illustreren begonnen er tranen over haar wangen te stromen. “Niet dat ik het erg vind dat het niet waar is, maar het was wreed van je om je vrienden te laten denken dat je dood was. Erg wreed.”


  Tot Venetia’s verbazing verscheen er een berouwvolle uitdrukking op Lachlans gezicht voor hij zijn armen om Annie sloeg. “O, niet huilen. Ik ben er nu. Dat is het enige wat van belang is.”


  Terwijl Lachlan haar troostte hielp Jamie Venetia uit het rijtuig. “De weduwe was Lachlans kindermeisje,” legde Jamie uit. “En daarna heeft ze steeds op een of andere manier over hem gewaakt. Ze is een soort tweede moeder voor hem.”


  De moed zonk Venetia in de schoenen. Daarom was Lachlan er zeker van dat de vrouw niet naar haar smeekbeden om hulp zou luisteren. “Lachlan zei dat ze een hekel aan mijn vader heeft.”


  “Ja, ze was getrouwd met uw vaders-”


  “Wat sta je te kletsen, Jamie?” Annie maakte zich los van Lachlan en veegde met haar schort haar ogen af. “Hemel, ik weet niet wat me bezielde-” Bij het zien van Venetia zweeg ze abrupt. “En wie is dit?”


  Het was amusant om te zien dat Lachlan zich geen raad wist. “Tja, Annie, ik… eh… kijk…”


  Venetia snoof. Kennelijk durfde hij toch niet tegen zijn geliefde oude kindermeisje te zeggen dat het haar niet aanging. “Ja, leg dat eens uit,” zei Venetia opgewekt. “We zijn allemaal heel benieuwd.”


  “Het is nogal ingewikkeld,” zei Lachlan bits, en hij wierp Venetia een dreigende blik toe. “Ze reist met ons mee, en meer wil ik er niet over zeggen.”


  Helaas nam Annie daar geen genoegen mee. “Ze is je minnares, hè?” Annies gezicht betrok toen ze naar Venetia’s gekreukte jurk en losse haren keek. “Waarschijnlijk dacht je dat ik wel een oogje zou toeknijpen omdat je bent opgestaan uit de dood, nietwaar?”


  Dat irriteerde Venetia. “Neem me niet kwalijk. Ik ben zijn minnares niet.”


  Annie kneep haar ogen samen. “Zo, zijn we de bekakte maîtresse? Omdat je Engelse bent, vind je jezelf te goed voor eerlijke en fatsoenlijke mens-”


  “Ten eerste ben ik een Schotse. En ten tweede ben ik zijn maîtresse niet.” Zonder nadenken sprak ze de enige leugen uit die geloofwaardig was. “Ik ben zijn vrouw.”


  Hoofdstuk 12


  


  


  Beste Charlotte,


  Uitgerekend jij zou moeten erkennen dat cynisme noodzakelijk is. Anders zouden je jongedames ieder Seizoen in gaan als lammeren naar de slachtbank… ongeveer zoals jij zelf al die jaren geleden.


  Je ontegenzeglijk cynische vriend Michael


  


  “Allemachtig,” mompelde Lachlan. Nu was het met hem gedaan. Terwijl Annie Venetia aangaapte deed die ondeugende Jamie zijn best niet te lachen.


  Waarom had Venetia in ’s hemelsnaam zoiets gezegd? Een vrouw was blijvend, iemand die hij niet kon wegpraten als dit voorbij was, en dat wist ze.


  Opeens begon het hem te dagen. De sluwe en gewetenloze jongedame had een nieuwe manier gevonden om het hem moeilijk te maken, de duivel hale haar.


  Ze stak de verbaasde Annie haar hand toe. “Goedemiddag, mevrouw. Ik ben lady Ross. En ik vind het altijd fijn kennis te maken met iemand met wie mijn man bevriend is.”


  De arme Annie aarzelde. Toen gaf ze Venetia een hand. Haar hele houding veranderde. “Aangenaam kennis te maken, milady.” Ze maakte een snelle reverence. “Vergeef me dat ik het verkeerd had begrepen.”


  “Natuurlijk,” zei Venetia. “We hebben lang in de koets gezeten, en ik zie er vast uit als een vogelverschrikker.” Ze wierp Lachlan een triomfantelijke blik toe. “Bovendien had mijn man me meteen netjes moeten voorstellen.”


  “Inderdaad.” Annie keek hem boos aan, blij dat ze hem de schuld kon geven nadat hij de waarheid voor haar verborgen had gehouden. “Dus dit is wat je aan het doen bent geweest, terwijl wij ons allemaal zorgen over je maakten, hè? Je bent ertussenuit geknepen om een bruid te zoeken.”


  Venetia nam niet de moeite haar zelfgenoegzame lach te onderdrukken. Lachlan knarsetandde. Als hij zei dat Venetia loog, moest hij uitleggen waarom ze zou liegen. En ondanks wat hij had gezegd was hij er niet al te zeker van dat Annie zijn daden zou goedkeuren.


  Venetia had hem weinig keus gelaten.


  Met een zucht sloeg hij zijn arm om haar middel. “Het was niet gepland, Annie.” Dát was beslist zacht uitgedrukt. “We hebben elkaar in Londen ontmoet en… eh… besloten te trouwen, tegen de wil van haar familie. Daarom moest ik haar schaken. Het was allemaal erg plotseling.”


  “Ja, erg plotseling,” tsjilpte Venetia. “En nu-”


  “En nu,” kwam hij tussenbeide, “haasten we ons noordwaarts, daarom kunnen we niet blijven. Ik wil mijn vrouw aan mijn moeder voorstellen voor het nieuws uitlekt. Ik wil niet dat moeder het van iemand anders dan van mij hoort.”


  Net toen hij tevreden was met zichzelf omdat hij een manier had gevonden om Venetia’s leugen niet verder te laten komen dan Annie, leunde Venetia met een overdreven zucht tegen hem aan.


  “De man heeft me geen moment gegeven om op adem te komen sinds we zijn vertrokken,” zei ze klaaglijk. “Hopelijk kunt u hem overhalen om ons hier even te laten rusten.”


  Mo chreach, dus dát was haar plan - een uitnodiging lospeuteren en dan ontsnappen. Nou, dat was niet waarschijnlijk. “We blijven niet.”


  Met een suikerzoete glimlach keek Venetia hem aan. “O, maar schat, ik weet niet hoelang ik het nog kan uithouden in dat rijtuig.”


  “Maar prinsés,” zei hij op waarschuwende toon, “je wilt mijn moeder toch niet kwetsen door haar voor onze komst op de hoogte te laten komen van ons huwelijk?” Klaarblijkelijk had de toon die zijn mannen bang maakte geen uitwerking op Venetia. “Dus je moeders gevoelens zijn belangrijker voor je dan die van je vrouw?” zei ze met een pruillip.


  Annie pakte Venetia bij de arm en trok haar bij hem vandaan. “Dat meent hij niet. Let maar niet op hem, mijn beste. Soms denken mannen niet na.”


  “Annie…” bromde Lachlan.


  “Kun je niet zien dat de arme vrouw doodop is?” zei Annie. “Je kunt haar niet voort jakkeren als een van je paarden.”


  “Ja, schát, ik ben niet een van je paarden,” kirde Venetia, en ze wierp hem een vrolijke blik toe, terwijl ze zich door de teergevoelige Annie liet meetronen naar het huis.


  Toen hij achter hen aan stapte ging er een felle pijnscheut door zijn slechte been. De duivel hale de kleine intrigante! Hier zou ze spijt van krijgen.


  “Bovendien, Lachlan,” zei Annie, “is je moeder niet zo snel gekwetst? Ze zal het zo heerlijk vinden dat je een vrouw hebt gevonden dat het haar niet zal kunnen schelen hoe ze het heeft gehoord. Ze wil je dolgraag getrouwd zien sinds die sufferd van een Polly je in de steek liet.”


  Nieuwsgierig keek Venetia naar hem. “Polly? Hij heeft me nooit over een Polly verteld.”


  “Ze was de dochter van een koopman uit Dingwall,” legde Annie uit. “Toen hij terugkwam uit de oorlog kregen ze verkering, maa-”


  “We pasten niet bij elkaar,” snauwde Lachlan. Toen Annie aanstalten maakte Venetia over de drempel te loodsen pakte hij de weduwe bij de arm. “Luister, mijn vrouw en ik blijven niet.”


  “Doe niet zo belachelijk.” Annie trok haar arm los en duwde Venetia naar binnen. “Je vrouw heeft rust nodig voor jullie verdergaan.”


  Knarsetandend volgde Lachlan hen Annies verbazingwekkend elegante hal met een duur Perzisch tapijt in. “We willen alleen een warme maaltijd en een paar paarden,” zei hij kortaf.


  “U bedoelt dat u paarden wilt wisselen, nietwaar?” merkte Jamie op, terwijl hij ook de hal in stapte..


  “Nee.” Lachlan wierp Jamie een waarschuwende blik toe. “Paarden voor mij en mijn vrouw. We leggen de rest van de reis samen te paard af.” Hoe kwam hij anders van Jamie af?


  “U kunt die arme vrouw niet op die manier door de bergen laten trekken!” riep Jamie uit.


  “Natuurlijk kan hij dat niet.” Koppig stak Annie haar kin vooruit. “Doe niet zo gek, Lachlan.” Ze wees door de open deur naar de regen. “Je kunt haar niet buiten laten zijn in dat weer. Jullie blijven vannacht hier, en morgenochtend reizen jullie drieën met het rijtuig verder.”


  “Jamie en de koets zijn ergens anders nodig - voor de zending in Aberdeen,” zei Lachlan.


  Jamie knipperde met zijn ogen. “Die komt pas volgende week aan.”


  “En ik wil dat je daar bent voor het geval die te vroeg komt. Die gerst hebben we nodig, en mijn vrouw en ik redden het wel zonder jou,” Hij kon net zo goed zijn voordeel doen met Venetia’s leugen. “Je zult er vast geen bezwaar tegen hebben ons wat privacy te bieden op onze huwelijksreis.”


  Vol kwaadaardig genoegen keek hij naar Venetia, die duidelijk in paniek raakte bij het vooruitzicht met hem alleen te zullen zijn. Het was haar verdiende loon voor het verzinnen van een verhaal dat zijn leven ernstig compliceerde.


  Ze kneep haar ogen half dicht. “Maak je geen zorgen, Jamie.” Ze schoof dichter naar Annie, haar nieuwe bondgenoot. “Het komt allemaal wel goed.”


  Voor Lachlan haar uit de droom kon helpen begon het zo hard te regenen dat ze de deur moesten dichtdoen.


  “Geen van jullie gaat dat weer in,” verklaarde Annie. “Jullie eten hier. Jamie slaapt in de schuur en vertrekt bij het ochtendgloren.”


  “Nadat Jamie heeft gegeten gaat hij verder,” bracht Lachlan daartegen in. “En nu gaat hij de paarden verzorgen, nietwaar, Jamie?”


  De jongeman wierp hem een vernietigende blik toe. “Ja, meneer,” mompelde hij niettemin, voordat hij de regen in ging.


  Met een afkeurend geklak van haar tong liet Annie Lachlan en Venetia in de zitkamer, waar ze kaarsen aanstak om de duisternis te verdrijven. “Wachten jullie hier maar, terwijl ik mijn dienstmeisje zoek om thee te laten zetten. Daarna zullen we kijken wat we jullie te eten kunnen geven. Ik weet dat jullie vroeg naar bed zullen wil-”


  “Verdorie, Annie, we blijven niet slapen!” snauwde Lachlan.


  “Bezig zulke taal niet in het gezelschap van je vrouw, pummel.” Met overdreven aandacht installeerde ze Venetia in een gemakkelijke stoel bij het vuur.


  “Je luistert niet naar me!”


  “Morgenochtend kun je bij de herberg in Kingussie een sjees en paarden huren. Daarmee ben je enigszins tegen het weer beschermd.,”


  “Annie, ik zweer je dat ik nie-”


  “Je bent in de minderheid, jongen, geef dat maar gewoon toe.” Weer helemaal het kindermeisje keek ze hem aan tot hij zijn ogen neersloeg. “Jullie blijven vannacht hier. Punt uit. Want als jullie dat niet doen, stuur ik per koerier een brief naar je moeder om haar in te lichten over je echtgenote.”


  Hij vloekte binnensmonds. Moeder mocht niets over Venetia weten. Het was zijn bedoeling haar te verbergen in het verlaten pachtershuisje in de heuvels dat hij als de Plaag had gebruikt. Als Annie zijn moeder over haar vertelde, zou moeder zich met deze strijd met Duncannon gaan bemoeien, en dat kon hij niet hebben.


  Hij keek van Annie naar Venetia. “Jullie tweeën zijn vastbesloten me te dwingen, hè?” Hij richtte zijn blik op Venetia, die zeer tevreden over zichzelf leek. “Goed, we blijven.”


  Op haar gezicht verscheen een triomfantelijke uitdrukking, maar daar zou hij haar niet lang van laten genieten. Dus ze wilde zijn vrouw spelen? Dan zou ze zijn vrouw zijn.


  Hij wendde zich tot Annie: “Heb je die extra slaapkamer boven nog?”


  “Zeker.”


  Lachlan schonk Venetia een vreugdeloze glimlach. “Als ik het me goed herinner is het bed niet erg groot.”


  Hij zag haar zelfvoldaanheid in schrik veranderen. Zo ver had ze kennelijk niet doorgedacht. Dit was Engeland niet, of het huis van een Schotse adellijke familie, waar een dame een kamer apart van haar echtgenoot kon verwachten. Ze waren in de Hooglanden, waar man en vrouw samen sliepen.


  “Het is groot genoeg voor twee jonggehuwden,” zei Annie met een knipoog.


  Inmiddels waren Venetia’s ogen groot geworden, en hij genoot ervan te zien dat ze besefte wat voor fout ze had gemaakt.


  “O, je hebt ongetwijfeld gelijk,” zei hij, en hij schonk Venetia een honende glimlach.


  Venetia sprong op. “Weet u, mevrouw McCain, Lachlan heeft gelijk. Waarschijnlijk kunnen we beter verdergaan.”


  “Doe niet zo gek,” zei Annie. “Het stortregent. Laat u zich niet koeioneren. Vooruit, blijf hier bij uw echtgenoot, dan ga ik thee voor u halen. Ik ben zo terug.” Annie verliet het vertrek, en Venetia was overgeleverd aan Lachlans genade.


  “Ga maar weer lekker zitten, prinses,” zei hij. “Deze ronde heb je gewonnen.”


  “Lachlan, we kunnen niet in één kamer slapen.”


  “O, jawel.” Langzaam kwam hij naar haar toe. “Maar na de halve dag te hebben geslapen heb ik weinig slaap nodig.” Hij grijnsde breed.


  Ze kreunde en liep toen naar de deur. “Ik ga tegen haar zeggen dat ik je vrouw niet ben en dat we niet blijven.”


  Lachlan versperde haar de weg. “Dat doe je niet. Wie zijn billen brandt moet op de blaren zitten. Bovendien zal de nachtrust ons beiden goed doen en is een sjees huren een prima idee. Je kunt vast wel een avond doen alsof je me aardig vindt.”


  Als ik een avond kan doen alsof ik je niet begeer, voegde hij er in stilte aan toe.


  “Maar probeer voor één keer mijn advies op te volgen,” ging hij verder. “Laat mij het woord doen. Annie mag niet weten dat je Duncannons dochter bent, anders doet ze je misschien wat.”


  “Goed.” Ze keek hem aan. “Maar waarom stuur je Jamie weg?”


  Na even te hebben geaarzeld besloot hij eerlijk te zijn.


  “Omdat hij je te aardig vindt.” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “En omdat jij dat weet. Ik wil niet dat je misbruik van hem maakt om te ontsnappen.”


  “Doe niet zo belachelijk,” zei ze bitter. “De jongen mag dan een zwak voor me hebben, hij is je zo trouw als je zei. Hij zal me nooit helpen tegen jou.”


  Op dat moment kwam Annie weer binnen om hen mee te loodsen naar de keuken, waar Lachlan, Venetia en Jamie thee van haar kregen. Ze was vreselijk benieuwd naar de laatste roddels uit Ross-shire en wilde alles horen, terwijl ze een uitgebreide maaltijd bereidde van vlees in deeg, koude ham, haring in havermoutpap en kippensoep met prei.


  Lachlan slaagde erin voor het nieuwsgierige vrouwspersoon verborgen te houden dat ze het kind van Duncannon in haar keuken had door haar interessante nieuwtjes over de clan Ross te vertellen en Venetia niet bij haar naam te noemen. Hij durfde niet het risico te nemen dat Annie zich die zou herinneren.


  Maar hij was blij dat ze waren gebleven. In het zachte licht van Annies keuken realiseerde hij zich hoe doodmoe hij was. En hoeveel honger hij had. Hij verslond alles wat ze voor hem neerzette, en Venetia deed hetzelfde, ook al bleef ze vasthouden aan haar lachwekkend keurige tafelmanieren.


  Toen Annie het laatste stuk vlees in deeg op zijn bord schoof zei hij plagend: “Probeer je me vet te mesten?”


  Annie fronste haar voorhoofd. “Kon ik dat maar. Je ziet er niet goed uit, jongen.” Toen Venetia leek te schrikken van die opmerking zei Annie tegen haar: “Natuurlijk is hij niet helemaal weggeteerd - hij heeft nog steeds die brede schouders en stevige bouw - maar hij is magerder en bleker. En hij heeft zich ook nooit zo stijf bewogen als nu.”


  “Hij heeft het vast zwaar te verduren gehad in de oorlog,” zei Venetia.


  “De oorlog!” Annie snoof. “Dat komt niet door de oorlog, milady. Nog geen jaar geleden zag hij er fris en gezond ui-”


  “Jamie,” onderbrak Lachlan haar, “wordt het niet eens tijd dat je naar buiten gaat nu het minder hard regent?”


  “Ja, meneer.” Jamie stond op. “Pak je wat eten voor me in voor onderweg, Annie?”


  Met tegenzin richtte Annie haar aandacht op Jamie. “Natuurlijk, jongen. Als jij de bagage van het clanhoofd uit de koets haalt, zal ik een mand voor je inpakken.”


  Terwijl Jamie het vertrek verliet ging ze druk in de weer. Toen hij terugkwam met alleen Lachlans knapzak keek ze hem verbaasd aan. “Waar is de rest?”


  “Dat is alles,” kwam Lachlan tussenbeide. “Mijn vrouw en ik zijn ervandoor gegaan om in het geheim te trouwen, weet je nog? Ze had geen tijd om te pakken, en ik had niet verwacht dat we onderweg ergens zouden stoppen.”


  Annie keek verontwaardigd. “Heb je de arme vrouw gedwongen dagen dezelfde jurk te dragen? Dat is eenvoudigweg wreed.”


  “Nou en of,” mompelde Venetia.


  “Nou, er zit niets anders op dan haar kleren vanavond te wassen, dan zijn ze morgen weer droog.” Nadat Annie naar de deur was gelopen riep ze Sally. Daarna haastte ze zich naar de achterdeur om een grote ketel met regenwater naar binnen te slepen. “Waarschijnlijk heeft Sally wel een hemd dat je vrouw vannacht kan dragen.”


  Venetia bloosde. “Doet u vooral geen moeite.”


  “Het is geen moeite,” zei Annie, die de ketel boven het vuur hing.


  Venetia bleef gegeneerd zitten kijken, en Lachlan wist precies wat ze dacht - dat ze liever volledig gekleed door Schotland trok dan dat ze een nacht halfnaakt met hem in een kamer opgesloten zat.


  Dat kon hij haar niet kwalijk nemen. Bij de gedachte een kamer met haar te delen terwijl ze niet meer dan een hemd droeg, steeg de temperatuur van zijn bloed aanzienlijk.


  “En jij, Jamie?” vroeg Annie. “Heb jij schone kleren?”


  “Hij redt zich wel,” bemoeide Lachlan zich ermee. Gelukkig had Jamie niet gehoord dat Lachlan en Venetia in dezelfde kamer zouden slapen, maar als de jongeman niet snel vertrok, zou hij daar achter komen, en dan kwam Lachlan nooit van hem af. “Je kunt maar het beste gaan, jongen.”


  “Ja.” Jamie keek hulpeloos naar Venetia. “Dan zie ik u beiden op Rosscraig. Als u nog iets nodig heeft voor ik wegga, milady.”


  “Dat heeft ze niet,” snauwde Lachlan. “Ga nu maar gauw.”


  Annie gaf de jongeman zijn mand met eten en liep met hem mee naar de achterdeur. Maar terwijl Lachlan opgelucht was dat hij door het oog van de naald was gekropen met Jamie, kwam Annie met gefronste wenkbrauwen tegenover hem zitten. “Jij moet ook schone kleren hebben, jongen.”


  “Dat is niet nodig.”


  “Mijn overleden man was ongeveer zo groot als jij.” Ze sloeg haar armen over elkaar. “Wat me eraan herinnert dat je me nog steeds niet hebt verteld waarom je er zo slecht uitziet.”


  Hij kreunde. Hij had kunnen weten dat Annie het er niet bij zou laten zitten.


  “Maar ik kan wel raden waarom. Het komt door dat gevecht met de Plaag, hè?” Hoofdschuddend keek ze hem aan. “Waarom ben je in ’s hemelsnaam de strijd aangegaan met Duncannons vijand? Jij, die de graaf net zo haat als ik. Je had de Plaag met rust moeten laten. Hij deed niemand kwaad.”


  “Wat?” riep Venetia uit, die Lachlan negeerde toen hij haar onder de tafel schopte. “De man overviel onschuldige reizigers! Hoezo deed hij niemand kwaad?”


  “Het waren geen onschuldige reizigers,” bracht Annie daartegen in. “Het waren Duncannons vrienden. Waarschijnlijk waren ze net als hij en hadden ze ook hun land overgeleverd aan schapen en hun pachters verdreven.”


  Venetia knipperde met haar ogen. “Hoe kan dat nou? Hebben pachters geen contract?”


  “Jawel, maar het zijn jaarcontracten. Toen die afliepen gooide Duncannon hen uit hun huizen om schapen op hun land te kunnen laten grazen.”


  Zwijgend sloeg Lachlan de reactie van Venetia gade. Hij had aangenomen dat ze op de hoogte was van de handelswijze van haar vader, maar misschien had hij zich daarin vergist, zoals hij zich ook in een heleboel andere dingen van haar had vergist.


  Ze trok bleek weg. “Maar in Londen wordt gezegd dat de schapen de Hooglanden zullen redden, dat de verbeteringen-”


  “Verbeteringen!” Annie snoof. “Dat is een mooi woord voor uitzettingen, milady.” Ze wendde zich tot Lachlan. “Heb je niet uitgelegd wat er hier in het noorden aan de hand is? Dat de landheren tweemaal zoveel verdienen met schapen en de pachters dus niet meer nodig hebben? Dat land waarvan vroeger twintig mensen leefden nu honderd schapen en één herder telt? Dat scheepsladingen mensen vanuit de Hooglanden naar Amerika vluchten?”


  “Ik denk dat je het goed uitlegt,” zei Lachlan zacht.


  Met een bleek gezicht keek Venetia van hem naar Annie. “Dat… dat wist ik niet. Ze hebben nooit gezegd wat er met de pachters was gebeurd. Ik nam gewoon aa-”


  “Dat ze ergens anders werk hadden gevonden?” Annie klemde haar lippen op elkaar. “Ja, in Amerika, in Canada. Het was vertrekken of doodgaan van de honger. Mijn man en ik hadden het geluk dat we in Schotland konden blijven nadat de graaf hem de laan had uitgestuurd.” Ze schudde somber haar hoofd en leunde ze achterover in haar stoel. “Maar ik zeg nog steeds dat het zijn dood is geworden -geen werk hebben en niet willen emigreren.”


  “Annies man was de rentmeester van de graaf’, lichtte Lachlan toe. “Ze woonden enkele jaren in de buurt van Braidmuir, tot haar man zich uitsprak tegen de schapenhouderij en het wegsturen van de pachters. Toen ontsloeg de graaf hem en nam hij die valse McKinley in dienst.”


  “Dat is afschuwelijk,” fluisterde Venetia.


  Meende ze het? Of trachtte ze hem mild te stemmen door te doen alsof ze meevoelde met zijn vrienden?


  “Mijn arme schat probeerde wat andere dingen,” zei Annie, “maar niets paste hem. Op een avond werd hij dronken, viel van zijn paard en brak zijn nek.” Ze zuchtte treurig. “Als ik geen oom had gehad die me dit huis en wat geld naliet, zou ik nu ook in Amerika zitten. Er is geen plaats meer in de Hooglanden voor een vrouw als ik.”


  “Doe niet zo gek,” zei Lachlan, en hij klopte haar op de hand. “Er is in de Hooglanden altijd plaats voor een vrouw als jij. Daar zal ik voor zorgen.”


  “O, ga heen,” zei ze, maar haar ogen waren vochtig. Snel veegde ze die af. “Kijk nu eens wat je hebt gedaan door me over de uitzettingen te laten praten. Het maakt me alleen maar kwaad, terwijl er niets aan te doen is.”


  Annie stond op om naar de ketel water te gaan kijken.


  Toen riep ze naar haar dienstmeisje: “Het water kookt, Sally! Tijd om het naar boven te brengen voor het bad van onze gasten.”


  Allemachtig, hij was ervan uitgegaan dat ze water kookte om in te wassen.


  Toen Venetia hem een paniekerige blik toewierp kreunde hij. De gedachte aan een naakte Venetia die water over haar sierlijke ledematen en volle borsten liet lopen…


  Hij vloekte binnensmonds en stond op. “Je hoeft heus niet de moeite te nemen een bad voor ons klaar te maken, Annie.”


  “Het is geen moeite, toch, Sally?” zei ze tegen het dienstmeisje dat net binnenkwam.


  “O nee, mevrouw. De badkuip staat al in de logeerkamer, en ik heb handdoeken en zeep klaargelegd. En in de tuin heb ik lavendel en rozemarijn geplukt om in het water te doen.” Verlegen keek ze naar Venetia. “Voor de dame.”


  Lachlan balde zijn vuisten. Fantastisch. Nu zou Venetia ook nog eens lekker gaan ruiken. Alsof het al niet moeilijk genoeg voor hem was om van haar af te blijven.


  “Jullie vinden het toch niet erg hetzelfde water te gebruiken, hè?” Annie goot het in twee emmers, waarmee Sally de trap op ging.


  Venetia was ook opgestaan en keek hem hulpeloos aan. “Nee, natuurlijk niet,” zei hij. “Maar… eh… ik zal naar het dorp gaan om de sjees te regelen, dan kan mijn vrouw lekker lang in bad. Ik was me wel als ik terugkom. Koud water vind ik niet erg.” Op dit moment was koud water precies wat hij nodig had.


  “Ja, dat is een uitstekend idee,” viel Venetia hem opgewekt bij.


  Te opgewekt. Mo chreach, wat een domme zet van hem. Hij kon haar hier niet alleen laten. Ze zou een paard stelen en richting Londen rijden voor hij een paar honderd meter weg was.


  “Laat mij maar naar het dorp gaan om de sjees te regelen,” zei Annie gelukkig. “Jullie zijn allebei moe en hebben behoefte aan een warm bad en een goede nachtrust.”


  Toen Sally de keuken weer binnen kwam voegde Annie eraan toe: “Breng jij lady Ross maar naar boven en help haar met uitkleden. Ondertussen zullen Lachlan en ik water halen voor de was.”


  “Ja, mevrouw.” Sally ging Venetia voor naar de deur.


  Pas toen ze waren verdwenen drong tot Lachlan door dat hij een vergissing had begaan. Hij had Venetia met Sally laten weggaan.


  “Ik moet mijn vrouw nog iets vragen, Annie,” zei hij, en hij haastte zich richting de trap. “Ik kom je dadelijk met het water helpen.”


  Maar eerst moest hij ervoor zorgen dat zijn ‘vrouw’ geen nieuwe bondgenoot rekruteerde.


  Hoofdstuk 13


  


  


  Beste neef,


  Dames leren om verstandig te zijn is niet hetzelfde als dames leren om cynisch te zijn. Is het cynisch je ervan te vergewissen dat een man niet alleen maar uit is op wat hij van een vrouw kan krijgen? Ik denk het niet. Alleen als ik mijn erfdochters leerde geen enkele man te vertrouwen, zou je me cynisch kunnen noemen. Maar in de tijd waarin we leven moet een vrouw zich tegen schurken leren beschermen.


  Je van streek gebrachte familielid Charlotte


  


  Venetia bekeek de donkere, niet al te grote logeerkamer onder het schuine dak waar Sally haar binnen loodste. In een kleine haard brandde een kolenvuur, en behalve de tinnen badkuip die midden in het vertrek stond, was de kamer uitgerust met een wastafeltje, een stevige stoel van notenhout en een beukenhouten ledikant dat nauwelijks groot genoeg was voor een persoon, laat staan twee.


  Het ergste was dat er slechts een klein raam was. Zelfs als ze zich daar doorheen kon persen, zou ze de val nooit overleven. Dus bleef er slechts één alternatief over - de hulp van het dienstmeisje inroepen. Want Venetia ging níét de nacht met Lachlan doorbrengen in dat smalle bed.


  “Hoe goed ken je het clanhoofd?” vroeg Venetia. Als Sally net zo dol op Lachlan was Annie, zou ze niet veel aan haar hebben.


  Bij die onverwachte vraag knipperde Sally met haar ogen. “Dit is de eerste keer dat ik hem ontmoet, milady. Maar hij is een aardige heer.”


  “Die aardige heer is niet wie hij lijkt te zijn. Gisteren-”


  “Hadden we geen tijd om in bad te gaan,” maakte Lachlan haar zin af terwijl hij binnenkwam. “Daarom vinden het fijn dat je zoveel moeite voor ons doet, Sally.”


  Venetia zuchtte. Natuurlijk had Lachlan geraden wat ze zou proberen.


  “Ik doe het met plezier.” Sally glimlachte naar Venetia. “Als u uw jurk uittrekt, zal ik u helpen met uw korset.”


  Venetia keek dreigend naar Lachlan, die haar een blik toewierp waaruit bleek dat hij niet van plan was het vertrek te verlaten. Hij had echter wel het fatsoen met zijn rug naar haar toe te gaan staan, toen ze haar jurk begon los te maken.


  “Is er een sleutel van deze kamer, Sally?” vroeg Lachlan.


  “Ja, meneer,” antwoordde Sally verbaasd, terwijl ze Venetia’s jurk aanpakte.


  “Mijn vrouw slaapwandelt.” De leugen kwam moeiteloos over Lachlans lippen. “Als je de sleutel zou willen halen, zou ik je erg dankbaar zijn. Ik kan niet hebben dat ze in het donker van de trap valt, hè?”


  De ellendeling. Hij dacht ook aan alles.


  “Natuurlijk niet, meneer.”


  Toen Sally aarzelend naar Venetia keek zei Lachlan: “Dank je, meisje. En breng wat nachtkleding voor mijn vrouw. Dat korset doe ik wel.”


  Sally knikte en verdween. Met twee stappen was Lachlan achter Venetia.


  “Lachlan…”


  “Stil!” Hij begon de veters van haar korset los te maken met een handigheid die tot nadenken stemde. Klaarblijkelijk had de verwenste vent dit eerder gedaan.


  “We gaan het als volgt doen,” ging hij verder. “Als Sally terugkomt met de sleutel stuur ik haar met een smoes weg. Dan verlaat ik de kamer, geef je me de rest van je kleren en dan breng ik ze naar Annie, zodat jij je bad kunt nemen.”


  Ze keek hem over haar schouder aan. “Alleen?”


  “Alleen.” Koeltjes keek hij terug. “Maar ik doe de deur op slot.”


  “Prima.” Ze onderdrukte haar teleurstelling.


  “Ik geef je een uur voor je bad en help ondertussen Annie,” vervolgde hij. Toen het korset los was en van haar lichaam viel, ving hij het op en gaf het haar. “Maar als ik terugkom moet je aangekleed zijn. Afgesproken?”


  Ze klemde het korset tegen haar bovenlichaam en knikte. “Dan mag jij met je gezicht naar de muur gaan zitten, terwijl ik me uitkleed en was.”


  Lieve hemel, was hij van plan ook in bad te gaan? Voor haar geestesoog verscheen een veel te verleidelijk beeld van zijn gespierde naakte lichaam.


  “Althans, als je er geen bezwaar tegen hebt,” zei hij.


  Toen ze hem vreemd naar zich zag kijken drong tot haar door dat ze haar blik schaamteloos over zijn lichaam had laten gaan.


  “Nee… ik bedoel, als je een bad wilt nemen…” Bij het zien van de veelbetekenende blik in zijn ogen dwong ze zichzelf op te houden met onzin kletsen, “Ik vroeg me af…” Hoe moest ze dit vragen? “We gaan toch niet echt samen in dat bed slapen, hè?”


  Toen zijn bruine ogen donkerder van kleur werden wist ze dat ze die vraag niet had moeten stellen. “Dat zou eigenlijk wel moeten, prinses, aangezien je zo graag mijn vrouw wilt zijn. We kunnen deze schijnvertoning net zo goed zijn logische vervolg geven.”


  Ze slikte, en wenste dat er niet bij het idee alleen al een huivering van opwinding door haar lichaam ging. “Je weet heel goed dat ik niet bedoel-”


  “Doe geen moeite,” snauwde hij. “Ik ben niet zo dom te dicht bij je te komen. Ik slaap wel op de grond.”


  “Uitstekend,” zei ze opgelucht. Althans, ze probeerde zichzelf wijs te maken dat ze dat was. “Bedankt.”


  “Bedank me nog maar niet,” bromde hij. “De nacht is jong, en ik ben nog steeds van plan je te laten boeten voor het in de war sturen van mijn plannen.”


  Beseffend dat hij alleen maar drukte maakte om zijn trots te redden plaagde ze: “En hoe ga je dat doen?”


  “Ik zou je in slaap kunnen zingen,” dreigde hij glimlachend. “Dat zal je leren, hè?”


  “Ik zou er geen bezwaar tegen hebben om je te horen zingen,” bekende ze.


  Dat leek hem van de wijs te brengen. “Dat zeg je nu, maar als de honden beginnen te janken van mijn stemgeluid, piep je wel anders.”


  Op dat moment kwam Sally terug met een schoon hemd en de sleutel van de kamer. Lachlan hield woord en stuurde haar weg om een of ander karweitje te doen voor hij de kamer uit stapte. Venetia kleedde zich verder uit, sloeg de katoenen bedsprei om zich heen en gaf hem haar kleren. Pas nadat hij de deur op slot had gedaan en naar beneden liep, liet ze de sprei van zich af glijden en klom in de badkuip.


  Het warme water voelde heerlijk. Het was al fijn dat ze een bad kon nemen, maar dat in haar eentje doen was verrukkelijk. Het leek eeuwen geleden dat niet Lachlan of Jamie steeds op haar lip zat.


  Ze waste haar haren en haar lichaam met de zeep en genoot van de vertrouwde geur van lavendel. Toen ze zich weer lekker schoon voelde, droogde ze zich af en trok het hemd van Sally aan, dat tamelijk strak zat om haar borsten. Vervolgens kroop ze in bed, trok het deken tot haar kin omhoog, kneep haar ogen dicht en ging met haar gezicht naar de muur liggen. Als ze in slaap kon vallen voor Lachlan kwam, zou hij misschien niet in de verleiding komen iets te doen.


  O, wat een onzin. Om hém moest ze zich geen zorgen maken. Ondanks zijn gemopper had hij zich bijna constant als een echte heer gedragen.


  Zíj begon steeds milder gestemd te raken jegens hem, en dat was gevaarlijk. Ze was er altijd prat op gegaan niet vatbaar te zijn voor vleierij en loze complimenten, maar als Lachlan zei dat hij haar begeerde, smolt ze onmiddellijk weg.


  Ze zuchtte. Hoe kwam dat? Waarom bleef ze maar vergeten dat dit iets was tussen hem en papa, en dat ze voor Lachlan slechts een middel was om zijn doel te bereiken? Misschien kwam het doordat hij na de ontvoering openhartig over zijn bedoelingen was geweest. Hij had de zaak zonder opsmuk uiteengezet en had haar zelf laten bepalen wat de waarheid was. Zelfs het droevige verhaal over de Hooglanden tijdens het eten was door de weduwe naar voren gebracht en niet door hem.


  En wat een schok was het geweest te ontdekken dat Lachlan niet de enige was die papa haatte. Al dat gepraat over schapen en het uitzetten van pachters… kon het waar zijn? Ze had de Schotse vrienden van haar vader horen vertellen dat ze hun land door middel van schapenhouderij hadden verbeterd, maar had nooit stilgestaan bij wat dat had betekend voor de pachters die het hadden bewerkt. Om een of andere reden had ze gedacht dat iedereen harmonieus samenleefde.


  Nu schoten haar echter fragmenten te binnen van dingen die ze in Londen had gehoord. Een van de goede vrienden van mevrouw Harris was een journalist genaamd Charles Godwin, die vaak had geschreven over ‘onrecht in de Hooglanden’. Venetia had geen aandacht aan zijn krantenartikelen geschonken, omdat hij volgens iedereen een onbezonnen radicaal was. Nu kreeg ze twijfels. En er was een lord geweest die had geklaagd over problemen met zijn pachters.


  Maar wanneer ze iets had opgevangen van zulke gesprekken had ze nooit de rest gehoord, omdat heren zulke zaken niet in het bijzijn van dames bespraken. Daarom had ze moeilijk kunnen reconstrueren wat er werkelijk aan de hand was.


  En papa praatte er nooit over, behalve wanneer hij tekeerging over zijn achterlijke landgenoten. Maar aangezien hij altijd over íéts tekeerging had ze hem min of meer genegeerd. Nu wenste ze dat ze beter had opgelet.


  Er werd zachtjes op de deur geklopt, “Ik kom binnen,” zei Lachlan.


  Hij was terug om in bad te gaan. Lieve hemel.


  Toen hij binnenkwam, bleef ze met haar gezicht naar de muur liggen en deed alsof ze sliep. Ze hoorde hem de deur op slot doen en zich vervolgens uitkleden. Kennelijk geloofde hij dat ze in slaap was gevallen, want hij zei niets tegen haar.


  Dat maakte het echter alleen maar erger. Want toen ze spattende geluiden hoorde werd ze overmand door nieuwsgierigheid. Hoe zou hij eruitzien in bad? Zou zijn haar omkrullen of vochtig in zijn nek plakken? Zouden zijn borst en rug even breed zijn als ze leken?


  En zou het heel vreselijk zijn als ze snel even keek om daar achter te komen? Hij was met zijn aandacht bij het wassen en zou waarschijnlijk niets merken.


  Nadat ze op haar buik was gaan liggen draaide ze haar hoofd tot ze de badkuip kon zien. Gelukkig zat hij met zijn rug naar haar toe.


  Of misschien ongelukkig, want het betekende dat ze erg weinig zag - alleen de bovenkant van zijn rug en zijn schouders. Maar wat een rug en schouders! Ze leken uit graniet gehouwen en zagen er heel anders uit dan de albasten beelden in de musea in Londen. Zijn huid was gebruind als die van een arbeider en zat vol littekens, waarschijnlijk uit de oorlog.


  Ze schrok enigszins toen zijn grote handen de rand van de kuip omklemden en hij rechtop ging staan, waardoor ze recht tegen zijn billen keek. Erg strakke billen met fraaie rondingen.


  Dus zó zag een naakte man eruit. De spieren in zijn dijen spanden zich toen hij zich bukte om een handdoek te pakken, en terwijl hij zich afdroogde bewogen zijn schouders zich soepel. Vervolgens draaide hij zich iets, waardoor ze uitzicht kreeg op…


  Een afschuwelijk, gekarteld litteken dat van zijn knie tot halverwege zijn dijbeen liep. Ze snakte naar adem. Te oordelen naar de gemeen rode kleur was het van recente datum.


  “O, nee maar,” fluisterde ze.


  Lachlan verstijfde. Te laat realiseerde ze zich dat ze het hardop had gezegd. Voor ze haar gezicht kon afwenden keek hij haar aan. “Wat is er?”


  Ze wees naar zijn been. “Wie heeft dat gedaan?”


  In zijn kaak trok een spiertje. Nog steeds in het bad sloeg hij de handdoek om zijn middel en draaide zich naar haar om. “Wie denk je? De mannen van je vader.”


  Ze hield haar adem in. Dit was niet het antwoord dat ze had verwacht.


  En dat wist hij, want hij keek haar aan met een strijdlustigheid die haar uitdaagde het tegen te spreken. Nu zag ze ook kleinere roze littekens over zijn ribben en een houw op zijn arm die leek op die op zijn dij. “Hoe hebben ze je zo afschuwelijk kunnen verwonden?” fluisterde ze.


  Zijn gezicht leek uit steen gehouwen. “Nadat ze me in een worsteling mijn mes hadden afgenomen hielden twee van hen me vast terwijl de derde me met een knuppel sloeg. Daardoor brak mijn dijbeen, het bot kwam naar buiten, en de spieren en pezen scheurden.”


  Lachlan zocht steun aan de stoel naast het bad en tilde met zichtbare moeite zijn been over de rand. “Moeder kon het zetten, maar omdat ik deed alsof ik aan mijn verwondingen was gestorven konden we er geen dokter naar laten kijken. Daarom duurt het genezingsproces erg lang.”


  “Ik zie het.” Vervuld met afgrijzen kwam ze uit bed. “Waar hebben ze je nog meer geraakt? Hoeveel botten hebben ze nog meer gebroken?”


  Hij lachte cynisch. “Dat ga ik je niet vertellen, prinses, want dan weet je precies waar je me moet slaan de volgende keer dat je probeert te ontsnappen.”


  “Dat zou ik nooit…” Maar ze hád hem geslagen op plekken waar het hem pijn deed, al was het niet opzettelijk geweest. “Daarom heb je het me niet verteld, hè? Omdat ik het anders tegen je zou kunnen gebruiken.” Toen hij knikte sloeg er een golf van wroeging door haar heen. “Het spijt me. Het spijt me heel erg.”


  “Jij kunt er niets aan doen.”


  Ze slikte. “Zeg me waar ze je nog meer hebben geraakt. Van wat je zegt zal ik geen misbruik maken. Dat zweer ik.”


  Hij zuchtte. “Het maakt niet uit.”


  “Voor mij wel.” Ze keek rond en zag de sleutel op de grond liggen waar hij hem had neergelegd toen hij in bad ging. Voor hij kon reageren, had ze hem opgeraapt. “Zeg me waar ze je nog meer pijn hebben gedaan, anders moet je met me vechten om deze te krijgen.” Hij vloekte en zij stapte achteruit. “Of misschien moet ik gewoon de deur openmaken en ontsnappen. Dan mag je achter me aan rennen in je handdoek-”


  “Mijn ribben,” zei hij kortaf.


  Ze trok haar wenkbrauwen op.


  “Ze hebben vijf ribben gebroken, twee aan de ene kant en drie aan de andere.”


  Hoe vaak had ze hem tussen de ribben gepord? O hemel. “En het litteken op je voorhoofd?” fluisterde ze.


  “Een steekwond van toen we om het mes vochten.”


  “Je boft dat je geen oog bent kwijtgeraakt.” Ze knipperde haar tranen weg en keek naar het rimpelige litteken op zijn onderarm.


  “En ze hebben ook je arm gebroken?”


  “Nee, dat is gebeurd toen ik van de brug viel nadat ze me met de knuppel op mijn hoofd hadden geslagen.” Hij glimlachte triest. “Gelukkig heb ik een dikke schedel. Omdat ik na de eerste klap besefte dat ik een volgende niet zou overleven, deed ik alsof ik bewusteloos was geslagen en liet me van de brug rollen.”


  Verbijsterd staarde ze hem aan.


  “Hoe diep ben je gevallen?”


  “Een meter of zes. Door een uitstekende steen brak ik mijn arm, maar dat heeft me waarschijnlijk ook gered, omdat mijn val erdoor van richting veranderde en ik in het water terechtkwam in plaats van op de stenen. Ik had de tegenwoordigheid van geest onder water te blijven en me te laten meevoeren door de stroom tot ik met mijn goede arm wat riet kon vastgrijpen. Nadat ik uit het water was gekropen verstopte ik me tussen de varens. Omdat het bijna donker was, hebben de mannen me niet gevonden.”


  Met tranen in de ogen realiseerde ze zich hoe vaak ze hem had geschopt en geslagen. Dat moest hem vreselijke pijn hebben gedaan. Maar ze kon het goedmaken door nu zijn pijn te verzachten. Dat was het minste wat ze kon doen.


  Hoofdstuk 14


  


  


  Beste Charlotte,


  Er zijn minder schurken dan jij veronderstelt. De meeste mannen zijn eenvoudigweg op zoek naar iemand die naar hun verhalen luistert, hun van tijd tot tijd een bewonderende blik toewerpt en hen vasthoudt in de lange sombere nachten. Ik vermoed dat de meeste vrouwen daar ook naar op zoek zijn.


  Altijd je dienaar, Michael


  


  Lachlan was geroerd door Venetia’s medeleven. Maar toen ze naar de deur schoot realiseerde hij zich dat het slechts een afleidingsmanoeuvre was geweest om te kunnen ontsnappen.


  Hij ging achter haar aan zo snel hij kon met natte voeten en zijn slechte been, maar ze had de deur al opengemaakt voor hij bij haar was.


  “Sally, Sally!” riep ze. “Ik heb je nodig!”


  Hij bleef net achter de deur staan en staarde haar verbluft aan, terwijl hij het dienstmeisje hoorde komen aansnellen.


  “Verdorie, wat ben je aan het doen?” siste hij op het moment waarop Sally haar vroeg: “Wat is er, milady?”


  “Mijn man heeft een oorlogswond waarvan hij last heeft,” zei ze rustig tegen het meisje, “maar ik heb niets om erop te doen. Hebben jullie toevallig paardensmeersel in huis?”


  “Ja, milady. Ik zal het onmiddellijk voor u halen.”


  “En een kom en een paar schone lappen om als verband te gebruiken. O, en als er smeerwortel in de tuin groeit-”


  “Die heeft mevrouw in de keuken. Ik ben dadelijk terug, milady.”


  Nadat Sally zich had weggehaast duwde Lachlan met bonzend hart de deur half dicht. Klaarblijkelijk was Venetia’s medelijden toch niet geveinsd geweest. “Paardensmeersel?” vroeg hij. “Wat ben je van plan?”


  “Samen met een vriendin heb ik jarenlang in een ziekenhuis geholpen. Een dokter daar zei altijd dat paardensmeersel het beste geneesmiddel voor beschadigde spieren is.” Om haar lippen speelde een droevig glimlachje. “Bij paarden werkt het, nietwaar?”


  “Ik ben geen paard.”


  Ze trok haar wenkbrauwen op. “Misschien wel. Een mens zou de aframmeling die jij hebt gekregen niet hebben overleefd.”


  “Onkruid vergaat niet.”


  Voorzichtig raakte ze het litteken op zijn onderarm aan. “Ik kan niet geloven dat mijn vader zoiets zou goedkeuren.”


  Hij verstijfde. Zoals altijd dacht ze het beste van Duncannon. “Sikeston zei dat de boodschap van je vader kwam. Dat hij opdracht had gegeven de Plaag in elkaar te slaan opdat ik zou ophouden met stelen.”


  “Sikeston?” Het bloed trok weg uit haar gezicht.


  “Dat was de naam van de leider. Zo noemde een van de anderen hem.”


  Verbijsterd wendde ze zich van de deur af.


  “Wat is er, Venetia?” wilde hij weten.


  “Niets. Alleen…” Ze fronste haar voorhoofd.


  “Je weet iets,” bromde Lachlan.


  “Ik weet het niet zeker.”


  “Verdorie, vertel me wat je weet-”


  “Ik heb de dingen waarom u vroeg,” kondigde Sally aan de andere kant van de deur aan.


  Nadat Venetia de spullen had aangepakt stuurde ze het meisje weg. Zodra Sally was verdwenen snauwde Lachlan: “Wat weet je over de mannen van je vader?”


  “Volgens mij zijn ze niet van mijn vader. Niet echt.” Ze zette de kom op het wastafeltje. “Maar een paar maanden geleden kwamen er drie mannen voor hem.”


  Drie mannen. Degenen die hem te lijf waren gegaan?


  “Ik mocht niet in hun buurt komen van papa,” vervolgde ze, “maar het was niet het soort mannen… ik bedoel…”


  “Het waren moordenaars!”


  “Nee!” Ze gebruikte de bodem van de fles met smeersel om de smeerwortel fijn te stampen. “Ik weet het niet. Maar ik kende hen niet. Ik kreeg niet de indruk dat het vrienden van papa of mensen van het landgoed waren.”


  Bedoelde ze de mannen die hem hadden aangevallen of niet, verdorie?


  Ze veegde de fles af. “Toen ik papa vroeg of hun bezoek met de Plaag te maken had zei hij dat het me niet aanging”


  “Waarom vertel je dan over hen?” vroeg hij ongeduldig.


  Zenuwachtig keek ze hem aan. “Een week later las ik in de krant over je zogenaamde dood. En…” Ze aarzelde, alsof ze niet iets wilde zeggen wat nadelig voor haar vader zou kunnen zijn.


  “En?” drong Lachlan aan.


  “Hun leider heette meneer Sikeston.”


  Lachlan haalde diep adem. Hoewel hij er steeds van overtuigd was geweest dat ze door Duncannon waren gestuurd, stoelde die overtuiging op alleen zijn eigen geheugen. “Je beseft dat je nu het bewijs hebt geleverd dat je vader opdracht heeft gegeven tot de aanslag op mijn leven.”


  “Nee, ik heb alleen het bewijs geleverd dat mijn vader heeft gesproken met de mannen die je hebben aangevallen.”


  “Doe niet zo dwaas. Wat had Sikeston anders bij je vader te zoeken zo snel na de aanval op mij in Schotland?”


  Aan haar gezicht kon hij zien dat ze wist dat hij gelijk had. En dat ze dat afschuwelijk vond.


  “Je vergeet dat ze tegen me hebben gezegd dat ze met een boodschap van hem kwamen. Ze zijn meteen naar hem toe gegaan, waarschijnlijk om betaald te krijgen voor de opdracht om mij te vermoorden.”


  “Als het hun bedoeling was je te vermoorden, waarom namen ze dan de moeite een boodschap over te brengen? Die logische redenering irriteerde hem. “Ze sloegen me met een knuppel op mijn hoofd, verdorie!”


  “Dat weet ik. Dat weet ik.” Met de fles paardensmeersel in de ene hand en een doek in de andere kwam ze naar hem toe. “Het maakt niet echt uit wat ze van plan waren. Wat ze hebben gedáán was schandalig.”


  “Eerder zei je iets anders,” hoonde hij. “Je zei dat ik het verdiende bijna te zijn vermoord omdat ik mensen had beroofd.”


  Ze bloosde. “Daarin vergiste ik me. Niemand verdient zo’n aframmeling.” Ze sleepte de stoel naar het raam, waardoor nog wat licht naar binnen kwam. “Ga zitten. Laat me ten minste proberen er iets aan te doen.”


  “Waarom?” vroeg hij, ofschoon het medelijden op haar gezicht dat duidelijk genoeg maakte.


  “Omdat ik het vreselijk vind wat ze hebben gedaan. Wat papa hun waarschijnlijk heeft gevraagd te doen.”


  In ieder geval erkende ze de rol van de graaf.


  “Ga nu alsjeblieft zitten,” drong ze aan.


  Hij voldeed aan haar verzoek. Wat kon het voor kwaad zich door haar te laten behandelen als ze daar zin in had? Ze pakte zijn arm en draaide die naar het licht om het litteken beter te kunnen bekijken. “Is die plek gevoelig?”


  “Een beetje.”


  Toen ze met haar duim op de plek drukte waar het bot door zijn huid was gekomen werd de altijd aanwezige, zeurende pijn plotseling ondraaglijk. Hij vloekte zachtjes.


  “Als dat ‘een beetje’ is,” zei ze droogjes, “wil ik liever niet zien wat je echte pijn vindt.” Ze deed wat smeersel op de lap. “Dit zal eerst branden, maar daarna gaat het veel beter voelen.”


  “Branden?” herhaalde hij. Toen ze het smeersel op zijn arm wreef leek de wond vlam te vatten. “Allemachtig! Probeer je me te vermoorden?”


  “Als ik dat wilde, zou ik je met de fles op je hoofd hebben geslagen.”


  Wat klonk dat harteloos! Maar hij moest toegeven dat ze gelijk had gehad. Toen het branden afnam werd het een aangename warmte die de pijn verminderde. Daarom protesteerde hij niet toen ze hem beval zijn armen op te heffen opdat ze zijn ribben kon behandelen.


  Nu kreeg hij met een andere kwelling te kampen. Het was al erg genoeg dat de verleidelijkste vrouw aan deze kant van de Engelse grens zijn naakte huid inwreef. Moest ze dat dan ook nog doen in een hemd dat nauwelijks iets verhulde?


  Toen ze zich over hem heen boog kreeg hij een genadeloze erectie. Zelfs de uitslaande brand in zijn ribben maakte die er niet minder op, want door de laag uitgesneden halsopening had hij nu onbelemmerd zicht op de rondingen van haar borsten. Helaas had hij slechts de handdoek om zijn heupen om zich mee te bedekken, en die kwam omhoog als een legertent.


  “Waarschijnlijk gaat wat ik nu ga doen echt pijn doen,” mompelde ze, terwijl ze heel voorzichtig de handdoek op zijn dij iets omhoog schoof.


  Daarin had ze gelijk. Toen ze het smeersel op het litteken deed, snakte hij naar adem en greep haar arm. Het duurde enkele ogenblikken voor hij zichzelf weer de baas was. “Goed. Doe nu de rest maar. Ik ben er klaar voor.” Zwijgend ging ze verder, maar haar schouders schokten, en voor hij goed wist wat er gebeurde viel er een druppel op zijn dij. Toen nog een, en nog een. Tranen. Mo chreach, ze huilde om hem.


  “Hé,” zei hij zacht, “waarom huil je? Zo erg is het toch niet?”


  “Het is afschuwelijk,” bracht ze met verstikte stem uit. “Je moet enorm hebben geleden…”


  Nog niet één keer tijdens de hele ontvoering had ze gehuild, maar nu deed ze dat om de pijn die hij had geleden. Wat ongelooflijk lief. “Sst, meisje.” Hij sloeg zijn arm om haar middel en trok haar op zijn goede been om haar te kunnen troosten. “Ik heb erger meegemaakt.”


  “D-dat weet ik,” fluisterde ze, “maar ik kan de gedachte niet verdragen dat je…”


  Toen ze in snikken uitbarstte sloeg hij zijn armen om haar heen, diep geroerd door haar medelijden.


  Goeie genade, wat kon dat meisje huilen. Terwijl ze hevig snikkend haar gezicht in zijn hals drukte streelde hij hulpeloos haar rug, niet wetend wat hij moest doen.


  Toen haar tranenstroom uiteindelijk begon op te drogen legde hij zijn hand onder haar kin om haar gezicht te heffen. Hij trok de lap uit haar hand en gebruikte er een droog stuk van om haar ogen af te vegen. Toen liet hij haar haar neus erin snuiten en gooide de lap op de grond.


  Met nog vochtige groene ogen keek ze hem ernstig aan. “Ik heb er spijt van dat ik je heb geschopt en geslagen, en op je slechte been ben gekropen toen je slie-”


  “Schei uit,” onderbrak hij haar. “Je wist het niet. Het was jouw schuld niet.”


  Zoals ze daar op zijn schoot zat, in alleen het hemd en nog fris geurend van haar bad, vormde ze een verleiding die hij nauwelijks kon weerstaan.


  Hij zei tegen zichzelf dat hij afstand tussen hen moest creëren en legde al zijn handen tegen haar middel om haar van zijn schoot te tillen, maar het volgende moment sloeg ze haar armen om zijn nek. Nu had hij echt een probleem, realiseerde hij zich.


  “Laat me het goedmaken,” fluisterde ze op een toon die zijn vastberadenheid ondermijnde. “Laat me je tonen dat ik anders ben dan mijn vader.” Toen ze haar hoofd hief en het litteken op zijn voorhoofd kuste, knapte er iets vanbinnen.


  “Ik weet… dat je anders bent… dan je vader,” zei hij schor. “Om te beginnen ruik je lekkerder.” Hij had het grapje gemaakt om zichzelf ervan te weerhouden iets stoms te doen, maar haar hese lach had de tegenovergestelde uitwerking.


  Hetzelfde gold voor de kussen die ze op zijn schouder drukte. Zoiets liefs had hij nog nooit eerder ervaren. Toch was hij zo dom om verder te praten, terwijl hij zijn best deed zijn steeds heftiger wordende erectie te negeren. “En je ziet er een stuk beter uit in een jurk dan hij.”


  “Op dit moment heb ik geen jurk aan,” zei ze.


  Die onnodige herinnering deed hem bijna zijn verstand verliezen. Dat raakte hij écht kwijt toen ze een spoor van kussen over zijn borst trok en met haar lippen zijn tepel liefkoosde.


  “Allemachtig, daar moet je mee ophouden,” gromde hij tussen zijn tanden.


  Ze hief haar hoofd op. “Doet het pijn? Het was niet mijn bedoel-”


  “Je maakt me gek, dat is wat je doet.”


  Door haar kokette glimlach nam de spanning in zijn onderlichaam nog verder toe. “Ik wil alleen maar goedmaken dat ik je zo vaak pijn heb gedaan.” Ze liet haar hand over zijn borst glijden.


  Hij kreunde. “En hoe was je dat van plan? Door me ertoe te verleiden je te onteren?”


  Haar glimlach verdween. “Bestaat er geen manier waarop ik je genot kan schenken zonder mezelf te gronde te richten?”


  Dat bracht hem op ideeën die hij niet zou moeten hebben. “Ja, die is er.”


  Toen haar gezicht opklaarde kreunde hij.


  “Maar zulke dingen kun je niet doen,” voegde hij er haastig aan toe. “Het zal alleen maar tot problemen leiden.”


  “En de hele nacht samen in één kamer liggen terwijl we naar elkaar verlangen zal niet tot problemen leiden? Als je me laat zien hoe ik je genot kan schenken zonder dat het mijn ondergang betekent, zweer ik dat het daarbij zal blijven.”


  ”Mo chreach,” foeterde hij. Hij was verloren.


  “Vind je kussen het prettigst?” mompelde ze, en ze drukte haar lippen in zijn hals. “Moet ik je hier kussen?” Ze drukte kusjes op zijn kin. “Of hier?” Ze stak het puntje van haar tong in zijn mondhoek.


  Een paar ondeugende kussen waren genoeg om hem zijn zelfbeheersing te doen verliezen. Zachtjes vloekend nam hij haar hoofd tussen zijn handen en kuste haar hartstochtelijk terug.


  Haar lippen openden zich onder de druk van zijn mond, en haar tong speelde met de zijne, terwijl zijn handen naar de bandjes van haar hemd gingen. Nadat hij met één beweging de strikjes had losgetrokken, schoof hij het linnen van haar schouders om vervolgens zijn handen over haar naakte borsten te leggen. Snel maakte ze haar mond los van de zijne. “Wacht. Het was de bedoeling dat ik jóú genot zou schenken.”


  “Jou aanraken schenkt me genot,” zei hij, en met zijn duimen liefkoosde hij haar tepels tot ze begon te hijgen. “Jou genot schenken schenkt mij genot.”


  “Maar… ik wil…”


  Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn erectie. “Als je iets wilt doen wat ik prettig vind, streel me dan hier.”


  De uitdagende glimlach die op haar gezicht verscheen toen haar vingers zich om hem sloten kon hij bijna niet verdragen. Dit kon heel snel heel gevaarlijk worden, realiseerde hij zich.


  “Stop.” Toen hij haar hand pakte om deze in te tomen wierp ze hem een verbaasde blik toe. “Als we dit gaan doen, moeten we regels hebben.”


  “Regels?” vroeg ze. “Waarom?”


  “Zonder regels eindigen we beslist in dat bed, en ik weet dat je dat niet wilt.”


  En hij ook niet. Want als hij de dochter van de graaf van Duncannon onteerde, zou dat meteen het einde van zijn plannen betekenen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  Beste neef.


  Weet je zo goed wat vrouwen willen dat je er uitspraken over kunt doen? Ik had de indruk dat je een soort kluizenaar bent, dat je niet graag uitgaat. Of heb ik het mis?


  Je nieuwsgierige vriendin Charlotte


  


  Regels zijn goed, bedacht Venetia. Denk aan de belangrijkste regel van mevrouw Harris - als je denkt dat je iets niet zou moeten doen, dan is dat waarschijnlijk zo.


  Regels waren goed als je je eraan kon houden. Daartoe was ze duidelijk niet meer in staat. Want ze was er tamelijk zeker van dat ze niet halfnaakt op de schoot van een man behoorde te zitten, met haar hand om zijn geslachtsdeel, ondertussen het ondenkbare overwegend.


  En dat alles als excuses die ze hem volgens hem niet verschuldigd was. Waarschijnlijk had hij gelijk. Het was zijn keus geweest haar te ontvoeren en niets over zijn verwondingen te zeggen.


  Die volslagen logische gedachten verdwenen echter als sneeuw voor de zon als ze naar zijn littekens keek. Dan vond ze hem alleen nog maar ongelooflijk dapper, omdat hij de beproeving had overleefd. Het kon vast geen kwaad zulke moed te belonen met wat genot.


  Goed, dat was gewoon een smoes. De waarheid was dat de muren van regels, die ze had opgetrokken om hem op een afstand te houden, op instorten stonden. Lange tijd had ze eraan vastgehouden, omdat ze dacht dat ze haar zouden beschermen, maar toch was ze ontvoerd.


  En waarom? Omdat papa zich niet aan de regels had gehouden, zijn schulden niet had betaald, levens van mensen had verwoest, terwijl hij een eerbaar man pretendeerde te zijn.


  Nou, papa kon naar de hel lopen. En de regels ook. “Volgens mij hebben we geen regels nodig.” Ze streek over de vochtige knullen in Lachlans nek. “Ik heb schoon genoeg van regels.”


  Bezorgd keek hij haar aan. “Dat zeg je nu, maar morgen zul je er spijt van hebben.”


  De wetenschap dat hij wel eens gelijk kon hebben maakte het alleen maar erger. O, waarom kon hij haar niet gewoon kussen en haar laten vergeten wie hij was en hoe hij haar familie verachtte? Waarom kon hij zich niet in haar verliezen zoals zij zich in hem verloor?


  Hoewel hij haar hand op zijn plaats hield kon ze aan zijn erectie voelen hoe hevig hij naar haar verlangde. Wat was er gebeurd met de wilde Lachlan die roekeloos nam wat hij wilde?


  Waarom moest hij verstandig doen net nu zij roekeloos wilde zijn? Hij stribbelde alleen maar tegen vanwege zijn verwenste plannen voor haar vader. Nou, ook al kostte het haar de hele nacht, ze zou alle gedachten aan de geschillen tussen hun families uit zijn hoofd bannen. Ze zou zijn militaire zelfbeheersing uitbannen.


  Uitdagend bracht ze haar mond naar de zijne, trok met haar tanden aan zijn onderlip en liet er toen haar tong over gaan. Hoewel hij haar pols in een ijzeren greep bleef houden werd ze beloond met een diep gekreun, en hij deed zijn mond open om de kus intenser te maken. Toen hun tongen een hartstochtelijk spel begonnen voelde ze zich wegglijden naar die plek waar alleen zij twee bestonden. Maar toen ze haar hand wilde los trekken, hief hij zijn hoofd op en keek haar aan. “Eén regel dan,” zei hij schor. “Slechts één. Om te voorkomen dat we te ver gaan.”


  Ze wierp hem een geërgerde blik toe. “En die regel is?”


  “Je komt niet van mijn knie. Zolang je daarop blijft zitten kan ik je niet van je onschuld beroven. Maar we kunnen elkaar toch met onze monden en handen genot schenken.” Vurig liet hij zijn blik over haar naakte borsten gaan. “We kúnnen toch van elkaar genieten. Op deze manier.” Hij bracht zijn mond naar haar borst en plaagde met zijn tong de tepel tot ze kreunde.


  “Lachlan, o nee, maar…”


  “Stem je in met mijn regel?” vroeg hij tussen het liefkozen van haar borsten door.


  Een golf van verlangen sloeg door haar heen. Ze zou met álles instemmen als hij maar doorging met wat hij aan het doen was. “Ja, ja. dat zweer ik.” Ze drukte een kus op zijn haren. “Kom, laat me nu jou ook aanraken.”


  Met een diep geluid van voldoening liet hij haar pols los en drukte haar vingers om zijn erectie. Toen ze omlaag keek zag ze dat haar hand deels aan het oog werd onttrokken door dikke donkere krulletjes. Dat verbaasde haar. “I-ik wist niet dat een man daar haar had.”


  Terwijl hij haar hand aanzette zich over zijn harde mannelijkheid te bewegen bracht hij hijgend uit: “O nee?”


  “Hoe had ik het kunnen weten?” Ze duwde zijn hand weg opdat ze zelfstandig kon strelen. “Ik heb alleen ervaring met naakte mannen in de vorm van beelden, en die hebben gladde geslachtsdelen.”


  “Beelden en balladen. Had je geen echte mannen in je leven om van te leren? Geen geheime liefdes? Geen broers van schoolvriendinnen?”


  “Niemand om me dingen te leren.” Toen hij zachtjes in haar tepel beet leek er een vuurpijl door haar heen te schieten. “Maar er wás een boek…”


  Hij lachte hees. “Natuurlijk. Dat hoort kennelijk bij naakte beelden. Op wat voor school ben je trouwens geweest?”


  “Op een uitstekende school,” zei ze hooghartig. “Naakte beelden zijn kunst, weet je.”


  “En het boek? Was dat ook kunst?”


  “Niet echt. Het ging over een harem, maar was niet erg gedetailleerd over… eh… iets als dit. Dus ik weet niet… ik bedoel…” Aarzelend liefkoosde ze hem. “Doe ik het goed?”


  “Heel goed.” Hij drukte zich tegen haar hand. “Maar als je me iets steviger vastpakt en een beetje harder knijpt…” Ze deed wat hij zei, en verwonderde zich over de zachtheid van zijn huid en de hardheid daaronder.


  Nadat ze enkele lange bewegingen had gemaakt, sloot hij zijn ogen en zei met opeengeklemde tanden: “Voor een vrouw… die door beelden en balladen aan haar kennis komt… weet je een man wel op te winden. Je wordt mijn dood.”


  “Dat is mijn plan. Je doden met genot opdat ik kan ontsnappen.”


  “Goed plan,” zei hij met gesmoorde stem. “Had je er maar eerder aan gedacht.”


  “Inderdaad.”


  Grinnikend eiste hij opnieuw haar lippen op. Zijn tong drong diep in haar mond, terwijl haar vingers hem bleven strelen. Maar kussen was niet voldoende voor hem. Al snel had hij haar hemd omhooggetrokken en schoof hij zijn hand in haar onderbroek om haar tussen haar benen te kunnen strelen, eerst zachtjes, toen steviger.


  Dat vond ze prettig. Erg prettig. Veel prettiger dan ze zou hebben verwacht. Wat slechts bewees dat hij gelijk had gehad toen hij haar ervan beschuldigde in het geheim slecht te zijn. Iedere keer dat hij haar aanraakte leek er meer te verdwijnen van het beschaafde vernisje dat mevrouw Harris bij haar had aangebracht. Toen er een hysterisch gegiechel in haar opborrelde hief hij met gefronste wenkbrauwen zijn hoofd. “Wat is er zo grappig?”


  “Ik dacht… dat mevrouw Harris… dit aan haar onderwijsprogramma zou moeten toevoegen,” zei ze hijgend. “Ze zou veel meer… leerlingen krijgen.”


  Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. “Dus je vindt het fijn?”


  “T-te fijn… ja…” stamelde ze.


  Met een glinstering in zijn ogen liet hij een vinger in haar glijden.


  “Lachlan!” riep ze geschokt uit. “Dat kun je niet doen.”


  “O, jawel. Zolang je op mijn knie blijft zitten is er niets aan de hand.” Met een plagende glimlach begon hij zijn vinger in haar te bewegen, wat zo heerlijk voelde dat ze haar bekken tegen zijn hand drukte van verlangen naar meer. Plotseling beroerde hij een plekje dat zo gevoelig was dat ze bijna van zijn schoot sprong. “De hemel beware me!”


  “Daarvoor is het te laat.” Hij bleef haar strelen tot ze zat te kronkelen op zijn knie. “Je bent reddeloos verloren. Het is mijn bedoeling je voor het einde van de nacht te laten ervaren wat extase is.”


  “Extase…” Het woord wekte een herinnering. “Dus dát betekent het!”


  Hij knipperde met zijn ogen, maar bleef haar liefkozen. “Wat?”


  “In een ondeugende ballade die ik heb gelezen gaat het over… extase. Ik begreep het niet. Er staat dat Darby zich meester wil maken van het slot dat zich bevindt in Oonaghs moeras van krullen tussen twee rode lippen…”


  Een schor gegrinnik ontsnapte hem. “Die ballade ken ik. En jij, prinses, moet slechter zijn dan ik besefte als je dat soort balladen verzamelt.”


  Ze probeerde hem boos aan te kijken, maar hoe kon dat terwijl hij haar zo verrukkelijk aanraakte?


  “Het was louter… academische belangstelling.”


  Die woorden verloochende ze echter meteen weer toen hij nog een vinger in haar schoof en ze zijn onderarm vastpakte om zijn beweging te sturen.


  “O jee… dat is…”


  “Ja,” zei hij met lage stem. “Misschien wil je… me deelgenoot maken van die academische belangstelling?”


  Zijn vingers bewogen zich in haar op een ritme dat logisch denken onmogelijk maakte. “Wat?”


  “Je doet niet wat jíj zou doen, prinses,” herinnerde hij haar.


  Pas toen realiseerde ze zich dat ze ongemerkt was opgehouden met hem liefkozen. “O! Natuurlijk… het spijt me…”


  Toen ze hem weer begon te strelen slaakte hij een zucht die overging in gehijg. “Ah… ja… ga daarmee door… tot ik zeg dat je moet stoppen… harder… sneller… ja, zo… lieve hemel…”


  Daarna werd er niet meer gesproken, omdat ze het allebei te druk hadden met de ander. Steeds hoger laaide het vuur tussen hen op. Hun handen liefkoosden onstuimig, terwijl hun hartstocht aanzwol, culminerend in een heftig crescendo, en toen een kreet…


  Háár kreet toen er een vloedgolf van genot door haar heen sloeg die haar compleet buiten zinnen bracht. Lachlan smoorde haar kreet met zijn mond Ondertussen spande zijn lichaam zich en voelde ze hem onder haar vingers trillen.


  Terwijl ze duizelde van de onbekende gevoelens, bereikte ook hij zijn hoogtepunt. Hij maakte zijn mond van de hare los. “Allemachtig! Lieve hemel…”


  Haar hart ging als een razende tekeer. Grote goedheid, wat een gevoel! Wat had hij in vredesnaam met haar gedaan? Wat het ook was, hij moest hetzelfde hebben gevoeld, want hij klemde haar tegen zich aan en drukte hijgend zijn gezicht in haar hals.


  Het duurde even voor de hevige beroering in haar onderlichaam afnam en zijn lichaam zich ontspande.


  Toen mompelde hij: “Dat was heel wat beter dan… academisch.”


  “Ja,” zei ze half lachend. “Inderdaad.”


  Ze hijgden allebei, en luisterden naar het geroffel van de regen tegen het raam en het zachte geplof van de lamp in het vertrek. Langzaam trok de kou van de onverwarmde kamer in hun ledematen.


  Toch had ze geen zin om van zijn knie af te gaan. Ze boog haar hoofd naar het zijne. “Dus dit is waarom Oonagh zegt dat ze ‘afstand zou doen van het leven voor genoegens als deze’. Ik begin een beetje te begrijpen wat ze daarmee bedoelde.”


  “Genoegens als deze zijn zeldzaam, prinses.” Hij wreef met zijn neus langs haar wang. “Meer dan zeldzaam. En dus des te meer het koesteren waard.”


  Zijn woorden gaven haar hoop. Tot nu toe had ze niet verder durven denken dan dit moment, ervan overtuigd dat zijn verlangen naar haar niet zwaarder zou wegen dan zijn verlangen wraak te nemen op haar vader.


  Maar stel je voor dat dat wel zo was. Dat hij bereid was af te zien van zijn wraak voor dít, voor hartstocht… voor een huwelijk.


  Omdat ze de eenentwintig al was gepasseerd, kon ze trouwen met wie ze wilde. En als ze het deden voordat papa in Schotland arriveerde, zou hij het niet kunnen voorkomen. Ze had ook een eigen vermogen, wat Lachlan misschien op andere gedachten kon brengen als zijn ruzie met papa louter om geld ging.


  Helaas was dat niet zo. De moed zonk haar in de schoenen. De vete tussen hen ging verder dan dat - zoals Lachlans wonden heel duidelijk maakten.


  Ze klemde hem tegen zich aan. Nee, er moest een manier zijn. Misschien kon ze goedmaken wat papa’s mannen hadden gedaan. Als ze hem haar hulp en haar vermogen aanbood, zou hij mogelijk luisteren. Als ze hem haar lichaam aanbood…


  Ze boog zich naar achteren en staarde hem aan, hoop puttend uit zijn tedere glimlach. “Je moet zo vaak mogelijk van zeldzame genoegens genieten, nietwaar?” Ze liet haar handen over zijn gespierde armen omhoog gaan. “De nacht is nog jong en-”


  “Ach nee, meisje.” Langzaam verdween zijn glimlach. “Zeldzame genoegens moeten zeldzaam zijn.”


  Haar mond werd droog. “Dat hoeft niet.”


  “Jawel.” Ernstig keek hij haar aan. “Je moet terug naar bed. Alleen. Voordat ik in de verleiding kom om het deel van de ballade te doen dat we voorlopig hebben overgeslagen.”


  Ze sloeg haar armen om zijn nek.


  “En welk deel is dat?”


  Even ging zijn blik naar haar naakte borsten. “Dat weet je best. Darby dringt Oonagh binnen, en samen ‘oliën ze haar slot’ met ‘een heleboel extase’. Dat deel.”


  “Dat klinkt intrigerend,” fluisterde ze.


  “Nee. Ik ga je niet onteren.”


  Dat was een uitstekende opvatting geweest, maar nu niet meer. “Zou het heel erg zijn als je het deed?”


  “Ja. Dan zou ik met je moeten trouwen, en dat kan ik niet.”


  Ze deed haar best zich niet gekwetst te voelen. “Waarom niet?” vroeg ze zacht.


  Hij trok haar hemd weer over haar borsten. “Zelfs als je vader het goed zou vinden,” zei hij, “en zelfs als hij en ik tot overeenstemming zouden kunnen komen, zou je niet gelukkig zijn op Rosscraig.”


  “Hoe weet je dat?”


  Zijn kille blik kwetste haar. “Omdat je een te keurige dame bent voor dat soort leven.”


  Vreemd dat hij een compliment zo beledigend kon laten klinken. Ze slikte enkele malen en stond op, terwijl ze probeerde de resten van haar trots bijeen te rapen. Het viel haar op dat hij niets deed om haar tegen te houden, “Keurig?” Met trillende vingers maakte ze haar hemd dicht. “Volgens mij heb ik net duidelijk aangetoond dat ik niet bepaald keurig ben.”


  “Daar heb ik het niet over.” Terwijl hij overeind kwam viel de handdoek, maar ze kon slechts heel even een glimp van hem opvangen voordat hij zich omdraaide en zijn broek pakte. “Zelfs keurige dames hebben verlangens. Maar als het vuur van de hartstocht dooft, moeten ze in echte huizen wonen en echte ontberingen ondergaan. Hartstocht kan dat niet compenseren.”


  Wanhopig sloeg ze hem gade, terwijl hij zijn broek aantrok. Hij was niet van plan vaker zo intiem te zijn, of wel? Hij had het laten gebeuren omdat ze hem onder druk had gezet, maar hier zou het bij blijven.


  “Bedoel je dat het niet uitmaakt dat ik naar je verlang? Of dat ik je prettig gezelschap vind?”


  “Prettig gezelschap?” Met een verbitterde lach draaide hij zich naar haar om. “De afgelopen twee dagen heb je me een ordinaire schurk genoemd. Dat is niet veranderd.”


  “Alles is veranderd,” fluisterde ze. “Dat weet je.”


  “Daar weet ik niets van.” Strijdlustig stak hij zijn kin vooruit. “Je had medelijden met me, voelde je verantwoordelijk voor de verwondingen die de mannen van je vader me hadden toegebracht. Vervolgens hebben we ons… nou ja, laten meeslepen. Maar dat betekent niet dat we een leven samen zouden kunnen hebben. Je weet wel beter.”


  Ze wist alleen dat zijn haat jegens haar vader dieper ging dan ze had gedacht. Met Duncannons dochter trouwen, dát zou hij nooit doen.


  “Veracht je mijn vader zo erg?”


  “Het heeft niets met hem te maken.”


  Hij liep naar de deur en legde zijn kleren op een hoop in de gang, zodat Sally ze kon wassen.


  “O nee? En als ik zijn dochter niet was, zou je me dan ook afwijzen?”


  “Je afwijzen?”


  Met een ruk draaide hij zich naar haar om.


  “Jíj zult míj afwijzen als je vader je komt halen en ik gedwongen ben…”


  Hij vloekte en ze zei geschrokken: “Gedwongen bent om wát te doen?”


  Met een dreigende blik in zijn ogen keek hij haar aan. “Je hebt gezien wat de mannen van je vader met me hebben gedaan omdat ik McKinley had beroofd. Nu heb ik zijn dochter ontvoerd. Als hij hier komt zonder het geld, zal dat zijn omdat hij mijn leven wil. Het wordt hij of ik, begrijp je? Er moet op een of andere manier een einde aan komen, en dat zal niet zijn omdat ik hem ongestraft woordbreuk laat plegen.”


  Ze snapte niet waarop hij doelde.


  “Dus als hij weigert om je het geld te geven dat hij je schuldig is, dan…”


  “Dan daag ik hem uit tot een gevecht. En als je met me getrouwd was, zou je eindigen als weduwe of als de vrouw van de moordenaar van je vader.”


  Hij sloeg zijn armen over elkaar.


  “Een verduiveld moeilijke keus, nietwaar?”


  Hoofdstuk 16


  


  


  Beste Charlotte,


  Waarom moet je vragen stellen waarvan je weet dat ik er geen antwoord op zal geven? Dit zal ik zeggen - hoewel ik niet erg van uitgaan hou, sluit ik me ook niet op. Hoe zou ik. als ik dat wel deed, de ‘belangrijke informatie’ voor je kunnen verzamelen die je nodig hebt om je meisjes te helpen? Voorzichtig, vriendin; als je niet ophoudt me lastig te vallen met vragen over mijn identiteit, zou ik wel eens minder genegen kunnen zijn mijn roddels door te geven.


  Je vastbesloten-anoniem-te-blijven vriend Michael


  


  Lachlan overdonderde Venetia, terwijl hij wanhopig wenste dat ze er niet zo aantrekkelijk uitzag in een hemd en dat haar kreten van extase niet nog in zijn oren echoden. Want de uitdrukking van ongeloof en ontsteltenis op haar gezicht deed al zijn eerdere genot teniet.


  “Daarom zullen we niet trouwen,” snauwde hij. “Deze strijd tussen mij en je vader is geen spelletje voor dames. Hij is hard en wreed, en zal niet naar jouw tevredenheid eindigen, daar kun je zeker van zijn.”


  “Alleen maar omdat jullie allebei zo koppig als de duivel zijn,” zei ze met holle stem.


  “Ja, ik ben koppig, maar ik verdien gerechtigheid, verdorie!”


  “Dus je wilt met hem duelleren? Dat is geen gerechtigheid. Hij is een oude man, geen soldaat. We weten allebei wie er zou winnen. Het zou gewoon moord zijn.”


  “Het was bijna moord toen hij zijn mannen op me afstuurde, maar om die oneerlijkheid zie ik je niet huilen,” beet hij haar toe.


  “Dat heb ik gedaan,” zei ze zacht. “Dat doe ik.”


  Daar kwam het weer, dat medelijden op haar gezicht, dat hartverscheurende medeleven dat hem deed hunkeren. Verdorie! In zijn plannen was geen plaats voor hunkeringen.


  “Waar het om gaat,” snauwde hij, “is dat trouwen niets oplost. Het zal je alleen maar in een afschuwelijke situatie dwingen. En dan ga ik er nog vanuit dat je gelukkig met me zou kunnen zijn in de Hooglanden, wat twijfelachtig is.”


  “Inderdaad,” zei ze hooghartig. “Als je van plan bent mijn vader te doden.”


  “Dat wil ik niet! Ik wil alleen hebben wat hij me schuldig is” Hij haalde diep adem. “Maar als hij weigert te betalen, leg ik me daar niet bij neer.”


  “Als je met me trouwt, zou de zaak geregeld zijn. Mijn bruidsschat is bijna even groot als mijn vaders schuld.”


  “Doe niet zo dom, meisje.” Hij opende zijn knapzak en haalde er de plaid uit die hem tegen de kou beschermde wanneer hij in de heuvels overnachtte. Nadat hij de plaid op de vloer had uitgespreid pakte hij een kussen van het bed. “Ben je vergeten wie er over je bruidsschat gaat?”


  Ze verbleekte. “O.”


  “Als we trouwen vóór de komst van je vader, raak je je vermogen kwijt en maak ik geen kans meer het geld terug te krijgen dat mijn clan nodig heeft. Bovendien zou het voor hem nog aantrekkelijker worden me te doden als het de enige manier was om jou uit mijn klauwen te bevrijden.”


  “Hij is niet het monster dat je van hem maakt. Als ik met hem kon praten, hem duidelijk zou kunnen maken dat ik met je wil trouwen, dat ik gelukkig ben-”


  “Dan zal hij een sprongetje van vreugde maken en alles vergeten? Ons je vermogen geven, me terugbetalen en me welkom heten in de familie? Dat lijkt me niet waarschijnlijk.”


  “Laat me het tenminste proberen.”


  “Nee! Ik neem het risico niet dat we allebei geen cent van hem krijgen. Mijn clan heeft dat geld nodig, weet je.”


  Met haar handen tegen haar buik gedrukt zonk ze op het bed neer.


  De gekwelde uitdrukking op haar gezicht sneed hem door de ziel. Hij vond het vervelend een einde te maken aan het romantische sprookje dat ze blijkbaar voor hen allebei had verzonnen, maar hij kon het beter in de kiem smoren. Doordat hij haar genot had geschonken, had zij kennelijk het idee gekregen dat er een toekomst voor hen samen was weggelegd.


  Hij was echter niet van plan zijn leven en de toekomst van zijn clan op het spel te zetten. De lening moest worden terugbetaald, ook al betekende het dat hij haar niet kon krijgen. Ook als het betekende dat hij nooit met haar het bed zou kunnen delen, haar nooit de zijne zou kunnen maken, nooit…


  Hij vloekte. Het leven was niet eerlijk. Daar kon hij maar beter aan wennen. “Nu begrijp je het, hè prinses?”


  Ze knikte slechts.


  “Ik ben verantwoordelijk voor mijn clan en mijn pachters. Aan die verantwoordelijkheid kan ik me niet onttrekken omdat ik graag Duncannons dochter kus.”


  “Noem me niet zo, verdikkie!” In haar ogen laaide boosheid op. “Je hebt heel duidelijk gemaakt dat je geen zin hebt me een plaats in je leven te geven.”


  Ditmaal deed hij geen pogingen zich te verontschuldigen. Hij kon het beter zo laten. Dan zou er geen verwarring tussen hen bestaan.


  En er zou ook niet meer gekust of geliefkoosd worden.


  “Goed.” Hij deed zijn best nonchalant te klinken. “Dan kunnen we het best gaan slapen.”


  Ze stond op. “Neem jij het bed maar. Het is niet goed voor je om op de vloer te liggen, terwijl je wonden nog aan het genezen zijn.”


  Bij het idee dat ze zich nog steeds om zijn pijn kon bekommeren, kreeg hij een brok in zijn keel. “Op weg naar Edinburgh heb ik ook op de grond geslapen,” zei hij. “Dit is niet anders. En nu heb ik zelfs een kussen.”


  “Lachlan…”


  “Nee, ik laat jou niet op de vloer slapen. Neem het bed. Discussie gesloten.”


  Toen hij zich omdraaide haastte ze zich naar de kom die ze op het wastafeltje had gezet. “Laat me dan tenminste je wonden verder verzorgen. Ik heb de smeerwortel er nog niet op gedaan.”


  “Ik hoef geen-”


  “Nee accepteer ik niet.” Ze deed wat water in de kom en roerde dat door de fijngestampte smeerwortel. “Van de smeerwortel wordt de wond hard en geneest ze beter. Het moet er echt op.”


  Mo chreach, zou er nooit een einde komen aan deze nacht van verleidelijke kwellingen? “Oké,” zei hij, hoewel hij niet wist hoe hij het moest overleven als ze hem weer aanraakte. “Maar doe het snel.”


  Ze was niet alleen snel, maar ook volslagen meedogenloos. Met een strak gezicht bedekte ze zijn ergste wonden met de dikke smurrie, waarna ze enkele van de schone lappen gebruikte om ze te verbinden. Toen waste ze kalm haar handen en kroop in bed.


  Verbijsterd bleef hij staan. Dus zo ging het worden? Geen vriendelijke glimlachjes meer?


  Prima. Het kon hem niet schelen, maakte hij zichzelf wijs, terwijl hij op de harde vloer ging liggen en zijn ogen sloot.


  


  De avond na Venetia’s ontvoering dineerde Maggie met kolonel Seton in de eetzaal van de herberg in Edinburgh. Ze voelde zich slecht op haar gemak. Mensen vroegen zich ongetwijfeld af waar haar pupil was. Niemand zou het door hen verspreide verhaal lang geloven dat haar nichtje ziek was, want Venetia had er twee avonden geleden nog kerngezond uitgezien.


  Dit zou Quentin haar nooit vergeven. Ze zou het zichzelf nooit kunnen vergeven. De gedachte alleen al aan wat Venetia misschien doormaakte…


  Ze kreunde.


  “Het komt allemaal goed, dat zweer ik.” Nadat de kolonel een geruststellend kneepje in haar hand had gegeven bleef hij die even vasthouden. Hoewel ze wist dat ze zulk gedrag niet mocht aanmoedigen, liet ze hem zijn gang gaan. Ze was zo ongerust en de lieve man was zo begripvol.


  “Dus u heeft nog geen bericht ontvangen van uw mannen?” vroeg ze.


  “Nog niet.” Hij had nog steeds haar hand niet losgelaten. “U weet hoe onherbergzaam de Hooglanden zijn. Je kunt vele kilometers reizen zonder een dorp te zien. En het is pas een dag geleden-”


  “Anderhalve dag,” corrigeerde ze hem.


  Hij glimlachte toegeeflijk. “Ja, anderhalve dag.”


  “Maar de mannen zijn nog die zelfde avond vertrokken?”


  Zijn glimlach verdween. “Dat heb ik u gezegd.”


  “Ik had het prettiger gevonden als ik eerst met hen had kunnen praten.”


  “En hoe had de identiteit van uw nichtje dan geheim kunnen blijven?”


  Die voorwaarde was ze vergeten. Niettemin… “Vertel me dan in elk geval wie u heeft ingeschakeld. Dan kan ik dat tegen mijn schoonbroer zeggen als hij hier arriveert.”


  Toen er een perplexe uitdrukking op het gezicht van kolonel Seton verscheen verbaasde dat haar. Het volgende moment begon hij te hoesten en te piepen.


  “Kolonel Seton?” vroeg ze. “Kolonel? Gaat het?”


  “Water,” fluisterde. “Moet… water hebben…”


  Ze schonk water uit een kan in een glas en drukte dat tegen zijn lippen. Hij hoestte echter zo hevig dat hij niet meer dan een paar slokjes naar binnen kon krijgen. Geschrokken riep ze een bediende. “Mijn metgezel lijkt een of andere aanval te hebben. Is er een ruimte waar hij even ongestoord kan rusten?”


  “Ja, milady, deze kant op,” zei de bediende.


  Maggie steunde de kolonel door haar arm om zijn middel te slaan en hielp hem zo naar een achterkamer. Bezorgd ging ze naast hem op een canapé zitten en klopte hem zachtjes op de rug terwijl hij hoestte. Vreemd hoe snel ze om de man was gaan geven. Kon ze maar zeggen dat het alleen maar kwam doordat hij haar hielp met de ontvoering, maar ze wist dat dat niet waar was.


  Na een tijdje nam het hoesten af. “Beter?” vroeg ze.


  “Veel beter,” zei hij hijgend, voordat hij haar hand pakte en tegen zijn borst drukte. “Soms krijg ik hoestbuien. Slechte longen.” Hij schonk haar een warme glimlach. “Bedankt voor het sussen ervan.”


  “Ik heb niet echt iets gedaan.” Ze probeerde de lichte opwinding in haar binnenste te onderdrukken.


  “O, jawel.”


  Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste de rug en toen iedere knokkel voor hij hem omdraaide om haar pols te kunnen kussen.


  “Kolonel,” zei ze, naar adem snakkend, “misschien moet u niet… ik bedoel…”


  “Noem me Hugh.” Met zijn blauwe ogen keek hij haar aan. “En mag ik Maggie tegen je zeggen?”


  “Ja,” antwoordde ze, maar ze besefte nauwelijks wat ze had gezegd.


  “Lieve, mooie Maggie.” Hij boog zich naar haar toe alsof hij haar wilde kussen.


  Op dat moment ging de deur open en kwam de herbergier binnen gehold. “Gaat het, kolonel? Mijn bediende zei dat u onwel was.”


  De kolonel - Hugh - zuchtte. “Het zou beter met me kunnen gaan,” zei hij binnensmonds, met zijn blik op Maggies lippen gericht.


  Haar hart begon gevaarlijk snel te kloppen voor ze zich tot de herbergier richtte. “Het gaat wel weer met hem. Maar hij zal zich ongetwijfeld beter voelen als hij thuis is.” Ze keek naar Hugh. “Per slot van rekening is het laat.” Hoewel zijn gezicht betrok knikte hij. “Ja, waarschijnlijk kan ik beter gaan.”


  Hij stond op en maakte aanstalten zich om te draaien.


  “Wacht, je hebt me nog niet verteld welke mannen je hebt ingeschakeld.”


  Met een steelse blik op de herbergier mompelde hij: “Morgenochtend breng ik je een lijst, goed? We kunnen samen ontbijten.”


  “Dat zou leuk zijn.”


  Toen hij was vertrokken bleef ze het grootste deel van de nacht wensen dat hij was gebleven. Daarom reageerde ze teleurgesteld toen hij ’s ochtends niet kwam opdagen. Haar teleurstelling sloeg echter om in ongerustheid bij de ontvangst van een briefje waarin hij schreef dat hij zich nog steeds niet goed voelde. Ze had gehoopt dat hij de lijst zou sturen, maar die zat niet bij het briefje. Wel beloofde hij die avond met haar te dineren.


  Vlak voor het eten ontving ze echter zijn verontschuldigingen en de belofte de volgende morgen te komen ontbijten. En nog steeds geen lijst. Toen begon ze echt achterdochtig te worden. Voor een stoer uitziende soldaat had kolonel Seton meer gezondheidsproblemen dan normaal leek - zijn slechte voet, zijn longen. Was het niet vreemd dat iemand met longproblemen zo’n klim had ondernomen als ze met Venetia hadden gedaan?


  En waarom kreeg hij altijd op de meest ongelegen momenten last van zijn gezondheid - die dag op de berg, en nu ze meer wilde weten over wat hij deed om haar nichtje te helpen? Het kon natuurlijk niets zijn, maar toch… Misschien werd het tijd dat ze meer te weten kwam over de kolonel.


  Hoofdstuk 17


  


  


  Beste neef,


  Jij kunt ook maar beter oppassen, want anders daag ik je uit je woorden waar te maken. Wees eerlijk - ik heb nooit erg mijn best gedaan je identiteit aan het licht te brengen, want ik wist dat onze overeenkomst dat niet toestond. Maar als het je boosheid sust, zal ik voorlopig afzien van lastige vragen. Ik zou zo’n waardevolle vriend niet om zo’n onnozele reden willen kwijtraken.


  Nog steeds je familielid Charlotte


  


  Het was nog maar net licht of Venetia werd al wakker. Slapen was moeilijk als je hart gebroken werd.


  Haar hart? Nee, dat zou ze een koppige kerel als Lachlan niet geven, hoe heerlijk zijn kussen ook waren en hoe gekwetst zijn ziel ook mocht zijn. Gisteravond had ze zich dwaas gedragen, maar dat zou ze nu niet meer doen.


  Met brandende wangen dacht ze eraan terug dat ze hem praktisch had gesmeekt met haar te trouwen. Hoe vaak had mevrouw Harris wel niet gezegd dat een man een vrouw kon begeren zonder haar als echtgenote te willen? Als het vuur van de hartstocht dooft, moeten die keurige dames in echte huizen wonen en echte ontberingen doorstaan. Hartstocht kan dat niet compenseren.


  In haar ogen prikten tranen. Ze wist dat het alleen maar uitvluchten van Lachlan waren. Hoe kon hij dat zeggen nadat hij haar over de Hooglanden had horen praten en haar onderweg moeilijke omstandigheden het hoofd had zien bieden?


  Het kwam door wie ze was. Het paste niet in zijn plannen om haar te trouwen. Hij wilde de strijd aangaan met haar vader, en dan zat zij in de weg. Dat hij woedend op haar vader was kon ze hem echter niet kwalijk nemen. Ze keek naar Lachlan, die eindelijk een comfortabele houding op zijn zij had gevonden. Ze probeerde niet te denken aan hoe hij eerder die nacht in zijn slaap had gekreund elke keer dat hij zich bewoog. Iedere kreun had haar door de ziel gesneden. Hoe had papa een man zo kunnen laten mishandelen? Wat voor monster moest hij zijn?


  Nee, de huurlingen van papa waren de monsters. Hij had vast geen opdracht tot zoiets beestachtigs gegeven. Papa was een heer. Heren deden andere heren zoiets niet aan, zelfs stelende heren niet. Was het wel?


  Omdat ze haar gedachten niet meer kon verdragen ging ze rechtop zitten. Proberen verder te slapen had geen zin. Voortdurend zag ze beelden van papa die met Lachlan vocht, van Lachlan die werd neergeschoten of papa die doodbloedde…


  Nee, dat mocht niet gebeuren. Ze moest het voorkomen. Ze zou terugkeren en papa overhalen de lening af te betalen. Nadat ze zich uit bed had laten glijden, pakte ze haar schoenen en liep voorzichtig naar de deur, waar de sleutel nog in het slot zat. Die waren ze gisteravond allebei vergeten. Pas nu realiseerde ze zich hoe gemakkelijk ze kon ontsnappen.


  Toen ze de kamer uit was geslopen deed ze zachtjes de deur op slot om zijn achtervolging te bemoeilijken.


  Ze liep op haar tenen de trap af. Eerst moest ze haar kleren vinden, die hopelijk droog zouden zijn. Als ze zich had aangekleed, zou ze naar het dorp lopen. Annie had al een sjees geregeld, en Venetia zou gewoon zeggen dat ze die kwam ophalen.


  Vol plannen glipte ze de keuken in… en bleef vervolgens stokstijf staan. Annie stond met haar rug naar haar toe brooddeeg te kneden. Achter haar zag Venetia haar kleren over een paar stoelen bij het vuur hangen, maar ze hadden zich net zo goed aan de andere kant van de wereld kunnen bevinden.


  Wat nu? Moest ze Annie vragen haar te helpen? Of ergens anders in het huis kleren zien te vinden?


  Die beslissing werd voor haar genomen toen Annie zich omdraaide en haar zag. “Ah, milady, wat bent u vroeg op.” Ze wenkte Venetia. “Kom verder, kom verder.”


  Toen Annie de blote voeten van Venetia zag riep ze uit: “Hemel, u moet het ijskoud hebben! Kom bij het vuur zitten om het warm te krijgen.”


  “Ik kwam mijn kleren halen,” zei Venetia. Ondertussen dacht ze verwoed na over hoe ze Annie moest benaderen om haar te helpen terug te keren naar Londen.


  “Ah, ja. Die zullen nu wel droog zijn.”


  “Kunt u me met mijn korset helpen?” vroeg Venetia, zich bewust van het verstrijken van de tijd.


  Annie ging het gevraagde kledingstuk pakken. “Waarschijnlijk hoopt u aangekleed te zijn voor uw man opstaat.”


  Van die opmerking schrok Venetia. Had Annie geraden-


  “Ik weet hoe het gaat met pasgetrouwde stellen,” vervolgde Annie. “Soms zijn mannen ’s morgens wellustige woestelingen, en ze beseffen niet hoe moeilijk dat kan zijn voor een onervaren jonge vrouw.”


  Venetia knipperde met haar ogen. Annie dacht… ze had verondersteld…


  Maar misschien kon ze daar haar voordeel mee doen. “Precies,” zei Venetia blozend. “Ik heb liever niet dat hij me bij het wakker worden in alleen mijn hemd aantreft.”


  Toen Annie met het korset naar haar toe kwam haalde Venetia diep adem. “Maar dat is niet de enige reden. Eerlijk gezegd maak ik me ernstig zorgen over mijn familie. Lachlan en ik zijn er heel plotseling vandoor gegaan, en nu schijnt mijn vader de achtervolging te hebben ingezet.”


  “O, maar aangezien jullie getrouwd zijn kan uw vader niets doen.” Nadat Annie haar had ingeregen ging ze de rest van haar kleren pakken.


  “Hij zou Lachlan kunnen doden.” Of Lachlan zou hém kunnen doden, wat waarschijnlijker was. “Hij was heel erg op het huwelijk tegen. Daarom denk ik dat ik moet teruggaan om hem op andere gedachten te brengen.” Wat de waarheid zeer dicht benaderde.


  “Dat lijkt me geen goed idee.” Annie hielp Venetia in een onderrok. “Als u uw echtgenoot alleen laat, zal dat uw vader ervan overtuigen dat u ongelukkig bent.” Sluw keek ze Venetia aan. “En dat bent u niet, hè?”


  “Nee,” zei ze vlug, “maar ik vrees dat als papa ons inhaalt, ik als weduwe zal eindigen. Ze zijn allebei vreselijk koppig. Ik wil papa alleen maar kalmeren, hem verzekeren dat ik gelukkig ben.”


  Annie schoof een brood in de oven. “Toch raad ik u aan niet terug te gaan. Lachlan zal het niet leuk vinden als zijn vrouw zo kort na de bruiloft wegloopt.”


  Venetia forceerde een glimlach. “Ik loop niet weg.”


  “En u heeft geen geld, geen vervoer.”


  Terwijl Venetia haar jurk aantrok deed ze haar best kalm te blijven. “En de sjees die u heeft geregeld?”


  “Die geven ze u alleen als ik het zeg. Dus tenzij u van plan bent terug te lo-”


  “Ik zal doen wat nodig is,” snauwde Venetia. “Het is belangrijk.”


  Annie zette haar handen in haar zij. “Volgens mij heeft dit niets met uw vader te maken. U bent gewoon ongelukkig met Lachlan.”


  Venetia haalde weer diep adem. “U begrijpt het niet.”


  “O, jawel,” zei Annie op kille toon. “En dan dacht ik nog wel dat u beter voor hem zou zijn dan die Polly. Maar u bent net als zij, alleen erger.”


  Die woorden kwetsten haar, en dat was belachelijk. Lachlan wilde helemaal niet met haar trouwen. Wat maakte het uit of Annie haar een slechte echtgenote vond?


  Maar nu Annie over Lachlans voormalige verloofde was begonnen wilde ze meer over haar weten. “Wat heeft die Polly precies gedaan?”


  “Hem in de steek gelaten, en met meer reden dan u.” Annie wierp Venetia een peinzende blik toe. “Of misschien beseft u gewoon niet wat hij met haar heeft meegemaakt.”


  Venetia zuchtte. Haar hoop op ontsnappen vervloog.


  Annie trok een stoel bij. “Gaat u zitten, dan zal ik u over uw man vertellen. Als u daarna nog in staat bent hem te laten zitten, zal ik u helpen. Ik heb liever dat u zijn hart snel breekt dan stukje voor stukje, zoals Polly heeft gedaan.”


  Venetia had niet het gevoel dat ze veel keus had. “Goed.” Ze ging zitten.


  Met gefronst voorhoofd liep Annie naar het vuur om Lachlans kleren om te draaien. “Ze ontmoetten elkaar vlak nadat hij terugkwam uit de oorlog. Ze was de dochter van een koopman, bééldschoon en had meteen haar zinnen gezet op hem - en zijn onlangs geërfde titel van baronet.” Annie schudde haar hoofd. “Dat ze een intrigante was zag Lachlan niet. Dat zien mannen maar zelden bij een vrouw. Ze kregen verkering toen hij de bezittingen van zijn vader nog aan het inventariseren was, maar toen de veeprijzen daalden en het landgoed niet opbracht wat het zou moeten opbrengen, moest hij de bruiloft steeds uitstellen.”


  Venetia realiseerde zich hos pijnlijk dat voor hem moest zijn geweest.


  “Langzaam kreeg Polly door dat ze niet het luxeleven van de vrouw van een baronet zou krijgen waarop ze had gehoopt.” Annie keek kwaad. “Toen hij na een reis naar Londen tegen zijn mensen zei dat ze de broekriem zouden moeten aanhalen, ging ze zich uiterst koel tegen hem gedragen.”


  Venetia huiverde. Dat moest zijn geweest toen hij had geprobeerd papa over te halen de lening terug te betalen.


  Annies blik boorde zich in de hare. “Lachlan verzon excuses voor haar, maar toen al vertoonde zijn hart barsten. Hij was steeds vaker niet op het landgoed. Waar hij ’s nachts naartoe ging mag de hemel weten. Omdat ze niet werd vertroeteld zoals ze wilde ging ze ervandoor met een zoon van een omhooggevallen ridder met bergen geld. Ze heeft Lachlans hart gebroken.”


  En zijn haat jegens papa verder aangewakkerd.


  Venetia keek naar haar handen, terugdenkend aan zijn woorden. ‘Je zou niet gelukkig zijn op Rosscraig… je bent een te keurige dame bent voor dat soort leven.’


  Kon ze hem echt kwalijk nemen dat hij dacht dat ze zich nooit thuis zou voelen in de Hooglanden? Vooral nadat ze aanvankelijk zo nuffig had gedaan?


  “Dus als u nu wegloopt…” begon Annie.


  “Ik loop niet weg.” Venetia staarde uit het keukenraam.


  “U moet niet denken dat hij geen goede vooruitzichten heeft,” vervolgde Annie. “De whisky verkoopt goed, heb ik begrepen, en Jamie zegt dat ze hun eigen gerst gaan kweken…”


  “Whisky?”


  “Ja, zo houdt uw man zijn pachters aan het werk - met whisky stoken.” Annie leek te schrikken. “Daarvan wist u toch, hè?”


  “O ja, ik was het gewoon even vergeten,” zei Venetia snel.


  “Maar de meeste stokerijen in Schotland zijn toch illegaal?”


  “De zijne ook, maar de mensen moeten op een of andere manier hun brood verdienen en-”


  Een gebrul boven, gevolgd door een gebonk, deed hen allebei ineenkrimpen.


  “Wat is dat in vredesnaam?” riep Annie.


  “Ik geloof dat mijn man wakker is,” zei Venetia met bonzend hart. “Ik had hem opgesloten, ziet u.”


  “Ah.” Annie pakte Lachlans kleren. “Als u nog bij hem weg wilt-”


  “Nee.” Venetia stond op.


  Haar besluit stond vast. Hoewel het waarschijnlijk krankzinnig was kon ze niet weggaan - niet nu. Ze kon slechts vurig hopen dat wanneer papa naar Schotland kwam, ze hem tot rede zou kunnen brengen.


  Met een flauw glimlachje nam ze de kleren van Annie over. “Ik kan hem er maar beter uit laten voor hij de deur forceert.” Toen keek ze Annie ernstig aan. “Bedankt. Die dingen zou hij me nooit hebben verteld.”


  “Dat weet ik. Hij is zo koppig als een ezel.”


  Dat was het probleem, dacht ze, terwijl ze zich de trap op haastte. Zijn koppigheid zou hem of haar vader het leven kunnen kosten.


  Boven gekomen legde ze zijn kleren neer en deed de deur van het slot. Het volgende moment zwaaide die open en kwam Lachlan als een duveltje uit een doosje de kamer uit.


  Toen hij haar zag staan verdween de boze uitdrukking van zijn gezicht. “Je bent er,” zei hij verbaasd. “Je bent niet vertrokken.”


  “Dat heb ik wel overwogen,” zei ze opgewekt. “Per slot van rekening vind ik het niet erg prettig om met vastgebonden handen te worden voortgesleept.” Ze wees naar zijn verbonden arm. “Maar wie zou die moeten verzorgen? Wie zou je moeten kwellen met het urenlang zingen van balladen? En wie zou-”


  Hij trok haar naar zich toe en gaf haar een onstuimige kus die haar hart sneller deed kloppen. Onmiddellijk liet hij haar echter weer los. “Neem me niet kwalijk. Ik had niet het recht-”


  “Het geeft niet,” zei ze, buiten adem na zo’n demonstratie van hartstocht, ook al was die slechts uit opluchting geboren. Toen raapte ze zijn kleren op en gaf hem die. “Kleed je aan, en laat de verbanden zitten tot vanavond. Dan zal ik je wonden opnieuw verbinden.”


  Toen ze zich omdraaide, vroeg hij: “Waar ga je heen?”


  “Annie helpen met het ontbijt.”


  “Vraag haar of ze een lunch voor ons wil inpakken. Of wil je liever bij een herberg stoppen om te eten?”


  Ze verborg haar verbazing en zei: “Ik zou het helemaal fijn vinden als ik mijn behoefte niet langs de kant van de weg hoefde te doen.”


  “Goed. We stoppen wanneer jij dat wilt.” Hij pakte haar hand en keek er peinzend naar. “Vertel nu eens eerlijk waarom je niet bent weggegaan.”


  Ze slikte en vroeg zich af hoeveel ze hem durfde te vertellen. Ze was al te gevoelig voor hem, en als ze hem deelgenoot maakte van haar gedachten, zou dat haar alleen maar extra kwetsbaar maken.


  Zich beperken tot feiten was het beste. “Ik wil zelf de waarheid vaststellen - aangaande papa, de lening en wat er in de Hooglanden is gebeurd. Als ik terugga naar Engeland, kom ik daar nooit achter.”


  “Dus je gaat nu uit vrije wil met me mee? Je wilt dit tot het einde toe meemaken, wat er ook gebeurt?”


  “Wat er ook gebeurt,” herhaalde ze. Ze kon alleen maar vurig hopen dat wat er gebeurde haar hart niet zou breken.


  


  In gedachten verzonken mende Lachlan de sjees, terwijl Venetia zwijgend naast hem zat. Ze was gebleven. Hoewel ze een kans had gehad te ontsnappen, was ze gebleven. Lieve hemel, waarom had ze dat gedaan? Hij zou er de voorkeur aan hebben gegeven haar te moeten dwingen. Dan had hij zijn boosheid kunnen blijven voeden. Maar hoe kon hij kwaad op haar zijn als ze zo meegaand was? Het was al moeilijk genoeg geweest haar te weerstaan toen ze zich tegen hem verzette. Nu ze dat niet meer deed zou het nog erger worden.


  De zoetheid ervan was verleidelijker dan haar schaars geklede lichaam de vorige avond, en dat maakte haar levensgevaarlijk. Want er was niets veranderd - als hij met haar trouwde, zou haar vader hem nooit geven wat hij hem schuldig was.


  “Hoor je nog wel eens iets van Polly?” vroeg Venetia totaal onverwacht. “Hoe is het haar en haar man vergaan?”


  “Polly?” Toen hij haar van opzij een blik toewierp zag hij dat ze met iets van medelijden naar hem keek. “Dus Annie heeft je over haar verteld, hè?”


  “Ja. Ik wilde het graag weten.”


  “Je bent veel te nieuwsgierig,” bromde hij. “Maar omdat je me anders met vragen blijft plagen… ik heb gehoord dat ze twee kinderen heeft en een man die haar niet trouw is. Vermoedelijk kan dat haar niets schelen, want hij is steenrijk en koopt zoveel mooie jurken voor haar als ze wil.”


  “Ik betwijfel ernstig of mooie jurken een overspelige echtgenoot compenseren.”


  “Te oordelen naar wat ik hoor over Londense meisjes, compenseren mooie jurken veel dingen,” mompelde hij niet erg op zijn gemak.


  Toen ze door een bocht gingen werd hun plotseling de weg versperd door een kudde cheviotschapen. Hij trok aan de leidsels. Nu verloor hij dan toch zijn kalmte. “Aan de kant, ellendelingen! Zitten de wegen nu ook al vol met jullie?” Hij ging staan en zwaaide met zijn armen. “Wegwezen, verdorie!”


  Een herder kwam de heuvel af gerend. “Ze zijn zo weg, meneer!” riep de jongen, zelf nauwelijks groter dan een schaap. “Het spijt me, meneer.”


  “En zo hoort het ook,” foeterde hij, hoewel zijn boosheid wegebde bij het zien van een kind dat zoveel verantwoordelijkheid had gekregen. “Vertel eens, jongen, van wie zijn deze schapen?”


  “Van MacDonell uit Keppoch, meneer.”


  Hij knarsetandde. “En hoeveel mensen heeft hij uit hun huizen laten zetten om dit grasland te krijgen?”


  De jongen knipperde met zijn ogen. “I-ik weet het niet, meneer.”


  “Vast wel. Het is nooit een geheim. Ze betekenen een dagvaarding en slepen de om genade smekende mensen uit hun huizen, die vervolgens in brand worden gestoken.”


  “Lachlan,” zei Venetia zachtjes, toen het herdertje verbleekte. “Het is nog maar een jongen. Laat hem met rust.”


  Toen ze haar hand op zijn arm legde en trok, verstijfde hij. Toch ging hij weer zitten en pakte de leidsels. “Goed, haal die verwenste beesten weg!” riep hij. “We hebben geen uren de tijd.”


  Nadat de jongen de weg had vrijgemaakt wendde Venetia zich tot Lachlan: “Worden er echt huizen van mensen platgebrand?”


  “Waarom vraag je dat niet aan je vader?” Toen ze een geluid maakte als een gewonde ree, had hij meteen spijt van zijn onaangename opmerking. Maar hij nam ze niet terug. Haar vader mocht dan niet tot zulke maatregelen zijn overgegaan, maar vele anderen wel.


  Zwijgend reden ze verder. Toen rechtte ze haar rug. “Ik wil het zien.”


  “Wat?”


  “Waarover jij en Annie het hadden.” Stijf zat ze naast hem. “De verlaten pachtershuisjes. De schapen die het land overnemen. Alles.”


  Grimmig staarde hij voor zich uit. “Aangezien het overal zo is, kan ik het je gemakkelijk laten zien.”


  En dat deed hij. De weg liep langs vele landgoederen die waren overbevolkt door cheviotschapen, beesten die ieder grassprietje verslonden en eigenaren er met hun vlees en wol toe verleidden hun huurders weg te sturen. Hij liet haar het ene verlaten, verwaarloosde huisje na het andere zien.


  Ze werd steeds somberder. Na een tijdje kon hij het niet meer verdragen naar haar te kijken, en hun gesprek stokte. Toen ze voorbij Inverness waren vroeg ze: “Hoe lang is dit al gaande?”


  “Jaren,” antwoordde hij. “Veel pachters zijn al vertrokken voor jij en ik geboren waren. De rest is met honderden per dag verscheept, en dat gebeurt nog steeds. Ze gaan weg omdat ze hier niets meer hebben, omdat de landheren hen ervan overtuigen dat het in Canada beter is.” Hij omklemde de leidsels. “Maar niet iedereen overleeft de lange reis. Vorig jaar kwam er een schip in Amerika aan met veertig mensen minder dan waarmee het was vertrokken.”


  Bij ieder woord voelde hij de kloof tussen hen dieper worden. Toen ze tegen het eind van de middag in slaap viel rustte haar hoofd tegen de zijkant van de sjees, niet tegen zijn schouder. Dat was waarschijnlijk maar het beste. Anders had hij dat uur weer vergeefs naar haar verlangd. Omdat het nog licht was toen ze in dat deel van Ross-shire kwamen waar hij kon worden herkend, was hij gedwongen via achterafweggetjes te rijden. Tegen de tijd dat ze bij het met riet gedekte huisje op zijn landgoed waren waar hij haar wilde laten verblijven, stond de zon op het punt onder te gaan. “Venetia, we zijn er.”


  Ze schrok wakker. “Wat?” Verbaasd keek ze om zich heen. “Dit is Rosscraig niet.”


  “Nee. Ik heb je verteld dat ik mijn moeder er niet bij wil betrekken, en dit huisje kent ze niet. Tot je vader komt blijven we hier.”


  “Samen?” Haar stem klonk verontrust.


  “Er zijn twee slaapkamers.”


  “O.” Ze leek niet gerustgesteld.


  “Aangezien ik van alles te doen heb op het landgoed,” vervolgde hij haastig, “zul je me weinig zien.” Dat had hij zich vast voorgenomen, want als hij veel tijd in haar gezelschap zou doorbrengen, zou het niet lang duren voor hij ging bedenken hoe hij het onmogelijke voor elkaar kon krijgen. “Als je me vertelt wat je graag leest, zal ik boeken voor je laten halen. En ik zal de jongens naar Dingwall sturen voor borduurspullen en andere dingen waarmee je je graag bezighoudt.”


  Terwijl ze de open plek rondkeek mompelde ze: “Ik moet bekennen dat ik nooit goed in borduren ben geweest. Maar boeken zouden fantastisch zijn. En ik wil graag wat kruiden en een paar dingen van de apotheker.” Ze wierp hem een beschuldigende blik toe. “Als jij en papa per se op elkaar willen schieten, moet ik erop voorbereid zijn dat ik jullie zal moeten oplappen.”


  Hij negeerde haar toon en het sprongetje dat zijn hart maakte bij het besef dat ze hem wilde verzorgen na alles wat hij haar had laten doormaken, “Ik zal zien wat ik kan doen.”


  Nadat hij uit de sjees was gesprongen liep hij eromheen om haar met uitstappen te helpen.


  Het volgende ogenblik weerklonk achter hen het geluid van een dichtvallende deur. Toen hij zich omdraaide om de persoon die in het huisje was geweest te begroeten bleek het niet een van de mannen van zijn clan te zijn die hem met staalharde ogen aankeek.


  Het was zijn moeder.


  Hoofdstuk 18


  


  


  Beste Charlotte,


  Vergeef me als mijn brief scherp klonk. Momenteel vormen familieproblemen reden tot bezorgdheid voor me. Maar ik begrijp je nieuwsgierigheid. Ik heb alleen liever dat je er niet aan toegeeft.


  Altijd je dienaar, Michael


  


  Het duurde even voor het tot Venetia doordrong wie hen was komen begroeten. Toen herkende ze de kastanjebruine krullen, bruine ogen en krachtige kaak van Lachlans moeder en besefte ze dat ze door lady Marjorie Ross met een alerte blik werd opgenomen. Die boos werd toen ze naar Lachlan keek.


  “Dus je hebt het gedaan,” snauwde ze. “Je hebt Duncannons dochter meegenomen.”


  Weer Duncannons dochter. Zou íémand in Schotland ooit wel eens een persoon bij zijn naam noemen?


  “Je zou hier niet mogen zijn, moeder,” zei hij, helemaal het Hooglandse clanhoofd, hoewel uit het verstijven van zijn nekspieren bleek dat hij zich niet echt op zijn gemak voelde.


  Hij wees naar het huisje. “Hoe wist je-”


  “Van dit huisje? Ik ben niet zo dom als je denkt.”


  “Ik heb je nooit voor dom versleten,” zei hij sussend.


  “O nee?” In haar stem klonk verdriet door. “Ze halen je halfdood uit de varens, bijna tot moes geslagen, en jij denkt me met een verhaal over een gevecht met de Plaag tot bedaren te brengen.” Ze sloeg haar armen over elkaar. “Ik heb er niets over gezegd toen ik mijn best deed je die koorts te laten overleven, en ook daarna niet. Want ik was ervan overtuigd dat je er wel mee zou ophouden nadat het bijna je dood was geworden.”


  Op zijn hoede keek Lachlan haar aan. “Wát opgeven?”


  “Duncannons vrienden beroven.”


  Lachlan keek verbijsterd. Venetia zuchtte. Lachlans moeder wist dus wél van zijn activiteiten. Dat verbaasde haar niet zo.


  Op het smalle gezicht van lady Ross verscheen een uitdrukking van woede. “De afgelopen paar jaar heb ik me vaak afgevraagd of jij de Plaag was, maar ik zei tegen mezelf dat je nooit zoiets zou doen. Tot het pak slaag.” Haar stem verhardde. “Ik had je niet over die lening moeten vertellen. Dat was stom van me.” Ze stak haar kin vooruit. “Ik wilde dat je met de man práátte, dat je hem zo beschaamd maakte dat hij ons zou terugbetalen.”


  Ze richtte haar blik op Venetia. “En nu dit. Een dame ontvoeren. Niet te geloven.”


  “Het is geen ontvoering,” zei Venetia, hoewel ze niet goed snapte waarom ze de moeite nam hem te verdedigen. “Ik ben uit vrije wil gekomen.”


  “Stil, Venetia. Zoals ze zegt, is ze niet dom,” zei Lachlan kribbig. “Ongetwijfeld heeft een van mijn clangenoten zijn mond voorbijgepraat.”


  “Ja,” snauwde lady Ross, “Jamie heeft me alles verteld.”


  “De duivel hale die schaamteloze snotjongen. Hij hoort in Aberdeen te zijn!”


  Lady Ross snoof. “Hij vond dat ik moest weten wat je aan het doen was, omwille van de dame en haar reputatie. Hij had gelijk.” Ze ging naast Venetia staan. “Daarom neem ik haar onder mijn hoede.”


  “Over mijn lijk.” Lachlans gezicht vertrok van woede. “De dame en haar reputatie zijn míjn zorg. Ik wil niet dat je je ermee bemoeit.”


  “En ik wil niet dat je haar te gronde richt,” zei ze met kracht. “Als ik kon, bracht ik haar terug naar haar vader, maar omdat hij waarschijnlijk al onderweg naar hier is kan ik beter wachten tot hij arriveert. Ondertussen moeten we haar reputatie beschermen. Helaas heb je twee dagen lang alleen met haar gereisd. Je gaat niet ook nog eens met haar onder één dak slapen. Ze logeert op Rosscraig, en jij blijft hier.”


  “Vergeet dat maar!” riep Lachlan. “Ik verlies haar niet uit het oog!”


  Venetia stond versteld van zijn verzet. “Waarom niet? Je bent toch niet meer bang dat ik ontsnap? Je zei dat het alleen gaat om het geld dat je clan nodig heeft. En dat begrijp ik.”


  Zeker nadat ze had gezien onder welke droevige omstandigheden pachters van andere landheren leefden. In ieder geval weigerde Lachlan over te gaan tot de methoden van die ‘verbeteraars’.


  “Maar je zei ook dat je me niet te gronde wilde richten,” vervolgde ze. “Als ik met jou alleen blijf, zal dat beslist gebeuren.”


  “In tegenstelling tot wat je denkt, jongen,” wierp lady Ross op, “wordt je komen en gaan door mensen opgemerkt. Ik ben niet de enige die van dit huisje weet. Sommigen van je clangenoten kennen het, en Jamie en-”


  “Als ze praten, sla ik hen in elkaar,” gromde hij.


  Toen zijn moeder haar wenkbrauwen fronste legde Venetia haar hand op zijn arm. “Wees verstandig. Er is geen reden waarom ik niet op Rosscraig zou verblijven.”


  De spieren in zijn arm spanden zich onder haar hand. “Dan wil ik daar ook zijn.”


  Lady Ross schudde haar hoofd. “Je bent dood, weet je nog? Dat is beter vol te houden als je niet op Rosscraig bent. Als buiten de clan bekend wordt dat je nog leeft en een vrouw in je huis gevangen houdt, is Duncannon niet je enige probleem meer.”


  “Verdorie, moeder!”


  “We doen dit op een nette manier.” Lady Ross rechtte haar schouders. Jij verblijft hier in het huisje, zoals je aldoor hebt gedaan, en lady Venetia logeert op Rosscraig als mijn gast. Ik zal tegen iedereen zeggen dat ze een nichtje van je vader uit Londen is.”


  Binnensmonds vloekend wreef hij over zijn nek. Toen keek hij boos naar Venetia. “Dit wil je graag, hè? Ver bij me uit de buurt zijn.”


  Vreemd dat hij het zo stelde als het hem alleen om zijn plannen voor papa te doen was. “Ik wil mijn reputatie zo goed mogelijk beschermen.” Aangezien jij weigert met me te trouwen, voegde ze er in stilte aan toe.


  Dit was het moment waarop hij iets moest zeggen als hij meer voor haar voelde dan ongewenste begeerte, als ze meer voor hem was dan een hulpmiddel om te krijgen wat hij van papa wilde hebben.


  “Prima,” zei hij kortaf. “Ga bij mijn moeder logeren. Ik heb ook geen zin me te ergeren aan je geklaag over het onderdak. Val moeder daar maar mee lastig.”


  Dit was niet eerlijk, en dat wist hij, maar het feit dat hij zo beledigend was monterde haar op. Hij nam het echt niet goed op.


  Minzaam glimlachend ging Venetia naast zijn moeder staan. “Rosscraig is ongetwijfeld een comfortabel huis.” Toen wendde ze zich tot lady Ross. “Zullen we gaan? Ik ben moe en lust wel een kopje thee bij de haard.”


  “Dat krijg je, en ook een goede maaltijd,” zei lady Ross.


  Toen ze wegliepen riep Lachlan: “Venetia?”


  Met hoop in haar hart keek ze naar hem om. “Ja?”


  Hij leek iets belangrijks te willen zeggen. Maar toen verdween alle uitdrukking van zijn gezicht. “Als je iets nodig hebt…”


  “Je moeder zal vast uitstekend voor me zorgen,” zei ze, terwijl ze haar teleurstelling slechts moeizaam kon verbergen.


  Haar gastvrouw loodste haar naar een paard en wagen die naast het huisje stonden. Toen ze waren weggereden zei lady Ross: “Mijn zoon heeft je… toch niets gedaan de afgelopen dagen, hè?”


  “Hij heeft zich als een heer gedragen.” Dat was geen echte leugen. Wat er de vorige avond tussen hen was gebeurd was evenzeer haar schuld geweest als de zijne. Daarna had hij haar hart en haar trots gekwetst, maar uiteindelijk kwam ze daar wel overheen. Hoewel ze bleef hopen dat dat niet nodig zou zijn.


  “Hij is erg eigenwijs. Maar ik had nooit gedacht dat hij zo ver zou gaan in deze strijd met je vader.” Ze klopte Venetia op de hand. “Nou, maak je niet meer druk over Lachlan. Ik zal zorgen dat hij je met rust laat tot je vader er is.”


  “Dat hoeft u niet te doen,” zei Venetia. “Ik heb geen last van hem.”


  “Hij moet leren dat hij niet zomaar jonge vrouwen kan ontvoeren. Voorlopig komt hij echt het huis niet meer in, hoor.”


  “Echt, lady Ross, het is niet-”


  “Wil je die jongen nou, of niet?” zei lady Ross.


  Die opmerking verraste haar. “I-ik snap niet wat u bedoelt.”


  “Ik heb gezien hoe jullie naar elkaar keken. En zelfs na wat hij had gedaan verdedigde je hem. Bovendien heeft Jamie me verteld…” Ze keek even naar Venetia. “Je geeft om mijn zoon, hè? En ik merk dat hij ook om jou geeft. Ik heb hem nog nooit naar een vrouw zien kijken zoals hij naar jou keek. Zelfs niet naar Polly.”


  Hoewel de woorden haar een warm gevoel gaven veranderden ze niets. “Ja, ik geef om hem. Maar hij heeft heel duidelijk gemaakt dat hij niet met me zal trouwen.”


  “Nee, niet zoals de zaken er nu voor staan.” Peinzend liet lady Ross het paard een zandpad inslaan. “Hij laat zich door zijn trots regeren. Hij zal nooit deemoedig de graaf om je hand vragen. En als jullie tweeën trouwen zonder de toestemming van je vader-”


  “Krijgt Lachlan het geld niet dat jullie nodig hebben.”


  “Geld. Bah! Op een of andere manier redden we ons wel. Maar ik wil kleinkinderen. Ik wil dat iemand voor hem zorgt.” Haar stem trilde. “Ik wil dat hij ophoudt dingen te doen die hem het leven zullen kosten. Jij en ik moeten een einde maken aan deze ellende zonder dat er bloed vloeit.”


  Venetia liep een rilling over de rug. “Weet u wat Lachlan van plan is?”


  “Ik ken mijn zoon. Hij zal niet tevreden zijn voordat de lening is terugbetaald.” Bezorgd keek ze naar Venetia. “En ik ken je vader. Hij is zo mogelijk nog koppiger dan Lachlan.”


  “Dat geloof ik niet. En ik snap niet waarom jullie hem zo zien.”


  “Je vergeet dat Alasdair en ik vroeger goede vrienden van je ouders waren. Aangezien ik Quentin goed heb gekend, begrijp ik niet waarom hij weigert zijn schuld af te betalen. Maar in het jaar voor de dood van je moeder is hij veranderd. Hij heeft Lachlan zelfs laten-” Ze zweeg abrupt. “Het maakt niet uit. Waar het om gaat, is dat je die twee mannen ertoe beweegt de zaak in der minne te schikken. Dat zou gemakkelijker gaan als jij en Lachlan getrouwd waren.”


  “Daar is Lachlan faliekant op tegen,” zei Venetia droogjes. “En ik kan hem niet dwingen met me te trouwen.”


  “Je zou versteld staan van wat een vastberaden moeder die een goede vrouw voor haar zoon zoekt voor elkaar kan krijgen.”


  Nadenkend keek Venetia naar de oudere vrouw. “Waarom denkt u dat ik een goede vrouw voor hem zou zijn? U heeft me niet meer gezien sinds ik een kind was.”


  Ze reden de oprijlaan van Rosscraig op. “Een andere jongedame zou verontwaardigd hebben geklaagd over de manier waarop mijn zoon haar had behandeld. Jij was bereid hem te verdedigen en oplossingen te zoeken. Daaruit alleen al blijkt dat je bij hem zou passen.”


  Venetia zuchtte. “Helaas vindt hij dat niet.”


  Lady Ross liet de wagen voor het huis halt houden. “O, tegen de tijd dat we met hem klaar zijn zal hij daar heel anders over denken.”


  “Wat bedoelt u?”


  “Ik heb een plan. Maar eerst moet je zeker weten dat je hem wilt.” Met een grimmig gezicht wees ze naar het huis. “Want daarin moet je wonen als je met mijn zoon trouwt.”


  Met bonzend hart keek Venetia naar Rosscraig. Het witte, L-vormige huis dat ze zich herinnerde als een schitterend eerbetoon aan Schotse successen, was nu allesbehalve dat. De schoorsteen was gehavend, dakleien waren gebroken en het muurtje van de portiek was aan een kant tot de grond toe afgebrokkeld.


  Toen ze lady Ross naar binnen volgde kwam ze tot de ontdekking dat het aan de binnenkant nog erger was. Aan roestende roeden hingen flarden van wat ooit mooie damasten gordijnen waren geweest, en tegen de hoge plafonds zat een laag kolenstof. De vloerkleden waren aan vervanging toe, en ieder vertrek schreeuwde om een likje verf.


  “Lachlan heeft de boel redelijk kunnen onderhouden tot hij in elkaar werd geslagen.” Lady Ross keek somber. “Nu kan hij dat niet meer, en we kunnen het ons niet permitteren het door anderen te laten doen. Alle mannen zijn nodig bij het distilleren, verbergen en vervoeren van de whisky om de clan van voedsel, kleding en steenkolen te voorzien. Ik doe wat ik kan met het huis, maar voor sommige dingen heb je een man nodig.”


  Schuldig boog ze het hoofd. “En ik ben altijd handiger geweest met een uitbeenmes dan met stoffer en blik. Mijn vader was slager, weet je.”


  “Ik begrijp het.” Venetia forceerde een glimlach, ook al brak het haar hart te zien in welke staat het ooit zo prachtige Rosscraig verkeerde. “U zou mijn borduurwerk moeten zien - met naald en draad heb ik twee linkerhanden.”


  “Vergeef me dat ik er geen doekjes om wind, maar als je hier als vrouw van het clanhoofd komt wonen, zul je geen tijd hebben voor borduren. Of voor wat dan ook.”


  Toen lady Ross vol verwachting naar haar keek besefte Venetia dat dit een test was.


  De vrouw wist echter niet dat Venetia al haar leven lang wachtte op het moment waarop ze kon terugkeren naar de Hooglanden om daar in haar eigen huis te gaan wonen. Door een paar afbrokkelende bakstenen en kapotte gordijnen liet ze zich niet ontmoedigen.


  Lachlan was het grootste obstakel. Zou hij haar ooit anders kunnen zien dan als Duncannons dochter? Zou hij dat willen? En zo ja, zou hij dan bereid zijn de onenigheid met haar vader opzij te zetten om haar in zijn leven te krijgen?


  Er was slechts één manier om daar achter te komen. Het werd tijd dat Lachlan Ross merkte met wat voor soort vrouw hij te maken had.


  “Nou?” zei lady Ross. “Wat denk je?”


  “Ik denk,” zei ze, terwijl ze lady Ross een arm gaf, “dat we een heleboel werk te doen hebben. Wat dat plan van u betreft…”


  Hoofdstuk 19


  


  


  Beste neef,


  Ik vind het vervelend voor je dat je problemen hebt. Je weet dat ik bereid ben te helpen waar ik kan. Ik beloof zelfs niet naar meer details te vragen dan je wilt onthullen.


  Je vriendin Charlotte


  


  “Hoe bedoel je dat er geen ontbijt is?” Boos keek Lachlan naar het arme clanlid dat zijn moeder kennelijk als butler op Rosscraig had aangesteld. Was dit de ontvangst die hij kreeg nadat hij zich er een dag lang van had weerhouden van het huisje hierheen te komen om te zien hoe het Venetia verging?


  Waar was hun huishoudster? En waarom was er nu ook een butler? Het betekende een extra mond om te voeden - die blijkbaar het ontbijt had opgegeten. “De kokkin heeft het altijd tegen zeven uur op tafel staan. Het is pas kwart over zeven.”


  De man haalde zijn schouders op. “Vandaag en gisteren waren de dames heel vroeg op, meneer. Ze hebben voor zessen ontbeten om daarna hard aan het werk te gaan.”


  Hij had verwacht dat Venetia zich dood verveelde, niet dat ze aan het werk was. “Wat doen ze?”


  “Dat weet ik niet precies. Ik moet alleen zo nu en dan dingen voor hen halen.”


  Dat klonk verdacht. “Waar zijn ze nu?” Hij zette zijn hoed af en probeerde die aan de man te geven.


  De butler pakte hem echter niet aan. “Neem me niet kwalijk, meneer, maar ze zeiden dat ze door niemand mochten worden gestoord, zelfs niet door u.”


  Nijdig hing Lachlan de hoed zelf aan de kapstok. “Dit is míjn huis, verdorie. Dus kan ik storen wie ik wil. Waar zijn ze?”


  “In het salon,” piepte zijn nieuwe butler.


  Binnensmonds vloekend marcheerde hij naar boven, wat gemakkelijker ging nu hij paardensmeersel op zijn wonden deed. Dat had hij aan Venetia te danken.


  Toen hij boven aan de trap kwam klonk er vanuit de salon een bons, gevolgd door vrouwelijk gelach en een onverstaanbare mannenstem. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  “Wat is hier aan de hand?” zei hij, terwijl hij het vertrek binnen stormde.


  De huishoudster en de weinige dienstmeisjes van Rosscraig keken zijn kant op. Lachlan was echter slechts geïnteresseerd in Venetia. Die er allerminst verveeld uitzag. Ze zag er ook niet meer uit als een Londense dame. In een geleende grijze jurk met gerafelde manchetten en een bevlekte schort onderscheidde ze zich niet van de bedienden. Een lok van haar prachtige haren hing voor haar ene oog, en op haar wang had ze een veeg roet. Maar niets van dit alles verminderde ook maar enigszins haar aantrekkelijkheid.


  “Lachlan?” Zijn moeder kwam achter de andere vrouwen vandaan en wierp hem een koude blik toe. “Ga alsjeblieft weg!”


  Die reactie van zijn moeder, die hem altijd smeekte haar gezelschap te houden, verbijsterde hem.


  “Ga doen… wat jij en de mannen de hele dag doen,” vervolgde ze. “Dit mag je pas zien als het klaar is.”


  “Als ik het moet betalen, heb ik wel degelijk een stem in het kapittel,” snauwde Lachlan, toen hij Jamie op een trap zag staan om gordijnen op te hangen die hij nog nooit had gezien.


  “Betalen?” zei moeder. “Waar heb je het over?”


  “De nieuwe gordijnen.” Hij wees naar de bank. “Die nieuwe canapé. En wat je nog meer op afbetaling hebt gekocht.”


  “Doe niet zo idioot - dat is onze oude canapé. Alleen hebben we hem overtrokken met de goede stukken van onze oude gordijnen. En de nieuwe gordijnen zijn de oude hemels van onze bedden.” Vol genegenheid glimlachte ze naar Venetia, die hem met haar groene ogen gadesloeg. “Omdat er amper licht op de stof is gekomen, was ze niet verkleurd. Venetia stelde voor gewoon de hemels van de bedden te halen, aangezien we die toch niet nodig hebben.”


  “Het was een gelukkig toeval dat de kleuren pasten,” vulde Venetia aan. “We hebben ook het grootste deel van de franje van de gordijnen kunnen redden. Die staat mooi op de bank.”


  Tot die ‘we’ behoorden klaarblijkelijk de vrouwen die opgewekt bezig waren met vloeren boenen, kleden kloppen en de hemel mocht weten wat nog meer.


  “Het ziet er aardig uit, nietwaar?” zei Jamie vrolijk vanaf de trap. “De kamer knapt er erg van op. U zou moeten zien wat de dames gisteren met de eetkamer hebben gedaan, meneer. Ze hebben zelfs het plafond schoongemaakt met een speciaal mengsel dat juffrouw Ross heeft uitgevonden.”


  Juffrouw Ross? O ja, Venetia ging door voor een nichtje uit Londen. En te oordelen naar Jamies verdwaasde glimlach was de jongeman vergeten dat ze veel te deftig was voor iemand als hij.


  Lachlan onderdrukte de aandrang om de knaap van de trap te sleuren en de glimlach van zijn gezicht te slaan. “Ben jij niet ergens anders nodig? Het mouten is nog bezig, weet je.”


  “Ja, meneer,” mompelde Jamie, die aanstalten maakte om van de trap te komen.


  “Trek je niets aan van Lachlan,” beval zijn moeder de jongen. “Hij klaagt alleen maar omdat hij niet is geraadpleegd. Hij kan je best een tijdje missen.”


  Natuurlijk kon hij dat, maar waarom zou Jamie hier naar Venetia’s blozende wangen en van enthousiasme glanzende ogen mogen blijven kijken, terwijl Lachlan in de stokerij naar haar smachtte?


  “Als jullie een man nodig hebben, help ik wel,” zei Lachlan. “Laat Jamie maar teruggaan naar de stokerij.”


  “Nee,” reageerde zijn moeder vinnig. “Als je hier de hele dag bent, loop je het risico door eventuele bezoekers te worden gezien.” Met glinsterende ogen keek ze hem aan. “Bovendien lijkt het me geen goed idee dat je gordijnen aan het ophangen bent wanneer de graaf arriveert. Als je hem er door intimidatie toe wilt brengen ons geld terug te geven, moet je een gevaarlijke en mannelijke indruk wekken, nietwaar?”


  Hoorde hij sarcasme? Uit de mond van zijn moeder? Hij keek naar Venetia, die een glimlach leek te onderdrukken.


  Dat maakte hem nog geïrriteerder. “Duncannon zal hier pas over een paar dagen zijn,” wierp hij tegen. “En als er iemand komt, zal de nieuwe butler die je zonder overleg met mij hebt aangenomen, me waarschuwen opdat ik me kan verbergen.”


  Zijn moeder zette haar handen in haar magere zij. “Je hebt belangrijker dingen te doen dan hier rondhangen. Dat heb je me de afgelopen vijf jaar vaak genoeg verteld. Daar willen we je beslist niet vanaf houden.” Ze kwam naar hem toe. “Jamie helpt ons prima. Verdwijn nu alsjeblieft en laat ons verdergaan met ons werk.”


  Met tegenzin liep hij naar de deur. “Misschien zie ik jullie bij het avondeten,” zei hij, terwijl hij de gang in stapte. “We hebben het te druk om op vaste tijden te eten.”


  Vanuit de deuropening glimlachte zijn moeder naar hem. “Ik zal de kokkin een lekkere maaltijd voor je naar het huisje laten sturen, goed?”


  “Maar…” Maar wat? Hij keek langs moeder naar Venetia, die echter geen aandacht voor hem had en vol ijver een haardijzer aan het zwarten was.


  Hij wilde meer dan een maaltijd. Hij wilde met Venetia praten, wilde haar zien, wilde met haar samen zijn. Maar dat zei hij niet, omdat hij er geen recht op had, want over een paar dagen zou hij haar aan haar vader overdragen. Als hij de man niet zou doden.


  “Ja, stuur maar eten,” mompelde hij, om vervolgens te vertrekken.


  


  De volgende ochtend, na een nacht vol rusteloze dromen, slikte hij zijn trots in en ging heel vroeg naar Rosscraig om te ontbijten. Er was echter niemand thuis. Of ze hadden hem zien aankomen, óf ze waren echt naar een pachter om een ziek kind te verzorgen, zoals de butler beweerde. De butler wist niet welke pachter. Hij wist niet wanneer ze terugkwamen. Hij wist helemaal niets.


  Gefrustreerd en beledigd keerde Lachlan terug naar zijn huisje. Ze hadden duidelijk geen behoefte aan zijn gezelschap. Nou, dan bleef hij toch gewoon weg?


  Dat hield hij vol tot de volgende middag. Toen snakte hij zo naar een glimp van Venetia dat hij zich weer naar Rosscraig begaf. Daar kreeg hij van de butler te horen dat zij en moeder een wandeling aan het maken waren, en dat was de druppel die de emmer deed overlopen.


  Vastbesloten zich niet nog een keer te laten afschepen posteerde hij zich tussen de bomen aan de zijkant van het huis, waar hij zowel de voor- als de achterdeur in de gaten kon houden. Als ze echt aan het wandelen waren, moesten ze langs hem komen.


  Hij voelde zich een verliefde idioot, maar net toen hij had besloten dat het paardensmeersel hem naar het hoofd moest zijn gestegen, ging de keukendeur open en glipte Venetia naar buiten. Zoals hij al had vermoed waren ze aldoor in huis geweest.


  Toen ze bij het huis vandaan liep sloop hij tussen de bomen door in haar richting. Waar ging ze in haar eentje heen, gehuld in een tartan?


  Ze stak de akker over die het landgoed van de familie Ross scheidde van dat van de Duncannons. Ah, ze was op weg naar het huis van haar vader. Om degene die daar nu woonde te smeken haar te helpen terug te keren naar Londen? Nee, dat zou ze dan al eerder hebben gedaan.


  Hij aarzelde en vroeg zich af of hij achter haar aan moest gaan. Als Duncannons mensen hem herkenden, zou dat vragen oproepen over zijn wonderbaarlijke verrijzenis. Maar hij kon haar ook niet alleen laten ronddwalen op Braidmuir. Ze zou ruwe kerels kunnen tegenkomen die niet wisten wie ze was. Hij zou haar gewoon zo voorzichtig mogelijk moeten volgen.


  


  Venetia liep over de brug over de beek die tussen Lachlans land en dat van haar vader lag. Ze wilde met eigen ogen zien wat er in de jaren van haar afwezigheid was gebeurd. Zeker na Lachlans opmerkingen over platgebrande huizen.


  Lachlan. Nee, aan hem wilde ze niet denken. Nu ze hem drie dagen niet had gezien, miste ze hem veel te erg… en realiseerde ze zich dat ze te veel achter zijn kussen en liefkozingen had gezocht. Hoewel hij naar het huis was gekomen, had hij haar niet één keer te spreken gevraagd. Hij had gevraagd waar iedereen was en had zich heel gemakkelijk laten afschepen, alsof hij alleen maar uit beleefdheid was gekomen.


  Zijn moeder zei dat zijn trots hem ervan weerhield te laten merken dat hij om haar gaf. Dat wilde Venetia dolgraag geloven, maar ze begon de moed te verliezen. Papa zou Lachlans brief inmiddels hebben ontvangen en was ongetwijfeld op weg naar Schotland. Als Lachlan zich niet liet vermurwen…


  Ze kreeg een drukkend gevoel op de borst. Hoe kon ze hem kwalijk nemen dat hij niet wilde trouwen met de dochter van een man die zijn landgenoten te gronde had gericht? Want zo zagen de mensen op Rosscraig papa. Omdat ze dachten dat ze een nicht van Lachlans vader was, hadden ze zonder schroom verteld hoe de graaf zijn rentmeester, McKinley, mensen wreed van het land had laten gooien. En nu ze over Braidmuir liep, terwijl ze zorgvuldig uit de buurt van herders bleef, zag ze al snel de resultaten. Er waren geen platgebrande huizen, maar die hadden er net zo goed wel kunnen zijn. Van de tweeëntwintig pachtershuisjes leken er slechts vier bewoond, waarschijnlijk door schapenboeren.


  Het vormde een schril contrast met het aangrenzende landgoed. Leden van de clan Ross bewerkten het land, maakten whiskyvaten en hielden de stokerijen draaiende. Vrouwen deden de was, terwijl hun kinderen speelden. Lachlan had zijn best gedaan om zijn mensen in hun huizen te houden, om hen geen honger te laten lijden. Daar had hij zelfs zijn leven voor gewaagd.


  En haar ontvoerd. Nu ze wist waarom hij het had gedaan moest ze niet meer denken aan de beledigingen die ze hem naar het hoofd had geslingerd. Vooral nu ze zag hoe papa’s land erbij lag.


  Ze veegde de tranen weg die in haar ogen waren opgeweld. De schapen waren overal. Ze overspoelden zelfs de grasrijke vallei bij de beek, waar Lachlan altijd graag had gevist.


  Moesten ze ook dit deel van haar jeugd afpakken? Nijdig probeerde ze de schapen te verjagen, maar de beesten liepen slechts een paar meter verder om dan weer vrolijk verder te grazen.


  “Het heeft geen zin,” zei een stem tussen de bomen achter haar. “Als je hen uit deze vallei jaagt, gaan ze naar een andere. En zij kunnen er ook niets aan doen, hè?”


  Toen ze zich met een ruk omdraaide zag ze Lachlan tegen een oude eik geleund staan.


  Ze zuchtte. “Nee, het is niet de schuld van de schapen,” gaf ze toe. “Maar ook niet de mijne.”


  Hij maakte zich van de boom los. “Dat zei ik ook niet.”


  “Je zou hier niet mogen zijn, weet je. Stel je voor dat iemand je ziet.”


  Hij haalde zijn schouders op. “Stel je voor dat iemand jou ziet. Maar dat heeft je er niet van weerhouden tussen de pachterhuisjes door te dwalen.”


  “Heb je me de hele tijd in de gaten gehouden?”


  “Misschien.” Langzaam kwam hij naar haar toe. “Waarom?”


  De vraag leek hem van zijn stuk te brengen. “Zomaar.”


  Ze had zin om te gillen. Hij was haar naar hier gevolgd, maar kon niet zeggen waarom? “Goed.” Ze begon de heuvel achter de pachtershuisjes op te lopen. “Dan heb je geen reden om te blijven.”


  Hij liep met haar mee. “Je mag hier niet in je eentje ronddwalen.”


  Boven op de heuvel bleef ze staan. “Wat kan het je schelen wat ik doe zolang het geen invloed heeft op je plannen?” Opeens maakte een akelig vermoeden zich van haar meester. “Je denkt dat ik probeer te ontsnappen, hè?”


  “Doe niet zo gek,” snauwde hij.


  “Waarom zou je anders in vredesnaam het risico nemen te worden gezie-”


  Hij legde haar met een kus het zwijgen op. Daar schrok ze zo van dat ze hem even zijn gang liet gaan. Tot haar te binnen schoot dat dit was hoe het aldoor begon - hij kuste haar en deed alsof het anders kon zijn tussen hen, om haar er na afloop aan te herinneren dat het niet kon.


  Van dat spelletje had ze genoeg. Toen de kus hartstochtelijker werd, maakte ze haar mond van de zijne los. “Heb niet de moed!” beet ze hem toe, voor ze een steegje tussen twee huisjes in marcheerde, vechtend tegen haar tranen.


  “Waarom niet?” Hij haastte zich achter haar aan en pakte haar bij haar middel. Onderzoekend keek hij haar aan. “Ik wil alleen maar een kus.”


  Dat was precies het probleem. Hij had alleen maar behoefte aan een flirt. “Twee dagen geleden nam je niet eens de moeite te vragen hoe het met me ging.” Ze keek hem boos aan. “En nu verwacht je dat ik je kús?”


  Op zijn gezicht verscheen een gefrustreerde uitdrukking. “Ik heb niet… Ik wilde… Hoe gaat het met je?”


  “Prima. En met jou?”


  Bij het horen van haar gereserveerde toon fronste hij de wenkbrauwen. “Helemaal niet goed, verdorie!”


  “Ik begrijp niet wat dat met mij te maken heeft,” zei ze afgemeten.


  “Ik zei niet… allemachtig, waarom doe je nou alsof we nooi-”


  “Is daar iemand?” zei een stem buiten het steegje.


  Ze verstijfden. Toen Lachlan om zich heen keek zag hij op hetzelfde moment als zij de zijdeur van een huisje. Hij duwde haar naar binnen en sloot daarna zachtjes de deur achter hen. Ze hielden hun adem in toen iemand door het steegje liep en vervolgens, na te hebben geconstateerd dat er niemand was, verdween.


  Lachlan stak zijn armen naar haar uit, maar ze schoot weg voor hij haar kon aanraken. Toen ze bijna over iets viel, keek ze om zich heen en zag stapels donzig uitziende katoenen zakken. Klaarblijkelijk werd het huisje gebruikt als opslagplaats voor de wol van de schapen van haar vader.


  Ze liep om de stapel en zette koers naar de deur aan de voorkant van het huisje. Als hij dacht dat hij hier met haar kon komen flirten, vergiste hij zich.


  Maar ze had kunnen weten dat de arrogante smiecht het niet zo gemakkelijk zou opgeven. Met twee grote stappen was hij achter haar en trok haar met haar rug tegen zich aan.


  “Laat me los!” riep ze.


  “Eerst wil ik mijn kus,” zei hij met hese stem.


  Ze rukte zich los en draaide zich naar hem om. “Er zijn ongetwijfeld genoeg vrouwen van je clan die dolgraag het clanhoofd willen kussen.” Achterwaarts liep ze richting de voordeur.


  In het zwakke licht dat door de raampjes naar binnen viel leek Lachlan nog groter. “Ik wil hun kussen niet. Alleen de jouwe.”


  “Ben je vergeten dat ik Duncannons dochter ben?” vroeg ze liefjes. “Ik ben de laatste die je wilt kussen.” Gelukkig was ze bijna bij de deur.


  “Dat interesseert me niet,” zei hij opstandig.


  “Volgens mij is dat het enige wat je interesseert. Om mij geef je in ieder geval niet.” Ze pakte de deurknop en trok, maar hij duwde de deur weer dicht.


  “Ik geef genoeg om je om een kus van je te willen.” Hij plantte zijn handen aan weerszijden van haar tegen de deur. “Eén maar.”


  “Waarom?” Ze duwde tegen zijn brede borst, maar dat had geen zin. Waarom moest hij zo groot, zo overweldigend en zo… vasthoudend zijn? “Je hebt al gezegd dat je niet met me wilt trouwen, dat we geen toekomst hebben. Waarom wil je me dan kussen?” Ze trok haar wenkbrauwen op. “Tenzij je hebt besloten dat het de ultieme wraak zou zijn om Duncannons dochter te verleiden.”


  “Nee, verdorie,” snauwde hij. “Ik zou nooi-”


  “Ah, daarom ben je me gevolgd,” daagde ze hem uit, vastbesloten de waarheid uit hem te krijgen, ook al moest ze belachelijke beschuldigingen uiten. “Om me te onteren.”


  “Ik wilde je beschermen!” reageerde hij strijdlustig.


  “Tegen wat? De schapen?”


  Vloekend wendde hij zijn blik af, kennelijk in gedachten over wat hij moest zeggen. Ze dook onder zijn arm door en rende naar de andere deur. Die had ze bijna open toen hij riep: “Ik wilde je zien, begrijp je?”


  Bewegingloos bleef haar hand op de deurknop liggen.


  “Ik wilde bij je zijn.” Toen ze zich omdraaide, verbijsterd door wat hij had gezegd, keek hij haar met zijn chocoladebruine ogen aan. “Met je praten.” Hij trok haar in zijn armen. “Je vasthouden. Ik heb je gemist, verdorie.”


  “Je hebt beslist een rare manier om dat duidelijk te maken,” zei ze sarcastisch, ook al bonsde haar hart als een gek. Hij gaf om haar. Hij had haar gemist. Dat had hij zojuist toch toegegeven? “De afgelopen dagen had je op ieder gewenst moment-”


  “Kunnen worden afgescheept door de butler of mijn moeder, terwijl jij vrolijk de achterdeur uit glipte?” De spanning in zijn stem was onmiskenbaar.


  “Me te spreken kunnen vragen,” maakte ze haar zin af. “Ik ben er nu, nietwaar?” Met zijn neus raakte hij haar voorhoofd aan. “En je wilt me er niet eens een kus voor geven.”


  “Omdat ik weet waarom je hier bent.” Ze was er nog niet aan toe om toe te geven. Het was fijn dat hij haar miste, maar dat betekende niet dat hij meer wilde. “Je dacht dat je, ver uit de buurt van je moeder, naar hartenlust met me kon flirten. Nou, als het je daarom gaat, kun je-”


  “Als ik nu eens zei dat ik met je wil trouwen?” zei hij met schorre stem.


  Perplex keek ze hem aan.


  Hoewel er ook op zijn gezicht verbazing te lezen stond rechtte hij zijn schouders. “Ja. Stel dat ik met je wil trouwen.”


  Hoop maakte zich van haar meester, ook al deed ze haar best niet te haastig te zijn. “Ik dacht dat je had gezegd dat we niet konden trouwen vanwege papa en het geld.”


  “Daarvoor vinden we wel een of andere oplossing. Zeg gewoon dat je met me zult trouwen.”


  Ze staarde hem aan. Hij was van gedachten veranderd. Bijna zei ze spontaan ja, maar daarvan kon ze zichzelf nog net weerhouden.


  Hoe zat het met de grievende dingen die hij had gezegd? En ze had hem met zeer veel moeite ontwrongen dat hij haar had gemist. Uiteindelijk had hij een huwelijk als mogelijkheid genoemd, en nu dacht de verwaande kwast kennelijk dat ze zich onmiddellijk aan zijn voeten zou werpen.


  Nou, daarop mocht hij nog even wachten. Ze had drie dagen geleden onder de onzekerheid over zijn gevoelens voor haar, en ze was niet van plan zo gemakkelijk toe te geven, “Ik weet niet of ik nog wel met je wil trouwen,” zei ze hooghartig. “Ik denk dat je moet teruggaan naar je stokerijen en je huisje, en-”


  Ditmaal was zijn kus genadeloos. Zijn mond zocht de geheimen van de hare met een intensiteit die haar de adem benam… er haar naar meer deed hunkeren. Dat moest ze hebben laten merken, want toen hij zijn hoofd ophief was hij een en al zelfvertrouwen.


  “Misschien wil je dat antwoord heroverwegen,” hoonde hij.


  Hij was verduiveld zeker van zichzelf. En erger nog, ook van háár. Daar moest ze iets tegen doen, want anders zou ze nooit met hem kunnen leven.


  Meedogenloos onderdrukte ze het gebonk in haar borstkas en forceerde een glimlach. “Heroverwegen? Waarom? Ik denk niet dat een kus iets verandert.”


  Zijn zelfverzekerdheid verdween. “Dus je gaat je koppig gedragen, hè? Je wilt dat ik sentimenteel ga doen, zoals je Londense aanbidders. Dat ik je ga smeken.”


  “Absoluut. Jij zei dat ik te veel dame ben voor het leven in de Hooglanden.” Ze stak haar kin naar voren. “Misschien heb je gelijk. Misschien kan ik beter een Engelse echtgenoot zoeken met bergen geld en een belangrijke titel-”


  Voor ze besefte wat er gebeurde had hij haar op de zachte zakken met wol geduwd. Ze was zo verbijsterd dat ze hem alleen maar kon aanstaren, terwijl hij zijn jas, vest en overhemd uittrok. Hij was toch niet van plan…


  “Dus je zoekt een Engelse man?” Het amberkleurige licht van de ondergaande zon wierp een gouden gloed over zijn huid die haar handen deed jeuken om hem aan te raken. “Dan weet ik wat ik moet doen.” Hij trok zijn laarzen uit, en het volgende moment had hij zich ook van zijn broek ontdaan.


  Een golf van opwinding sloeg door haar heen. “W-wat bedoel je?” vroeg ze, hoewel ze het wel dacht te weten. Haar mond werd droog, toen hij zich naast haar liet vallen en haar ontdeed van de tartan. Daaronder droeg ze een dienstmeisjesjurk omdat niets anders op Rosscraig haar had gepast.


  Het leek hem niet te kunnen schelen wat ze aanhad. Nadat hij de sjaal had losgetrokken die het te strakke lijfje fatsoenlijk moest maken, liet hij zijn verlangende blik over haar borsten gaan die praktisch uit haar jurk puilden.


  “Ik wil niet dat een lieftallige Schotse dame als jij in handen van een Engelsman valt. Daarvoor moet ik je behoeden.” Hij keek haar aan en plooide zijn lippen in een verleidelijke glimlach. “Als je niet verstandig wilt zijn, laat je me geen andere keus dan je te onteren. Dan móét je met me trouwen.”


  Hoofdstuk 20


  


  


  Beste Charlotte,


  Denk niet meer aan mijn problemen. Ik heb verontrustend nieuws voor je over lord Duncannon. Blijkbaar is hij gisteren nogal plotseling naar Schotland vertrokken. Niemand schijnt te weten waarom, maar ik vrees dat het iets te maken heeft met je voormalige pupil, lady Venetia.


  Je vriend Michael


  


  Lachlan Ross was niet echt verbaasd toen Venetia dreigend naar hem keek en vervolgens zei: “Wat een arrogante, laatdunkende-”


  Hij kuste haar krachtig en pakte haar hoofd vast om haar hartstochtelijk en intens te kunnen kussen. Hij was niet van plan zijn kans voorbij te laten gaan, alleen maar omdat ze juffertjesachtig deed over zijn methoden.


  En hoewel haar vingers in zijn schouders drongen alsof ze hem wilde wegduwen, opende ze haar lippen voor hem en drukte ze haar lichaam tegen het zijne.


  De hemel zij dank. Hij was niet hierheen gekomen met de bedoeling haar ten huwelijk te vragen, en al helemaal niet om haar te onteren, maar toen hij haar huilend over het landgoed van haar vader had zien dwalen en haar kwaad op de schapen had zien worden…


  Welke zichzelf respecterende Schot wilde niet zo’n echtgenote? Een vrouw die het land zag zoals het was bedoeld - een plek voor gezinnen? Hij had zich duidelijk vergist toen hij zei dat ze zich nooit thuis zou voelen op Rosscraig. Ze was al erg populair bij zijn clangenoten, die enthousiast waren over hoe het huis was opgeknapt onder leiding van de ‘nicht uit Londen’.


  En zoals ze zijn clangenoten had verleid, verleidde ze nu hem met haar mond. Vol verlangen naar meer dan kussen legde hij zijn hand tegen haar borst.


  Ze verstijfde en maakte vervolgens een einde aan de kus. “Ik heb nog niet gezegd dat ik je toesta me te onteren, of wel?” zei ze bestraffend, terwijl ze zijn hand probeerde weg te duwen.


  “O, maar dat ga je wel doen.” Ongegeneerd begon hij haar borst te strelen.


  Haar ademhaling versnelde, en hij voelde haar tepel hard worden onder het kamgaren. “Waarom ben je daar zo zeker van?” fluisterde ze.


  “Omdat ik je grootste geheim ken.”


  In haar ogen verscheen een alerte glans. “En wat is dat?”


  Breed glimlachend maakte hij de knoopjes op haar rug los. “Je bent niet zo beschaafd als je je voordoet.”


  Dat maakte haar nijdig. Ze duwde hem weg, sprong op en wierp hem een hooghartige blik toe. “Ik ben veel te beschaafd om met jou in de wol te rollebollen, Lachlan Ross.”


  “O ja?” Toen ze probeerde weg te lopen pakte hij haar bij haar jurk. Hij vond het niet erg dat ze prinses Parmantig speelde, terwijl hij wist dat hij met een kus een einde aan de komedie kon maken.


  Nou ja, misschien niet met slechts een kus, aangezien ze haar best deed haar rokken los te trekken.


  “Kom,” zei hij, terwijl hij er met zijn vrije hand onder reikte om haar voet te grijpen. “Ik heb veel bewondering voor je dure opleiding, je voortreffelijke stamboom en je Londense accent.”


  Hij negeerde haar gesnuif, trok haar schoen uit en gooide die aan de kant voor hij haar kousenvoet naar zijn lippen bracht. “En ik realiseer me dat ik het niet waard ben om je voeten te kussen.” Wat hij desondanks deed - tweemaal.


  Toen hij op zijn knieën ging zitten, gaf ze haar verzet op en staarde hem met haar groene ogen aan. Langzaam liet hij zijn hand over haar kuit omhoog glijden, waarna hij zijn lippen dezelfde weg liet gaan naar haar knie en de kousenband daarboven.


  “Maar op bepaalde momenten moet zelfs een dame haar beschaafde manieren opzijzetten,” zei hij schor. Toen hij haar rokken langs haar prachtige lange benen omhoog schoof en naar de stukken dijbeen boven de kousenbanden keek, stuwde het bloed door zijn aderen. “Dan moet ze een stoere Highland Laddie laten doen waar hij goed in is.”


  “En wat is dat?” vroeg ze enigszins buiten adem.


  Toen hij haar rokken nog hoger tilde werd het driehoekje zwart haar zichtbaar, want ze droeg geen onderbroek. “Haar linten laten wervelen.”


  “Linten laten wer- Die uitdrukking heb je uit een van mijn balladen gestolen!”


  “Ja. Ik vind het erg moeilijk om met mijn eigen woorden een vrouw het hof te maken.” Nadat hij glimlachend naar haar had opgekeken duwde hij de krulletjes uiteen. “Maar dit kan ik heel goed.” Toen drukte hij zijn mond tussen haar benen.


  Met stokkende adem pakte ze zijn hoofd, alsof ze hem wilde wegduwen.


  Maar toen hij haar met zijn mond begon te liefkozen, begroef ze haar vingers in zijn haren en trok hem dichter tegen zich aan. “Lachlan… mijn hemel… dat is… erg stout.”


  “Ik kan er niets aan doen.” Met zijn tong streelde hij haar.


  “Je bent stout.”


  Half dronken van verlangen speelde hij met haar tot hij gek dacht te worden van begeerte. Haar handen gingen naar zijn schouders en omklemden die, terwijl er een zacht gekreun over haar lippen kwam. Ondanks al haar fatsoen was zijn Londense dametje een snelle leerling waar het om het beleven van genot ging. Dat kwam ongetwijfeld door die ondeugende balladen en boeken die ze las.


  Toen keek hij naar haar blozende gezicht en zag dat ze hem niet wilde aankijken. Hij grinnikte. Misschien toch niet zo’n snelle leerling. “Vertel eens,” zei hij tussen zijn liefkozingen door, “is dit hoe een beschaafde dame wil worden gestreeld? Want als je het niet prettig vindt, kan ik altijd ophouden.”


  Toen ze reageerde door haar onderlichaam tegen zijn mond te drukken, was hij blij. Hij genoot van haar gehijg, toen hij krachtige bewegingen maakte.


  Het duurde niet lang voor hij haar bij de heupen pakte en haar zodanig opzweepte dat haar vingers in zijn schouders drongen en ze een zachte kreet slaakte, terwijl ze haar hoogtepunt bereikte.


  Tijd om bij te komen gaf hij haar niet. Hij wilde in haar zijn, wilde haar de zijne maken voor ze bij zinnen kwam en hem opnieuw afwees. Daarom stond hij snel op en ging achter haar staan om haar verder uit te kleden.


  “Je moet… je schamen…” fluisterde ze, hoewel ze hem haar jurk en korset liet losmaken.


  “Waarvoor?” Hij schoof ze van haar lichaam en draaide haar naar zich toe.


  “Voor hoe goed je bent in dames verleiden.”


  Om de nukkigheid in haar stem moest hij lachen. Maar zijn lach stierf weg, toen hij zijn handen uitstak naar de koordjes van haar hemd en ze die beschermend tegen zich aan drukte.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Je hebt nog steeds te veel kleren aan.”


  “Stel je voor dat er iemand langs loopt en ons ziet,” fluisterde ze met een blik op de ramen.


  “De zon is aan het ondergaan en het is etenstijd,” stelde hij haar gerust, en hij trok de koordjes uit haar handen. “Ze zullen hier heus niet rondhangen.”


  “Maar als ze dat wel doen?”


  “Dan zullen ze ons wegsturen.” Hij schonk haar een plagende glimlach, terwijl hij haar hemd losmaakte. “Tenzij ze willen toekijken.”


  “Lachlan!” Ze leek oprecht gechoqueerd. “Ze zullen toch nóóit…”


  “Ze zouden gek zijn als ze het niet deden.” Toen hij haar hemd had uitgetrokken stokte zijn adem. Wat was ze prachtig. “Iedere gezonde man die een glimp van jou opvangt zal zo lang blijven kijken als hij kan.”


  Hoewel haar wangen donkerrood werden liet ze zich van top tot teen door hem opnemen. “Je bent een wonder van de natuur.”


  Ze glimlachte aarzelend. “Volgens mijn naaister is mijn boezem te groot voor de huidige mode.”


  “Je naaister is niet goed wijs.” Langzaam knoopte hij zijn onderbroek los. “En ik weet niets van mode, maar een vrouw met te grote borsten bestaat niet.” Hij trok zijn onderbroek uit en schopte die weg. “Ik heb gehoord dat sommige vrouwen hetzelfde zeggen van een mans… eh… edele delen.”


  Te oordelen naar de schrik die op Venetia’s gezicht te lezen stond toen ze zijn erectie zag, behoorde zij daar niet toe. Nog niet althans. “O Lachlan, ik weet het niet.”


  Hij trok haar met zich mee op de zakken met wol. Gelukkig liet ze hem begaan. “Wat?”


  “Dat!” Op haar hoede wees ze naar zijn lid. “Hij is te… en ik ben niet..


  “Er zal je niets overkomen, geloof me,” zei hij met een gesmoorde lach.


  “Beloof je dat?” fluisterde ze, toen hij zijn dij tussen haar benen schoof om die te spreiden. “Zweer je dat?”


  “Ik beloof het.” Maar de vraag zette hem aan het denken. Hij had nog nooit een vrouw ontmaagd. Stel je voor dat hij haar letsel toebracht. Nee, dat gebeurde doorgaans niet, of wel? “Het zal even wennen zijn - dat is het altijd - maar ondanks het feit dat je maagd bent zul je er beslist niets aan overhouden.”


  Haar ogen werden spleetjes. “Hoe bedoel je - dat is het altijd? Met hoeveel vrouwen heb je de liefde bedreven?”


  O jee, dat had hij niet moeten zeggen. “Een paar,” mompelde hij, voordat hij haar kuste om haar af te leiden, want hij brandde van verlangen om verder te gaan.


  Hij nestelde zich tussen haar benen, en streelde ondertussen de bron van haar genot tot ze zich ontspande. Toen ze haar armen om zijn nek sloeg wist hij dat ze zover was. Heel voorzichtig, om haar niet aan het schrikken te maken, liet hij zijn erectie de plaats van zijn vingers innemen. Behoedzaam schoof hij in haar, en met veel moeite onderdrukte hij de aandrang om dat met een krachtige beweging te doen.


  Hemel, wat was ze verrukkelijk opgewonden. En ze was van hem, eindelijk van hem, zijn prinses… zijn toekomstige vrouw. Bij die gedachte zwol hij in haar.


  “O, grote goedheid,” fluisterde ze. “Weet je zeker…”


  Hij zette zijn handen aan weerszijden van haar schouders. “Ja, ik weet het zeker,” zei hij, hoewel hij er alles voor zou hebben overgehad om haar dit deel te besparen.


  Ze deed dapper haar best niet ineen te krimpen, maar aan haar opeengeklemde lippen was te zien hoeveel inspanning haar dat kostte.


  “Ik doe zo langzaam aan als ik kan,” mompelde hij, haar mond, wangen en voorhoofd kussend, “maar in je zijn is het heerlijkste wat ik ooit heb ervaren.”


  Om haar lippen speelde een aarzelend glimlachje. “En dat zijn de heerlijkste woorden die een man ooit tegen me heeft gesproken.” Toen ze zich ontspande drong hij iets dieper in haar.


  Opgelucht glimlachte hij terug. “Dat kan ik bijna niet geloven. Fluisteren je Londense lords op de bals geen complimentjes… over je glanzende haar en je glinsterende ogen en je mooie mond…”


  “Zo nu en dan.”


  Het was plagend bedoeld geweest, maar toen ze dit zo vlot toegaf fronste hij zijn voorhoofd. “O ja? En heb je die mooie mond ooit laten kussen?”


  Haar ogen begonnen ondeugend te glinsteren. “Zo nu en dan.”


  Hij stuitte op de barrière van haar maagdenvlies. “Door hoeveel mannen?”


  Lachend drukte ze haar borsten tegen zijn bovenlichaam en herhaalde Zijn eigen antwoord van zo-even. “Een paar.”


  O, ze dacht dat ze geestig was, hè? “Nou, ze zullen het niet meer doen,” verklaarde hij. Het volgende moment nam hij bezit van haar mond en drong dieper in haar.


  Toen ze kreunde hoopte hij dat dit het ergste was. Bewegingloos bleef hij in haar, ook al kostte hem dat al zijn wilskracht, omdat ze hem als een warme handschoen omsloot.


  Hij bleef haar kussen en strelen. Het vervulde hem met deemoed dat ze zich zo vol vertrouwen aan hem gaf, en dat wilde hij niet bederven.


  Toen hij voelde dat ze zich ontspande, hief hij zijn hoofd en mompelde: “Gaat het?”


  “Ik geloof van wel.” Ze wiegde met haar heupen. “Het is niet… het was niet al te erg.”


  Hij kreunde toen zij zich bewoog. “Dat wordt het wel als je daar niet mee ophoudt,” zei hij schor.


  Ze knipperde met haar ogen. “Waarom?”


  “Omdat ik verder wil gaan, maar het rustig aan moet doen - en dat kan ik niet als je me op die manier gek maakt.”


  “Op welke manier?”


  “Door je zo bewegen.”


  Opnieuw draaide ze haar heupen. “Zo, bedoel je?”


  “Alsjeblieft…”


  “Ik zou me ook zo kunnen bewegen.” Met stralende ogen wreef ze haar borsten langs zijn bovenlichaam. “Of zo.” Ze verschoof haar onderlichaam, waardoor zijn mannelijkheid dieper in haar zonk.


  “Dus je bent echt van plan me gek te maken?” zei hij met hese stem, terwijl hij zich begon te bewegen. “Je wilt dat ik je snel en krachtig neem, veronderstel ik.”


  Om haar zinnelijke lippen speelde een brutaal glimlachje. “Zou dat kunnen? Het klinkt… verrukkelijk.”


  De nuffige manier waarop ze het woord ‘verrukkelijk’ uitsprak, had een ongekende uitwerking op hem. “Je bent een plaaggeest,” bromde hij, terwijl hij zich in haar bleef bewegen. “Een keurig sprekend, vorstelijk lopend dametje met een hemels lichaam.”


  “Ben ik dat?” fluisterde ze, maar haar ogen vielen dicht en haar gezicht werd rood.


  Nog nooit had hij zoiets moois en opwindends gezien. “Vind je dat prettig?”


  “Ja,” hijgde ze. “Ja… ja…”


  “Mo chreach.” Hij had gehoord dat sommige vrouwen geboren minnaressen waren. Het verbaasde hem niet dat ze een van hen was, nadat ze hem zo’n fantastisch genot had geschonken in Kingussie. Nu kon hij alleen maar hopen dat dít genot niet zijn dood zou worden… Ze kronkelde onder hem, trok hem dieper in zich, haar heupen tegen de zijne tot hij niet meer kon denken, niet meer kon ademen, niet meer kon horen door het suizen van het bloed in zijn oren.


  Prinses Parmantig was eindelijk van hem. Voor altijd. En hij zou haar beschermen en verdedigen, zelfs tegen Duncannon.


  Nee, aan die duivel wilde hij nu niet denken. Niet nu hij bijna zijn hoogtepunt bereikte. Niet nu de vrouw naar wie hij slapeloze nachten lang had gesmacht zich eindelijk aan hem gaf.


  “De hemel beware me!” riep ze uit, toen ze haar climax bereikte. “Goeie genade!”


  “Ja… prinses… ja…” Met een laatste krachtige beweging kwam ook hij tot een hoogtepunt. “Allemachtig!” Hij klemde haar tegen zich aan. “Allemachtig…”


  Het klonk als een plechtige belofte, en dat was prima. Want nu hij haar had was hij van plan haar te houden. Wat er ook gebeurde tussen hem en Duncannon.


  Hoofdstuk 21


  


  


  Beste neef,


  Je nieuws over lord Duncannon is echt verontrustend. Zijn dochter zei dat hij had gezworen nooit terug te keren naar zijn geboorteland. Als hij bereid is zijn eed te breken, moet er iets vreselijks zijn gebeurd met Venetia. Kun je gebruikmaken van je bronnen om erachter te komen wat het zou kunnen zijn?


  Je geschrokken familielid Charlotte


  


  Venetia liet haar hoofd op Lachlans borst rusten, terwijl ze naakt op de wol lag, volledig voldaan, terwijl zijn adem over haar haren streek en zijn armen om haar heen lagen. Zijn krachtige hartslag bemoedigde haar, net als de tederheid waarmee hij kussen op haar haren drukte. Hij was haar sterke Hooglandse minnaar, en niemand kon haar dat nu meer afnemen.


  Hij had weliswaar niet gezegd dat hij van haar hield, maar ze wist ook niet zeker of ze van de koppige vent hield. Tot ze zekerheid had over wat hij van plan was met papa durfde ze hem haar hart niet te schenken.


  Waarschijnlijk had ze hem haar lichaam evenmin moeten schenken, maar zijn woorden hadden haar nieuwe hoop gegeven. Als hij bereid was geweest haar ten huwelijk te vragen, moest hij van gedachten zijn veranderd aangaande papa.


  Geluiden buiten het huisje drongen door het sensuele waas dat haar omgaf. Hoewel de persoon buiten snel weer was verdwenen bracht het haar in herinnering dat het niet zo’n goed idee was met Lachlan op het landgoed van haar vader te liggen.


  Ze zuchtte. “Je moeder zal zich afvragen waar ik ben. We kunnen beter teruggaan. Dadelijk is het donker en zal het ons moeite kosten onze weg terug te vinden.”


  “Misschien zou je de nacht hier met me moeten doorbrengen,” zei hij.


  Helaas kon ze dat niet. “Breng me niet in verleiding. We zijn nog niet getrouwd, weet je.”


  “O, maar dat zijn we wel.”


  Ze legde haar kin op zijn borst en keek hem vragend aan. “Hoe kom je daar nu bij?”


  “In de Schotse wet staat dat we getrouwd zijn als we het onderling eens zijn en we ‘wederzijdse instemming’ met een huwelijk uitspreken.”


  Verbaasd staarde ze hem aan. “Er moet ongetwijfeld een dominee bij aanwezig zijn.”


  Breed glimlachend schudde hij zijn hoofd.


  “Getuigen?”


  “Ook niet. Waarom denk je dat Engelsen altijd naar Gretna Green gaan om te trouwen? Omdat het zo gemakkelijk gaat. Ze doen het in aanwezigheid van een getuige voor het geval iemand het aanvecht, maar volgens de wet is dat niet nodig. Wederzijdse instemming is voldoende.”


  “Maar die hebben we niet uitgesproken,” merkte ze op.


  “Inderdaad. Maar daar wordt de wet ingewikkeld. Drie soorten afwijkende huwelijken zijn toegestaan. Je kunt in zonde leven en je huwelijk wettig laten beschouwen door ‘gewoonte en reputatie’. Daarnaast kun je huidige instemming uitwisselen. En je kunt toekomstige instemming uitwisselen en het huwelijk daarna consummeren. Wij hebben net het laatste gedaan.”


  “Dat is belachelijk.”


  “Dat is Schotland.” Peinzend wond hij een lok van haar haren om zijn vinger. “Maar hoewel afwijkende huwelijken wettig zijn, staat bijna iedereen afkeurend tegenover mensen die niet in de kerk trouwen. Mijn moeder zal dat verwachten. En je vader vermoedelijk ook.”


  “Beslist. Zeker gezien het feit dat ik nog geen ja heb gezegd op je huwelijksaanzoek. Dat betekent dat we ook voor de Schotse wet nog niet getrouwd zijn, want de consummatie kwam voor de trouwbeloften.”


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. “O ja? Ik had kunnen zweren dat je zei-”


  “Nee.” Ze schonk hem een plagerige glimlach. “Als ik het me goed herinner, heb ik tegen je gezegd dat ik te beschaafd was om met je te trouwen.”


  “Nou, dan moeten we die fout herstellen, hè?” Toen ze zweeg zei hij: “Je gaat met me trouwen. Ik heb je onteerd. Je váder zal het eisen.”


  Ofschoon ze zich graag wilde verliezen in dit moment met Lachlan was het tijd om op enkele punten duidelijkheid te scheppen. “Om te beginnen moet ik weten wat je met hem van plan bent.”


  Zijn gezicht betrok. “Ik verwacht nog steeds dat hij het geld terugbetaalt.”


  “Natuurlijk.” Ze ging rechtop zitten en pakte haar hemd. “Maar als hij dat weigert? Daag je hem dan uit tot een gevecht?” Toen hij bleef zwijgen begon haar hart te bonken. “Ik zeg niet dat hij het niet verdient, maar… eh…”


  “Hij is je vader.”


  “Precies.”


  Hij vloekte binnensmonds. “En waarschijnlijk zou je het me nooit vergeven als ik hem doodde.”


  “Nooit.”


  “Goed.” Hij zuchtte, “Ik zal hem niet uitdagen tot een gevecht.” Hij fronste zijn voorhoofd. “Maar dat betekent niet dat ik hem laat wegkomen met niet betalen.”


  Ze stond op en raapte haar korset op. “Natuurlijk niet.”


  “Maar als híj probeert míj te doden-”


  “Dat zal hij heus niet doen,” zei ze haastig.


  Maar als papa wél probeerde Lachlan te doden…


  Lachlan kwam overeind en hielp haar met het rijgen van haar korset. “Trouw je nu met me?” mompelde hij, met zijn adem tegen haar nek.


  Ze dacht aan wat lady Ross had gezegd over het voorkomen van bloedvergieten. “Alleen als je me één ding belooft.”


  Zijn vingers staakten hun bewegingen. “Ik heb je al beloofd dat ik je vader niet tot een gevecht zal uitdagen.”


  “Dat weet ik.” Maar dat loste het probleem met papa niet op, die de neiging had met een heel duidelijke mening een situatie binnen te komen razen. “Voor je iets tegen hem zegt, voor je hem ook maar ziet, wil ik met hem praten.”


  “Nee,” zei Lachlan kortaf.


  Smekend keek ze hem aan. “Luister. Ik weet beter dan jij hoe papa over te halen is. Als je me de gelegenheid geeft hem de situatie op een rationele manier uit te leggen-”


  “Nee. Geen sprake van.” Geïrriteerd trok hij zijn onderbroek aan, en daarna zijn broek. “Ik laat mijn vrouw niet het vuile werk voor me opknappen.”


  Ze zuchtte. “Dat is het niet. Zie het als het sturen van een onderhandelaar. Als ik alles voor hem uiteenzet, zal hij dingen op de juiste manier gaan zien.”


  Nors kijkend knoopte hij zijn overhemd dicht. “Je bent gek als je denkt dat ik me op de achtergrond houd en hem door jou concessies laat aanbieden die ik niet wil doen.”


  “Dat zal ik niet doen!”


  “Inderdaad. Want het enige wat je gaat zeggen is dat we getrouwd zijn, en dat je het uit vrije wil hebt gedaan. De rest regelen hij en ik.”


  Als het ooit zover kwam. “Je begrijpt niet-”


  “O, ik begrijp het heel goed. Je wilt je vader overhalen me je bruidsschat te geven in plaats van hem zijn verantwoordelijkheden te laten erkennen. Daarna zeg je tegen mij dat de bruidsschat voldoende is, en daarmee is de kous voor jou af. Maar voor mij niet.”


  “Wat maakt het uit in welke vorm je het geld krijgt?”


  “Het maakt uit, verdorie!” Hij ging op de grond zitten om zijn laarzen aan te trekken en vloekte toen hij op zijn gewonde been terechtkwam. “Kijk eens - dankzij je vader kan ik niet eens normaal gaan zitten! En jij wilt dat ik alles over mijn kant laat gaan?”


  “Dat zei ik niet!”


  “Maar je dénkt het wel. Ik zal je vader hoe dan ook flink de waarheid zeggen. Ik laat me niet nog een keer in aanwezigheid van mijn clan door hem intimideren.”


  Ze knipperde met haar ogen. “Nog een keer? Wanneer heeft mijn vader je geïntimideerd?”


  Hij kleurde en staarde naar zijn laarzen.


  “Er is iets wat je me niet hebt verteld, hè? Iets anders tussen jou en mijn vader.”


  “Niets belangrijks,” zei hij, hoewel hij nog steeds niet naar haar keek. “Niet vergeleken bij het geld.”


  Nou, daar kwam ze nog wel achter. “Je vergeet aldoor dat ik ervoor wil zorgen dat je het geld krijgt.”


  “Ja, door mij buiten het gesprek te houden.” Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Dat sta ik niet toe. Punt uit.”


  O, wat was hij toch een trotse idioot! “Ik probeer alleen een gevecht tussen jou en papa te voorkomen. Waarom kun je dat niet snappen, verdorie?”


  “Ik heb je gezegd dat ik hem niet tot een gevecht zal uitdagen. Dat moet voldoende zijn.”


  Ze sloeg de tartan om zich heen. Toen liep ze naar hem toe, legde haar hand op zijn arm en zei op kalme toon: “Beloof je helemaal niet met hem te vechten, wat hij ook zegt of doet?”


  Op zijn gezicht verscheen een boze uitdrukking. “Zo’n dwaze belofte kun je niet van me verwachten. Ik moet me verdedigen als hij me aanvalt.”


  Dat was precies waar ze bang voor was. “Dan is het resultaat hetzelfde als wanneer je hem wél uitdaagt. Jullie maken ruzie, hij vliegt je naar de keel, en voor ik het weet sla je hem tot moes.”


  “Heb je liever dat hij mij tot moes slaat?”


  “Nee!” riep ze vertwijfeld uit. “Natuurlijk niet. Ik wil niet dat er bloed wordt vergoten.”


  “Daar is het te laat voor. Er is al bloed gevloeid.” Hij maakte een hoofdbeweging naar de zakken met wol, waarop bloedvlekken zaten. “En dat bloed bindt je aan mij. Daarom laat je mij, je man, beslissen hoe dit wordt aangepakt.”


  Ze keek naar zijn kwade gezicht. “En je clan? Hebben zij niets te zeggen? Ze hebben geld nodig, maar jóú hebben ze meer nodig. Wat zal er met hen gebeuren als je wordt gearresteerd voor moord? Of erger nog, als je zelf wordt vermoord?”


  Vermoeid wreef hij over zijn gezicht. “Ze redden het wel. Bovendien zal dat niet gebeuren.”


  “Kun je dat beloven?” Toen hij aarzelde vervolgde ze: “Want ik zweer dat het niet tot bloedvergieten zal komen als je me eerst met papa laat praten.”


  Heel even dacht ze dat haar beroep op zijn beschermende kant het gewenste resultaat had gegeven, maar toen verstijfde hij en verscheen er een harde blik in zijn ogen.


  “Je vraagt te veel van me.”


  Tot haar verbijstering zag ze hem weer de Plaag worden, een man wiens onverzettelijke principes hem ongetwijfeld het leven zouden kosten. “Dus er is niets veranderd,” fluisterde ze. “Ik ben nog steeds Duncannons dochter voor je”


  “Zo zie ik je niet,” zei hij boos. “Dat weet je best.”


  “Je bent er nog altijd van overtuigd dat ik partij zal kiezen voor mijn vader. Je bent nog steeds niet in staat je wraakzucht voor me opzij te zetten.”


  “Ik wil gerechtigheid, geen wraak.”


  “Het probleem is dat ik geen van beide wil. Ik wil vrede. Voor jou én je clan.”


  “Je wilt geen vrede,” zei hij scherp. “Je wilt vrede tot elke prijs. Soms is vrede de prijs niet waard. Niet als het betekent dat er geen gerechtigheid geschiedt. Ik wil mijn gerechtigheid, en ja, die wil ik koste wat kost.”


  “Dan kan ik niet met je trouwen.” Ze draaide zich om naar de deur zodat hij de tranen in haar ogen niet zou zien. “Want ik vrees dat ik je zal kwijtraken aan je gerechtigheid.”


  “Je raakt me niet kwijt.” Hij pakte haar bij de arm en draaide haar weer naar zich toe. “Ik laat je niet gaan. Het minste wat ik van plan ben te doen is je mijn naam geven voor je vader komt.”


  “Waarom? Zodat ik officieel je weduwe kan zijn? Want dat word ik als mijn vader je vermoordt.” Met een snik zweeg ze.


  “Venetia,” zei hij schor, terwijl hij haar in zijn armen probeerde te trekken.


  “Niet doen.” Snel maakte ze zich van hem los en liep naar de deur.


  Hij vloekte zachtjes. “Denk niet dat ik je weer zal laten gaan. Ik weet dat je tijd nodig hebt om dingen op een rijtje te zetten. Maar ik wil zowel jou als mijn gerechtigheid. En ik zal allebei krijgen.”


  Terwijl die woorden in haar oren echoden verliet ze het huisje.


  Nog geen honderd meter verder kwam ze echter twee Schotten tegen. Die leken even verbaasd haar te zien als zij hen. “Wie ben je en wat doe je hier?” wilde een van hen weten.


  “Het spijt me, ik ben verdwaald,” mompelde ze, zich ervan bewust dat Lachlan waarschijnlijk op het punt stond het huisje uit te schieten om haar te beschermen. “Ik ga al.” Op het moment waarop de man haar bij de arm wilde pakken kwam er zo’n kabaal uit het huisje dat zelfs de schapen ervan schrokken. De mannen snelden erheen om te kijken wat er aan de hand was, waardoor zij de kans kreeg te ontsnappen.


  Toen ze even over haar schouder keek, zag ze Lachlan achter het huisje vandaan glippen en tussen de bomen verdwijnen voor de mannen weer naar buiten kwamen en naar haar op zoek gingen. Gelukkig was ze bijna bij de brug, en enkele ogenblikken later was ze veilig op het land van de clan Ross.


  


  Het was ver na middernacht in Edinburgh, toen Maggie aarzelend de stoep van het huis van de kolonel op stapte. Een dame ging niet in haar eentje bij een heer op bezoek, en zeker niet zo laat. Maar als haar vermoedens omtrent Hugh klopten durfde ze niet stilletjes in de herberg te blijven zitten.


  Nadat ze de klopper enkele malen tegen de deur had laten vallen wachtte ze ongeduldig op de bediende. Maar de kolonel deed zelf open, zonder jas, vest en das, en met openhangend overhemd. De aanblik die hij bood met zichtbaar borsthaar en zijn vierkante, mannelijke kin naar voren gestoken, was verwarrend. Slechts half gekleed was Hugh nog aantrekkelijker dan anders. Met grote ogen keek hij haar aan. “Wat doe je hier in vredesnaam op dit tijdstip? Ik heb je gezeg-”


  “Je hebt een heleboel dingen tegen me gezegd, kolonel Seton,” snauwde ze, terwijl ze langs hem stapte. “Over de mannen die achter mijn nichtje aan gingen, over de dagelijkse verslagen…”


  “Ja, ja, en die zijn er nog niet. Dat alles heb ik uitgelegd. Waarschijnlijk kunnen de mannen ze niet gemakkelijk posten. Dat soort dingen kost tijd.”


  Toen ze zich met een ruk omdraaide en ze zag dat hij zijn overhemd dichtknoopte in een poging zich toonbaar te maken, irriteerde dat fatsoenlijke gebaar haar mateloos. Ze was hem gaan beschouwen als een man om wie ze misschien zou kunnen geven - tot ze had ontdekt dat al zijn begrip en medeleven geveinsd waren geweest.


  Koel keek ze hem aan. “Ja, dingen kosten tijd, vooral als er geen mannen zijn. Geen verslagen. Als alles één groot verzinsel is.”


  Hij hief zo snel zijn hoofd op dat ze wist dat het de waarheid was. En uit de paniek in zijn ogen kon ze opmaken dat het waarschijnlijk nog erger was dan ze had gevreesd. “Dat dacht ik al,” zei ze, terwijl ze zich omdraaide naar de deur.


  Hij pakte haar bij de arm en gooide ondertussen de deur dicht. “Kom, Maggie, doe niet zo dwaas alleen maar omdat je het idiote idee he-”


  “Heb niet de moed me Maggie te noemen, schoft die je bent!” siste ze, terwijl ze zich lostrok. “Dat mocht je toen ik dacht dat je een heer was, maar ik duld het niet meer nu ik zie wat je in werkelijkheid bent!”


  Met zijn blauwe ogen keek hij haar aan.


  “En wat is dat?”


  “Een leugenaar. Een bandiet. Een medeplichtige van die schurk, de Plaag.”


  Na zachtjes te hebben gevloekt pakte hij nogmaals haar arm. “Kennelijk moeten we praten, lady Kerr. Maar niet waar de bedienden ons kunnen horen.”


  Hij marcheerde met haar de hal door, geen aandacht schenkend aan haar pogingen zich te bevrijden.


  Misschien had ze toch niet naar hem toe moeten snellen om hem te beschuldigen zonder de bescherming van een mannelijke bediende. Haar ontsteltenis nam toe toen Hugh haar zijn studeerkamer binnen duwde, de deur achter hen sloot en die op slot deed.


  Dit was niet de onhandige kolonel die ze kende. Dit was een man die gewend was soldaten bevelen te geven… en vrouwen te dwingen te doen wat hij wilde. Goede hemel. Ze keek om zich heen, op zoek naar een wapen. Intussen liep hij langs haar om de kaarsen op de schoorsteenmantel aan te steken. Er brandden er al twee op het bureau, en daarnaast lag een briefopener. Veel zou ze er niet aan hebben, maar het was tenminste iets.


  Voorzichtig schoof ze in die richting. “Ik heb mijn bediende opdracht gegeven naar de autoriteiten te gaan als ik niet snel terug ben,” loog ze. “Hij weet van al mijn verdenkingen. Als ik niet terugkom, is dit de eerste plek waar hij me zal zoeken.”


  “Aha.” Boos klemde hij zijn kaken op elkaar, terwijl hij de aangestoken kaarsen in de kandelaars zette. “Dus je hebt je mening over me al gevormd.” Toen hij zich omdraaide, richtte hij zijn blik op haar mond en werd zijn stem zachter. “Hoe kon je ook maar denken dat ik je kwaad zou kunnen doen na gisteravond?”


  De vorige avond was ze zo dom geweest zich door hem te laten kussen voor haar kamer in de herberg. Ze had zichzelf wijsgemaakt dat het alleen maar was om zijn achterdocht te sussen tot haar bediende verslag uitbracht, maar dat was een leugen. Door Hugh ging ze zich jong en energiek voelen, en dat was heel verleidelijk na al haar jaren alleen. Ze hadden elkaar tamelijk schaamteloos gekust tot ze waren gestoord door iemand die de trap op was gekomen.


  De herinnering vervulde haar nu met afschuw.


  Ze stond voor het bureau en pakte achter haar rug de briefopener. “Gisteravond was jouw manier om me af te leiden van wat je werkelijk van plan was.”


  “En wat mag dat zijn?”


  “De Plaag helpen bij het ontvoeren van mijn nichtje.”


  “Ja, natuurlijk. Je hebt besloten dat ik een boef ben.” Met een geforceerde glimlach kwam hij naar haar toe. “Maar als je me de kans geeft uit te leggen-”


  “Blijf daar staan, kolonel Seton!” riep ze, met de briefopener zwaaiend. “Anders vil ik je levend!”


  Hij kromp ineen. Toen veranderde hij van richting, liep om het bureau heen, opende een lade en haalde er een groot mes uit. Nadat hij het bij het lemmet had gepakt, stak hij haar over het bureau het heft toe. “Gebruik dan tenminste een wapen waarmee dat kan.”


  Toen ze hem alleen maar aanstaarde zei hij: “Pak aan! Of leg die briefopener neer zodat we hier rustig over kunnen praten.”


  Met een zucht legde ze de briefopener terug. “Hoe lang ben je al de handlanger van de Plaag?”


  Hij stopte het mes weer in de la. “Waarom denk je dat ik dat ben?”


  “Ik heb mijn bediende laten onderzoeken wie je achter de schurk aan had gestuurd.” Met moeite onderdrukte ze haar woede. “Hij heeft ieder regiment in de omgeving bezocht en meldde me vanavond wat hij te weten was gekomen. Niemand is op een geheime missie gestuurd. Niemand.”


  Hij verstijfde. “De mannen die ik heb gestuurd waren geen soldaten.”


  “Geef me dan hun namen.”


  Binnensmonds vloekend woelde hij door zijn grijzende haar.


  “Dat kun je niet, hè? Omdat ze niet bestaan.”


  “Het is niet wat je denkt,” bromde hij.


  “Verzin iets beters.” Boos keek ze hem aan. “Mijn bediende heeft ontdekt dat je tot een paar dagen geleden verscheidene malen bent gezien in het gezelschap van twee Hooglanders. Die dag op de berg zei je tegen me dat de ontvoerders naar de Hooglanden waren gegaan.”


  “Niet meer dan een veronderstelling,” zei hij.


  “Een van de mannen met wie je bent gesignaleerd had dezelfde littekens als die kerel op het gemaskerd bal. De kerel die je beweerde niet te kennen, en die ervoor zorgde dat hij met mijn nichtje danste voor hij op raadselachtige manier verdween.”


  Hij kreunde.


  “Wie is hij? Wie is deze bruut die waarschijnlijk op dit moment mijn arme nichtje aan het verleiden is?”


  “Dat zou hij nooit doen,” protesteerde Hugh. “Hij is een heer.” Toen ze hem geschokt aankeek realiseerde hij zich dat hij daarmee schuld had bekend. Hij zuchtte. “Als ik je alles vertel, leg je dan je bediende het zwijgen op voor hij meer kwaad dan goed doet?”


  “Dat hangt af van wat je te zeggen hebt,” kaatste ze terug. “Wie is de schurk? Vertel op, anders ga ik regelrecht na-”


  “Genoeg! ” Hij sloeg met zijn hand op het bureau. “De man is sir Lachlan Ross. Hoofd van de clan Ross.”


  Verbijsterd staarde ze hem aan. “De zoon van Alasdair Ross? Maar die is dood!”


  “Nee, maar niet omdat Duncannon het niet heeft geprobeerd.”


  Ze knipperde met haar ogen. “Dat kan niet… hoe kan… is Lachlan de Plaag?”


  “Ken je hem?”


  “Natuurlijk ken ik hem. De ouders van de jongen zijn jarenlang met mijn schoonbroer bevriend geweest. Tijdens logeerpartijen zag ik hen vaak.” Ze schudde haar hoofd. “Lachlan was altijd een wildebras, maar dat hij een dief is geworden…”


  “Hij wil gewoon hebben wat Duncannon hem schuldig is. Daarom neemt hij het de vrienden van de man af.”


  “Hem schuldig is? Ik snap het niet…”


  “O nee?”


  “Ik weet echt niet waar je het over hebt.”


  Dat leek hem te verbazen. “Tja, misschien kunnen we het beter samen uitpluizen.” Hij maakte een hoofdbeweging naar een stoel. “Ga zitten. Het zal me even kosten om je alles te vertellen.”


  Met een ongerust hart deed ze wat hij vroeg.


  Terwijl hij door zijn studeerkamer ijsbeerde vertelde hij een verhaal over bedrog en gebroken beloften. Toen hij klaar was leunde ze perplex achterover in haar stoel. Ze had nooit gehoord van de lening tussen Quentin en Alasdair, maar het verklaarde heel veel - dat Lachlan de Plaag was geworden, dat Quentin merkwaardig genoeg had geweigerd de man aan te pakken, alles.


  Met één ding was ze heel blij - Lachlan zou Venetia geen kwaad doen. Hij kende haar en had vroeger zelfs de indruk gewekt dol op haar te zijn.


  Maggie keek naar Hugh, die bij haar stoel was blijven staan. “Weet je zeker dat Lachlan niet weet waarom Quentin de lening nooit heeft terugbetaald?”


  “Ja. Naar mijn mening heeft Duncannon dit alles over zichzelf afgeroepen, en-”


  “Goed.” Ze klemde haar handen ineen om haar gevoel van naderend onheil te onderdrukken. “Helaas denk ik dat ik wél weet waarom Quentin nooit heeft terugbetaald.”


  “Waarom dan?”


  Ze stond op. “Ik heb nu geen tijd om dat uit te leggen. Ik moet vóór Quentin op Rosscraig zien te komen.”


  “Luister, ik heb Lachlan beloo-”


  “Wil je dat je vriend wordt gedood? Want dát zal er gebeuren als ik geen einde aan deze nonsens maak voor Quentin en Lachlan elkaar treffen. Quentin zal dat geld nooit betalen aan een zoon van Alasdair Ross. Hij vermoordt Lachlan nog liever.”


  Nadat de kolonel haar een taxerende blik had toegeworpen knikte hij. “Goed dan. Maar ik ga met je mee.” Haastig ging hij op zoek naar zijn vest.


  “Lieve hemel, we kunnen niet samen reizen!” Paniek nam bezit van haar bij de gedachte dat ze dagen met Hugh alleen zou zijn. “Dat is niet fatsoenlijk.”


  Spottend glimlachend trok hij zijn vest aan. “We hebben de grens van wat fatsoenlijk is al ruim overschreden, denk je niet? Neem je bediende mee als je dat fatsoenlijker vindt. Maar ik laat je niet in je eentje door Schotland reizen, en ik laat je je al helemaal niet met die kwestie tussen Duncannon en Ross bemoeien. Het is niet veilig.”


  “Alsof het je iets kan schelen,” zei ze, terwijl ze zich naar de deur omdraaide.


  Hij pakte haar bij de arm en trok haar naar zich toe. “Het kan me wél schelen, ongeacht wat je denkt. Ik vond het vreselijk de waarheid voor je verborgen te moeten houden. Ik had nooit gedacht dat het zo moeilijk zou zijn. Je was zo vol vertrouwen, zo bezorgd, zo-”


  “Dwaas,” maakte ze zijn zin af. “Een oude gek die dacht dat een man iets met haar zou willen ondanks haar opvliegendheid en verwelkende schoonheid.”


  Hij boog zijn hoofd zo dicht naar het hare dat ze zijn warme adem langs haar haren kon voelen strijken. “Het enige wat aan het verwelken is bij jou is je gezonde verstand, Maggie. Wek ik de indruk een man te zijn die kan doen alsof hij een vrouw leuk vindt terwijl dat niet zo is?”


  Ze kon niet naar hem kijken, “Ik weet het niet.”


  Hij vloekte zachtjes. Toen liet hij haar los en trok zijn jas aan. “Dan heb je tijd genoeg om daar achter te komen. Want je reist niet naar het noorden zonder me.”


  Hoofdstuk 22


  


  


  Beste Charlotte,


  Ik zal mijn best doen, maar informatie verzamelen over Schotse aangelegenheden is ingewikkelder dan het doorgeven van banale roddels over heren in de society. Het zal enige tijd kosten. Maar probeer je er geen zorgen over te maken, zoals je pleegt te doen.


  Je nederige dienaar Michael


  


  Nadat zijn heerlijke middag met Venetia zo plotseling bitter was geworden, lag Lachlan zich een lange, slapeloze nacht verwijten te maken, omdat hij haar niet aan zich had gebonden toen hij daartoe de kans had. Hij had haar moeten laten beloven dat ze met hem zou trouwen vóór hij de liefde met haar had bedreven. Of haar er door een list toe moeten krijgen huidige instemming uit te spreken. Waarom schrok ze trouwens terug? Hij had haar van haar onschuld beroofd, verdorie! Dat alleen had voor een echte dame reden moeten zijn hem te smeken met haar te trouwen.


  Maar nee, ze moest in alles haar zin hebben, vooral waar het om het treffen van haar vader ging. Met gefronst voorhoofd stond hij op en begon zijn toilet te maken. Ze was gek als ze dacht dat hij zou weggeven waarvoor hij had gevochten. Geen haar op zijn hoofd dat eraan dacht haar voor zijn clan met Duncannon te laten onderhandelen. De ontmoeting zou tussen hem en haar vader zijn. Punt uit. En hoe bedoelde ze dat hij háár niet vertrouwde? Zij vertrouwde hém niet. Ze deed alsof hij nog steeds de doldrieste jongen van vroeger was.


  Je hebt haar ontvoerd. En tegen haar gezegd dat je mensen zou neerschieten als ze probeerde te ontsnappen, zei een stemmetje in zijn binnenste.


  Dat was echter geweest toen ze met elkaar overhoop lagen. Nu vond ze hem vast niet zo’n heetgebakerde pummel meer.


  Drie dagen geleden heb je tegen je moeder gezegd dat je je clangenoten in elkaar zou slaan als ze over Venetia praatten, klonk dat stemmetje weer in zijn hoofd.


  Hij huiverde. Daarmee had hij zich ook niet in een goed daglicht geplaatst. En hetzelfde gold voor de manier waarop hij haar had verleid. Waarom zóú ze hem vertrouwen? Ze kende hem nauwelijks, behalve als slechterik.


  Goed, dan zou hij haar zijn beschaafde kant moeten laten zien. Hij had nog een paar dagen voor Duncannon kwam, en die tijd zou hij gebruiken om haar het hof te maken. Want hij liet Venetia niet onteerd en ongetrouwd teruggaan naar Londen, wat voor idiote ideeën ze zich ook in het hoofd had gehaald.


  Hij keek naar de tafel en zag het bord met de oudbakken haverkoeken die hij de afgelopen dagen had moeten eten. Met de hofmakerij zou hij ’s ochtends beginnen. Het kon hem niet schelen dat Venetia en zijn moeder protesteerden - hij ging fatsoenlijk ontbijten, met hen.


  


  Ditmaal ging hij Rosscraig niet door de voordeur binnen. Hij nam de bediendeningang, hoe het hem ook ergerde dat hij zijn eigen huis binnen moest glippen. Hij werd beloond met de geschrokken gezichten van zijn moeder en Venetia, toen hij de eetkamer binnen wandelde en aan tafel ging zitten.


  Het dienstmeisje wist duidelijk niet wat ze moest doen. “Goedemorgen, meneer. We hadden niet verwacht… ik bedoel…” Hulpeloos keek ze naar zijn moeder.


  “Haal wat te eten voor het clanhoofd, meisje,” zei zijn moeder, die snel haar zelfverzekerdheid herwon. Ze schonk hem een suikerzoet glimlachje en stond toen op. “Aangezien je er al bent kun je net zo goed ontbijten. Maar ik vrees dat juffrouw Ross en ik andere zaken-”


  “Ga zitten, moeder.” Hij keek naar Venetia, die ook overeind was gekomen. “Jij ook. Tenzij je een gesprek wilt over de kwaliteiten van de wol van je vader.”


  Venetia verbleekte.


  “Wol?” herhaalde zijn moeder, die koppig bleef staan.


  Hij bleef naar Venetia kijken. “We kunnen over wol praten, maar ik zou liever hebben dat je me laat zien wat jij en mijn moeder hebben gedaan.”


  “We zijn nog niet klaar,” kwam zijn moeder tussenbeide. “Kom over een paar dagen terug-”


  “Nee, ik vind dat we het hem nu moeten laten zien.” Nadat Venetia haar blik van de zijne had losgemaakt, ging ze weer zitten en glimlachte naar zijn moeder. “We hebben voldoende gedaan om hem een idee te geven van hoe het er uiteindelijk zal uitzien.”


  Door Venetia’s plotselinge bereidwilligheid keek zijn moeder hem achterdochtig aan, maar toen hij slechts zijn wenkbrauwen optrok ging ze ook zitten. “Dus je wilt zien wat we hebben gedaan?” zei zijn moeder.


  “Ja.”


  “Zijn alle veranderingen in déze kamer je wel opgevallen?”


  Nee. Daarvoor was hij te veel bezig met voorkomen dat ze wegliep. Maar hij plooide zijn lippen in een glimlach en loog: “Zeker.”


  Zijn moeder kneep haar ogen tot spleetjes. “En wat vind je ervan?”


  Snel keek hij om zich heen. De eikenhouten lambrisering was schoongemaakt en opgepoetst. Het tafellaken dat lelijk was geweest en vol theevlekken had gezeten, was in een mooie kleur donkergroen geverfd, waardoor de vlekken bijna niet meer zichtbaar waren, vooral met een met glanzend zilver gedekte tafel.


  Toen hij wilde vragen hoe ze aan zulk duur bestek kwamen realiseerde hij zich dat het patroontje hem bekend voorkwam. Het moest het bestek zijn waarmee hij jaren had gegeten. Alleen had hij aangenomen dat het doffe grijze metaal tin was.


  “Het ziet er allemaal erg mooi uit. Mijn complimenten, dames.”


  Het dienstmeisje zette een groot bord met gebakken bloedworst, toast en spek voor hem neer. Toen hij er hongerig op aanviel pakte Venetia een zilveren koffiepot.


  “Koffie, Lachlan? Of heb je ’s morgens liever thee?”


  Haar gemaakte toon bracht hem in herinnering dat dit geen legerkamp was. Aan zijn manieren denkend begon hij langzamer te eten. “Thee, zonder melk.” Hij keek naar zijn moeder. “Wanneer zijn we koffie gaan serveren bij het ontbijt?”


  “Venetia houdt ervan,” antwoordde zijn moeder. “Ze zegt dat het in Londen veel wordt gedronken. En chocola, maar dat is te duur voor ons.”


  “Dus je houdt van chocola,” zei hij tegen Venetia.


  Zonder naar hem te kijken gaf ze hem zijn thee. “Ja.”


  “Dan zal ik een jongen naar Dingwall sturen om die voor je te halen. En wat je verder nog nodig mocht hebben.” Verbaasd richtte ze haar blik op hem.


  “Voordat mijn overijverige moeder je laatst zo snel meenam,” vervolgde hij, “zei ik tegen je dat ik wilde dat het je aan niets zou ontbreken. Dus als je chocola wilt, of boeken of linten of andere dingen die een dame nodig heeft, moet je het tegen me zeggen, want dan zorg ik dat je het krijgt.”


  “Dan wil ik graag twintig meter mousseline voor gordijnen. En ongebluste kalk om de vloeren schoon te maken.”


  Hij fronste zijn voorhoofd, “Ik had het over dingen voor jóú, niet voor Rosscraig.”


  “Ik heb liever dat het geld wordt besteed aan je mooie huis,” hield ze vol.


  “En waarom is dat?” vroeg hij met hese stem. “Heb je opeens aandrang je toekomstige huis in te richten?”


  Hij negeerde het naar adem snakken van zijn moeder en keek strak naar Venetia.


  Op haar wangen vormden zich twee rode vlekken voor ze haar ogen neersloeg. “Ik probeer je moeder te helpen, dat is alles.”


  Daar liet hij het bij, maar het gesprek monterde hem enorm op. Misschien zou het toch niet zo moeilijk zijn haar het hof te maken. Vooral gezien het feit dat uit het stralende gezicht van zijn moeder viel op te maken dat ze meer dan bereid was te helpen.


  Toen hij klaar was met eten duwde hij zijn bord weg. “Nou, laten we maar met de rondleiding beginnen. Ik ben heel benieuwd naar wat de dames hebben gedaan.”


  “En de mousseline?” vroeg Venetia. “Kun je die laten halen voor me… voor ons?”


  Glimlachend stond hij op. “Als je alles opschrijft wat je wilt hebben, stuur ik Jamie naar Dingwall.” Hij liep om de tafel heen en bood haar zijn arm. “Zullen we gaan?”


  Op haar gezicht verscheen een onzekere uitdrukking, maar ze stond toch op en accepteerde zijn arm. Hij onderdrukte een grijns toen ze de eetkamer verlieten, met zijn zichtbaar verrukte moeder achter hen.


  De hofmakerij kon beginnen.


  Het was de derde ochtend nadat Venetia haar onschuld aan Lachlan was kwijtgeraakt, en ze was nog meer van slag dan toen. Ze had verwacht dat hij uit de buurt van het huis zou blijven. Dat had ze gehoopt, zodat ze de verleidingen die hij bood uit de weg kon gaan.


  Maar nee. Hij was hier niet alleen de hele dag geweest, maar had zich ook zo hoffelijk als een Londense heer gedragen. Ondanks zijn pijnlijke been was hij voor haar op trappen geklommen. Hij had kussens gehaald en had zelfs gordijnen opgehouden.


  Daarom was het een teleurstelling voor haar vandaag tot de ontdekking te komen dat hij na het ontbijt was vertrokken zonder te zeggen waar hij heen ging. Het enige wat ze te weten kwam was dat hij de koets had genomen, wat volgens lady Ross ongewoon was.


  Aanvankelijk miste Venetia eenvoudig zijn aanwezigheid. Maar ’s middags begon ze zich ongerust te maken. Bij de mededeling van de butler dat het clanhoofd terug was en haar graag wilde spreken in de eetkamer, haastte ze zich daar onmiddellijk heen.


  Toen ze binnenkwam stond Lachlan op van tafel, met daarop een warme pot, twee kopjes en wat verse scones. Het was de eerste keer dat ze hem in iets anders zag dan eenvoudige kleding of een militair uniform, en ze moest toegeven dat hij er goed uitzag. Hij droeg een vest van geborduurde zijde, en de donkergroene merinoswol van zijn jas deed haar denken aan schaduwrijke valleien. Zijn beige broek omsloot zijn onderlichaam op een voortreffelijke manier en bracht haar in herinnering hoe gespierd zijn dijen waren.


  Haar wangen begonnen te gloeien. “De butler zei dat je me wilde spreken,” zei ze stijfjes, in een poging haar emoties in toom te houden.


  “Ja. Ik heb iets voor je meegebracht.” Toen hij de stoel naast de zijne uittrok zag ze de bundel losse bladen met balladen op tafel liggen.


  Verbaasd keek ze hem aan. “Waar heb je… hoe heb je…”


  “Ik ben vanmorgen naar Inverness gereden. Daar ben ik niet bekend, weet je. We doen onze meeste zaken in Dingwall.”


  Dat kwam doordat Dingwall een paar kilometer verderop was, terwijl Inverness - acht keer groter, met bibliotheken, een academie en veel winkels - ruim twee uur rijden was. Verbluft liep ze naar de tafel en bekeek de bladen, zich scherp bewust van het feit dat Lachlan haar gadesloeg.


  “Heb je er iets aan?” vroeg hij.


  “Ze zijn fantastisch,” fluisterde ze met verstikte stem voor ze ging zitten om ze beter te bekijken. Nog nooit had iemand haar zo’n mooi cadeau gegeven. Er waren niet alleen bijzondere versies bij van balladen die ze al had, maar drie van de bladen bevatten teksten die ze niet kende, en een was zelfs in het Gaelisch. Bij de gedachte dat hij er vier uur voor had gereden werden haar ogen vochtig.


  Hij schonk haar een kopje in uit de pot. “Kun je Gaelisch lezen?”


  “Niet zo goed als ik zou willen,” zei ze ontwijkend. Inmiddels was ze erachter dat de clan Ross minachting koesterde voor iedere Hooglander die geen Gaelisch sprak. Daarom was ze niet van plan de aandacht op haar gebrek aan kennis te vestigen.


  Glimlachend schoof hij het kopje naar haar toe. “Kijk eens hoe dit smaakt. De kokkin wist niet of ze het goed had gemaakt.”


  Met haar ogen knipperend keek ze in het kopje. Chocola. Hij had ook chocola voor haar gehaald. Nadat ze een slokje had genomen barstte ze spontaan in tranen uit.


  “Hé, dat moet je niet doen!” riep hij, terwijl hij zijn arm om haar schouders sloeg. “Zo slecht kan het toch niet smaken?”


  “Nee, nee, het is perfect.” Ze voelde zich enorm dwaas en veegde met een servet haar ogen af. “Dat is het probleem. Het smaakt precies als de chocola thuis.”


  Hij verstijfde. “In Londen, bedoel je.”


  Ze knikte. Vervolgens nam ze genietend nog een slokje. Verrukkelijk. Echt zalig.


  “Mis je de stad erg?” vroeg hij op gespannen toon.


  Toen ze naar hem keek zag ze dat hij haar met een merkwaardig kwetsbare blik in zijn ogen aanstaarde. Ze forceerde een glimlachje. “Alleen als ik chocola drink.”


  Hij bleef haar aankijken. “Dan koop ik nooit meer chocola voor je.”


  Toen hij zijn hoofd naar het hare bracht hield ze hem niet tegen. Hoe kon ze nu hij zo schattig deed? Hij kuste haar, en het was beter dan tevoren, zelfs beter dan chocola. Zijn tong drong tussen haar lippen en zocht de hare. Waarschijnlijk moest ze hem dit niet laten doen. Ze betwijfelde of hij van mening was veranderd over de ontmoeting met haar vader. Maar verdiende hij niet tenminste een kus nadat hij voor haar helemaal naar Inverness was gereden? Een… heerlijke… eindeloze…


  Toen iemand zijn keel schraapte, lieten ze elkaar pijlsnel los en zagen ze Jamie in de deuropening staan.


  De arme jongen zag eruit alsof hij zich ernstig verraden voelde. Ze had geweten dat hij van haar gecharmeerd was, maar had gedacht dat het niet meer dan dwaze verliefdheid was. In ieder geval had ze hem niet aangemoedigd. Maar oordelen naar hoe woedend hij naar haar keek maakte dat niet uit.


  Hij stak zijn kin vooruit en richtte zijn boze blik op Lachlan.


  “Van uw moeder moest ik zeggen dat u uit het zicht moet blijven. McKinley schijnt met tien of meer mannen deze kant op te komen.”


  McKinley? Papa’s rentmeester? Dat voorspelde weinig goeds.


  Van het ene moment op het andere veranderde Lachlan van een hartstochtelijke minnaar in het clanhoofd. “Heeft hij Duncannon bij zich?”


  Venetia hoopte vurig dat papa er niet bij was. Ze was er nog niet klaar voor.


  “Nee,” antwoordde Jamie.


  Lachlan stond op en liep naar de deur. “Waar is moeder?”


  “Aan de voorkant van het huis. Ze doet alsof ze aan het tuinieren is, omdat ze denkt dat McKinley beter niet kan zien wat we binnen hebben gedaan. Dan zou hij zich misschien afvragen naar aanleiding waarvan ze het huis is gaan opknappen.”


  Lachlan stapte de hal in. “Goed. Ga naar het noordelijke veld en zeg tegen de jongens dat ze hierheen moeten komen.”


  Omdat Venetia nieuwsgierig was naar McKinley, over wie ze al zoveel slechte dingen had gehoord, volgde ze Lachlan en liep naar het raam naast de voordeur om naar buiten te kijken.


  “Venetia!” riep Lachlan. “Je blijft binnen, hoor!”


  “Natuurlijk.”


  Een stem buiten trok alle aandacht. “Goedemiddag, lady Ross.”


  “Meneer McKinley,” zei Lachlans móeder. “Wat voert u naar Rosscraig?”


  “Vooruit,” siste Lachlan tegen Jamie, die door de bediendeningang verdween. Toen fluisterde hij tegen Venetia: “Ga bij dat raam vandaan.”


  Ze vormde met haar lippen het woord ‘dadelijk’ en schoof voorzichtig het fluwelen gordijn zo ver opzij dat ze de oprijlaan kon zien.


  Lady Ross stond bij een verwilderde rozenstruik, die ze op zeer ondeskundige wijze aan het snoeien was geweest in haar ijver te doen alsof ze tuinierde. Tegenover haar stond een stevig gebouwde man met een wilde rossige baard op een prachtige vosmerrie.


  Venetia fronste haar wenkbrauwen. Hoe kwam een rentmeester aan het geld voor zo’n duur paard? Zo veel betaalde papa hem vast niet. Waarschijnlijk vulde de rentmeester zijn zakken door pachters van hun land te gooien en er vervolgens schapen op te laten grazen. Ze vroeg zich af of papa daar eigenlijk van wist. Hij besteedde zo weinig aandacht aan zijn Schotse landgoed.


  De ongemanierde meneer McKinley nam niet de moeite af te stijgen. “Ik was op Braidmuir de huur aan het innen, toen ik hoorde dat mensen van u zich wederrechtelijk op het land van de graaf hebben begeven.”


  De rentmeester had de stem van iemand die overal tweedracht zaait. Als ze niet al op voorhand een hekel aan hem had gehad, zou ze hem daarom vreselijk hebben gevonden.


  “Mijn mannen zijn op een vrouw gestuit die uit een huisje kwam waarin we wol opslaan,” vervolgde hij. “Toen ze de zakken telden bleek er een verdwenen te zijn.”


  Venetia keek naar Lachlan. “Je bloed zat erop,” zei hij zacht. “Ik wilde niet dat iemand het zou vinden.” Huiverend richtte ze haar aandacht weer op wat er buiten gebeurde.


  “Waarom denkt u dat de dief een van mijn mensen is?” vroeg lady Ross. Venetia vroeg zich af of ze zich herinnerde dat Lachlan het over wol had gehad.


  “De vrouw is hierheen gevlucht, milady. En u weet als geen ander dat lord Duncannon geen diefstal tolereert, zelfs niet van een buur. Ik heb gehoord over de straf die hij uw eigen zoon jaren geleden heeft doen ondergaan na een diefstal.”


  Snel keek Venetia weer naar Lachlan, die zo woedend leek dat ze ieder moment stoom uit zijn oren verwachtte te zien komen.


  Was dát wat Lachlan had bedoeld over vernederd worden? Wat had papa hem in ’s hemelsnaam aangedaan?


  “Mijn werkgever zal ongetwijfeld eisen dat de gestolen wol wordt vergoed,” ging meneer McKinley verder. “Daarom ben ik hier. Of we regelen dit onderling, óf ik ga naar de autoriteiten.”


  “Kom, meneer McKinley, u moet niet te haastig-”


  “De twee mannen die de schuldige hebben gezien heb ik bij me. Ze zullen de vrouw beslist herkennen. Daarom willen we de boel hier doorzoeken en met alle vrouwen praten.”


  “Dat laat ik ze niet doen, nooit!” siste Lachlan. “Hij zoekt alleen maar een excuus om onze stokerijen te vinden en ze bij de autoriteiten te melden.”


  Toen Lachlan koers zette naar de deur nam Venetia pijlsnel een beslissing. Meneer McKinleys soort kon ze wel aan. Ze had het mevrouw Harris vaak genoeg zien doen met intimiderende heren die met buitensporige eisen naar de school kwamen. Maar Lachlan mocht absoluut niét worden gezien voor papa arriveerde.


  Voordat Lachlan bij de deur was stapte ze naar buiten. “Ah, lady Ross, daar bent u. Ik wilde u het schilderij laten zien waaraan ik werk.”


  Achter meneer McKinley zag Venetia dat grimmig kijkende mannen van de clan Ross zich verzamelden met zeisen en sikkels in de hand. Ze waren niet van plan het landgoed te laten doorzoeken en hun vrouwen te laten lastigvallen door meneer McKinley en zijn rauwdouwers.


  Venetia negeerde het verbaasde gezicht van lady Ross en keek naar meneer McKinley, die zijn aandacht meteen op haar had gericht. Ze wenste dat ze iets anders droeg dan een jurk met verfspatten die haar te klein was. Anderzijds kon het ook in haar voordeel werken, omdat haar boezem er goed in uitkwam. Met een verleidelijke glimlach duwde ze haar borsten naar voren.


  “Vergeef me, meneer, maar tot mijn schrik besef ik dat we nog niet hebben kennisgemaakt. Ik verkeerde in de kennelijk verkeerde veronderstelling dat ik al aan alle heren uit de buurt was voorgesteld.” Met gracieuze bewegingen daalde ze de treden van de stoep af. “Ik ben juffrouw Ross uit Londen, een nichtje van de overleden echtgenoot van lady Ross. En u bent…”


  “Meneer McKinley, juffrouw. Rentmeester van de graaf van Duncannon.” Hij tikte aan zijn hoed, terwijl hij met een waarderende blik haar bewegingen gadesloeg. “Het landgoed van mijn werkgever, Braidmuir, grenst aan Rosscraig.”


  “O ja, die verrukkelijke bezitting. Gisteren kwam ik daar per ongeluk terecht toen ik een verkeerd pad had genomen. Wat een prachtig rustieke huisjes staan daar. En de schapen waren te schattig voor woorden.”


  “Was ú op het landgoed?” vroeg meneer McKinley, die slecht op zijn gemak naar de twee mannen keek die haar hadden aangesproken.


  “Ja, dat is de vrouw die we hebben gezien,” zei een van hen. “Maar ze droeg een tartan.”


  Ze lachte klaterend. “Dat klopt. Ik vind de klederdracht hier zo heerlijk kleurrijk. Ik moest gewoon de traditionele tartan dragen terwijl ik de omgeving verkende.”


  Denkend aan Lachlans mannen, die argwanend naar het gesprek luisterden, drukte ze haar hand tegen haar borst. “Daardoor voelde ik me zo echt Schots, een ware Hooglander. Ik popel om papa over mijn avonturen te vertellen. Hij is advokaat, weet u, en een groot liefhebber van de romans van Walter Scott.”


  Toen ze hem zag verbleken bij het noemen van het vermeende beroep van haar vader babbelde ze vrolijk verder. “Hij had graag willen blijven toen hij me vorige week hierheen had gebracht, maar hij moest terug naar Londen voor een noodgeval in het Parlement. De hertog van Foxmoor is een van zijn beste vrienden, ziet u.” Louisa en de hertog zouden haar dat leugentje om bestwil vast vergeven.


  Meneer McKinley ging er steeds beroerder uitzien. “Ik begrijp het.”


  “Maar neemt u me niet kwalijk,” vervolgde Venetia onverdroten, inwendig grinnikend, “u was iets ernstigs met lady Ross aan het bespreken, en ik stoorde daarbij.”


  “Nee, nee, het was niet meer dan een onbeduidend misverstand,” zei hij met een dreigende blik op twee mannen die keken alsof ze hem wilden tegenspreken. “We gaan weer.”


  Lady Ross keek hem opgewekt aan. “Maar uw wol, meneer. Zoals u zei, de graaf houdt niet van diefstal. Maar als u naar de autoriteiten gaat, zal de vader van juffrouw Ross beslist-”


  “Mijn mannen hebben ongetwijfeld verkeerd geteld,” zei hij haastig, hij veegde met een zakdoek zijn voorhoofd af. “Niets aan de hand.” Met iets van paniek knikte hij naar Venetia. “Doet u de groeten aan uw vader, juffrouw.”


  Ze wuifde vriendelijk toen meneer McKinley en zijn mannen wegreden tussen twee rijen boos kijkende leden van de clan Ross door. Toen ze waren verdwenen werd ze bestormd door Lachlans clangenoten, die haar juichend het huis in duwden, terwijl lady Ross bijna dansend achter hen aan kwam.


  Binnen werden ze opgewacht door Lachlan, die met glinsterende ogen naar de minstens twintig mannen en vrouwen in de hal keek.


  “Heeft u uw nichtje gehoord, noeneer?” riep een van hen. “O, wat een vrouw, wat een vrouw!”


  “Ja,” antwoordde Lachlan met een belofte in zijn blik die haar adem deed stokken. “Dat is ze zeker.”


  “McKinley was helemaal van slag,” zei lady Ross. “Wat werd hij zenuwachtig bij het idee een advocaat op zijn dak te krijgen.”


  “Kent uw vader werkelijk de hertog van Foxmoor?” vroeg iemand.


  “Is hij echt advocaat?” wilde een ander weten.


  Terwijl ze over haar antwoord nadacht zei een stem achter de anderen: “Nee, hij is geen advocaat.”


  Toen ze zich omdraaide zag ze Jamie boos naar haar kijken.


  “Haar vader is de graaf van Duncannon.”


  Hoofdstuk 23


  


  


  Beste neef,


  Ik maak me zorgen omdat ik onvoldoende van jouw gave bezit om de waarheid aan het licht te brengen. Achter bepaalde dingen komt een vrouw niet, hoeveel hartsvriendinnen ze ook heeft. Jullie mannen hebben de neiging zwijgzaam te zijn, zul je moeten toegeven.


  Je bezorgde familielid Charlotte


  


  Lachlan kreunde toen iedereen verbijsterd zweeg. De duivel hale die jaloerse knaap! “Je weet niet wat je zegt, jongen,” begon hij.


  “Lieg niet tegen hen, meneer.” Jamies stem klonk uitdagend. “Als Duncannon komt, zullen ze toch achter de waarheid komen. We kunnen het hun net zo goed nu vertellen, vind ik.”


  “O, vind je dat?” snauwde Lachlan. “Ik herinner me niet dat ik je om advies heb gevraagd en-”


  “Jamie heeft gelijk, Lachlan,” kwam Venetia tussenbeide. “We kunnen het toch niet veel langer geheim houden.” Roarke, Lachlans rechterhand op het landgoed, stapte naar voren en keek haar argwanend aan. “Dus u bent echt de dochter van de graaf?”


  “Ja.” Venetia’s poging om te glimlachen mislukte jammerlijk.


  Jamie drong zich naar voren. “Het clanhoofd en ik hebben haar uit Edinburgh ontvoerd. Als Duncannon komt, gaat ze met hem terug naar Londen, ervan uitgaande dat hij betaalt.”


  “Ontvoerd?” riep Roarke uit.


  Toen iedereen naar Lachlan keek, vloekte hij binnensmonds. Jamie zou er straks nog van lusten. “Ja, we hebben haar ontvoerd. Nadat de man had geprobeerd me te vermoorden leek het ons de enige manier om het geld terug te krijgen dat hij mijn moeder schuldig is.” De mannen wisten van het geld. Daarover had hij hun verteld nadat hij had opgebiecht dat hij de Plaag was.


  Een van de vrouwen keek verward. “Maar juffrouw Ross… ik bedoel Duncannons dochter… heeft net met McKinley gepraat. Als ze hier tegen haar wil wordt vastgehouden, waarom heeft ze dan niet-”


  “Lady Venetia wordt niet tegen haar wil vastgehouden,” snauwde Lachlans moeder. “Ja, mijn zoon heeft haar ontvoerd - buiten mijn medeweten - maar ze is gast in mijn huis, en dat blijft ze tot de graaf haar komt ophalen. Ze kan gaan en staan waar ze wil, nietwaar Venetia?”


  Venetia glimlachte. “Zeker. Ik ben naar Braidmuir gegaan en had daar kunnen blijven. Maar ik wilde alleen zien wat er met het land was gebeurd.” Haar stem trilde. “Het is een schande. Toen ik klein was verdienden een heleboel mensen er hun brood.”


  De aanwezigen knikten.


  “En ik ben van plan er iets aan te doen,” vervolgde Venetia. “Volgens mij weet papa niet wat die afschuwelijk rentmeester heeft gedaan. Als hij zich realiseert wat er met zijn landgoed is gebeurd, zal hij ongetwijfeld maatregelen nemen.”


  Lachlan snoof, maar niemand lette op hem.


  “Nou, mij kan het niet schelen of ze Duncannons dochter is,” zei een vrouw. “Ze had tegen McKinley kunnen zeggen wie ze was en het clanhoofd in de gevangenis kunnen doen belanden. In plaats daarvan heeft ze de schoft weggejaagd. Dat bewijst waar haar loyaliteit ligt.”


  De andere vrouwen mompelden instemmend.


  “En kijk eens wat ze met dit huis heeft gedaan. Dat had ze niet hoeven doen na wat het clanhoofd haar heeft aangedaan.” De vrouw zette haar handen in haar zij. “Ze is een van ons geweest, en ik zie niet in waarom dat zou moeten veranderen.”


  “Ja, maar hoorde je niet dat haar vader onderweg is?” zei Roarke. “Wat zal er met ons gebeuren als hij hier is?” Iedereen keek naar Lachlan.


  “Ik zal met hem praten,” zei Lachlan, enigszins verdedigend. “Ik zal mijn geld opeisen, en als Duncannon verstandig is, geeft hij het me.”


  “Nu krijgen we echt problemen,” foeterde een vrouw achteraan.


  Toen anderen soortgelijke dingen begonnen te mompelen nam Lachlan een imponerende houding aan. “En wat bedoelen jullie daarmee?”


  Slecht op zijn gemak zei Roarke: “Neem me niet kwalijk, meneer, maar u bent niet bepaald een geboren onderhandelaar.”


  “Hij is veel te opvliegend,” mopperde een van de dames.


  “Ja, zeker waar het om Duncannon gaat,” zei een ander.


  “We boffen als we niet allemáál worden afgevoerd naar de gevangenis.”


  “Wacht even,” snauwde Lachlan, en hij negeerde Venetia’s zelfvoldane glimlach. “Ik ben uitstekend in staat een constructief gesprek met de graaf te hebben.”


  Uit de sombere stilte die volgde kon hij opmaken dat ze zijn mening niet deelden.


  “Wat willen jullie dan? Dat ik hem over me heen laat lopen? Dat ik het geld opgeef dat hij ons schuldig is?”


  “Pardon, meneer, maar u zou zijn dochter met hem kunnen laten praten,” zei een van de vrouwen behulpzaam.


  “Ja, dat is een goed idee,” steunden de anderen haar.


  “Mo chreach,” prevelde hij. Als hij niet beter wist, zou hij denken dat Venetia hen had opgestookt. Maar ze leek even verbaasd als hij.


  “Het is een goed idee, Lachlan,” sloot zijn verraderlijke moeder zich bij de rest aan.


  Gekwetst keek hij naar de bezorgde gezichten van de leden van zijn clan. Ze geloofden werkelijk niet dat hij een ontmoeting met Duncannon kon hebben zonder zijn kalmte te verliezen. Net als Venetia dachten ze dat hij de zaak alleen maar erger zou maken en een strijd zou uitlokken die tot bloedvergieten zou leiden. Daarmee zouden ze hoe dan ook hun clanhoofd kwijtraken.


  Ze hebben het geld nodig, maar jou hebben ze nog meer nodig, hield hij zichzelf voor.


  “Goed,” zei hij. “Ik zal overwegen lady Venetia met hem te laten praten. Let wel, overwégen. Meer zeg ik er nu niet over.”


  Kennelijk was dat genoeg, want er steeg een gejuich op. Venetia straalde alsof ze al had wat ze wilde hebben, en zijn hart ging er sneller van kloppen haar zo blij te zien. Hij was dit gevecht al aan het verliezen vanaf het moment dat hij haar had ontvoerd, dat ze vat op hem was gaan krijgen. Ze had al Jamie betoverd en zijn moeder voor zich gewonnen. Als hij niet oppaste, leidde ze binnenkort zijn clan.


  Een van zijn mannen riep: “Geef het maar toe, meneer, u weet dat u erop kunt vertrouwen dat lady Venetia ons recht zal laten zegevieren. We weten dat u gek op haar bent!”


  “Ja, en zij is ook gek op u!” riep een vrouw.


  Toen Venetia bloosde begon Lachlans hart te bonzen. “Ben je gek op me, Venetia?”


  “Misschien.” Ze glimlachte plagend. “Als je niet soms zo’n koppige pummel was.”


  Zijn clangenoten zwegen verschrikt en wachtten met ingehouden adem af hoe hij zou reageren. Zoiets had nog nooit iemand hem in zijn gezicht gezegd.


  Maar dit was Venetia.


  Hij lachte. “Ja, waarschijnlijk ben ik dat.”


  De spanning was verbroken, en iedereen lachte met hem mee.


  Toen begonnen de opmerkingen door de hal heen en weer te vliegen. “Ik heb je toch gezegd dat hij gek op haar was?” zei iemand.


  “Dat kun je zien aan hoe hij naar haar kijkt,” merkte een ander op.


  “Hij is zelfs helemaal naar Inverness gereden om chocola voor haar te halen,” deed de kokkin een duit in het zakje.


  Het werd ronduit gênant toen iemand riep: “Dit moeten we vieren! Het clanhoofd en Duncannons dochter hebben verkering!”


  Dat ze zo snel van ‘gek zijn op’ overgingen op ‘verkering’, verbaasde hem niet, maar de arme Venetia leek er een beetje door overdonderd.


  “We moeten een ceilidh houden,” zei een vrouw.


  “Ja, een ceilidh!” stemden de anderen enthousiast in. Meteen begonnen de mannen in de salon de meubels opzij te schuiven en de vloerkleden op te rollen, en de doedelzakspeler en de vedelaar werden opgetrommeld. Enkele vrouwen gingen naar zijn kelder om goede whisky te halen, en anderen haastten zich naar de eetkamer om lekkere hapjes klaar te zetten.


  Te midden van de drukte stond Venetia overweldigd om zich heen te kijken. Lachlan baande zich een weg naar haar toe. “Heb je ooit een ceilidh meegemaakt?”


  “Het is het Schotse equivalent van een bal, hè?”


  Hij lachte. “Een ceilidh is veel meer dan een bal en lijkt totaal niet op dat rare gedoe in Edinburgh. Het is een luidruchtig feest met harde muziek waarop wild wordt gedanst. Denk je dat je dat aankunt?”


  Met stralende ogen keek ze hem aan. “Natuurlijk.” Glimlachend sloeg hij zijn arm om haar middel en trok haar mee de kamer in.


  De vedelaar was al begonnen, en binnen enkele seconden werden ze in de maalstroom van geluid van een ceilidh in een kleine ruimte gezogen. Voeten stampten, de vedelaar kraste en de dansers wervelden in het rond.


  Tegen de tijd dat de doedelzakspeler arriveerde om de muziek te versterken, had Venetia de Schotse dansen al aardig onder de knie en deed ze enthousiast mee. Haar wangen waren rood, haar ogen glinsterden en ze had geen enkele moeite meer met de passen. Lachlan danste een paar dansen met haar voordat zijn been te veel pijn ging doen en hij met een glas whisky in zijn hand aan de kant ging zitten.


  De tijd verstreek, en de middag ging over in de avond. De vedelaar begon moe te worden, en de dansers kregen zere voeten. Omdat hij Venetia ongeveer een halfuur eerder uit het oog was verloren, liep hij naar de hal en vervolgens naar de eetkamer, waar hij haar aantrof in het gezelschap van enkele ongetrouwde clangenoten.


  De felle steek van jaloezie die hij voelde verbaasde hem. Ze deden alleen maar wat jongemannen deden - met een knap meisje flirten - maar het irriteerde hem enorm.


  Toen hij naar hen toe liep drong tot hem door dat ze iets ergers deden dan flirten. Ze spoorden haar aan uit een glas te drinken. En dat deed ze ook.


  “Hé,” snauwde hij, “geef haar geen whisky. Ze is een dame. Daar is ze niet aan gewend.”


  “Het is hun schuld niet,” zei ze met ogen die al te hevig schitterden. “Jij maakt whisky - ik wil weten hoe het smaakt.”


  Hij keek naar de mannen. “Hoeveel glazen heeft ze al op?”


  “Dit is haar tweede.”


  Lachlan wilde het glas uit haar hand pakken, maar ze hief het en riep hard: “Laten we een toost uitbrengen!”


  Dit had tot gevolg dat de andere leden van de clan naar de eetkamer stroomden.


  “Goed, een toost.” Hij glimlachte toen mensen zich snel een glas whisky inschonken. “En wat voor toost moet het zijn, Venetia?”


  “Iets wat past bij een ceilidh,” antwoordde ze opgewekt. Trouwbeloften pasten bij een ceilidh, dacht hij.


  Bij dat idee begon zijn bloed sneller te stromen. Dit was voor hem en Venetia een perfect moment om huidige instemming om te trouwen uit te spreken. Hoewel ze geen getuigen nodig hadden, was het handig om die toch te hebben. En nu ze aangeschoten was kon hij haar misschien overhalen te zeggen wat hij haar wilde laten zeggen. Lachlan keek nog eens goed naar haar. Nee, ze was niet zo dronken dat ze klakkeloos trouwbeloften zou uitspreken. Tenzij…


  Ze had beweerd dat ze Gaelisch verstond, maar hij wilde wedden dat ze had gelogen.


  O, dat idee was natuurlijk slecht. Maar ze was net voldoende in de war dat het zou kunnen werken.


  Hij negeerde zijn knagend geweten en vroeg: “Wat zou je zeggen van een toost in het Gaelisch? Vind je dat niet passend voor een ceilidh, prinses?”


  “Ja, in het Gaelisch”-, herhaalde ze met een brede glimlach.


  Hij testte zijn theorie. “In Schotland herhalen we elkaars toost. Als jij begint, zeg ik het na. Je spreekt toch Gaelisch, hè?”


  Haar glimlach werd minder breed, maar ze knikte. “J-ja. Maar jij behoort de toost uit te brengen. Het is jouw huis en jouw ceilidh. Daarna zal ik het herhalen.”


  Wat maakte prinses Parmantig het hem gemakkelijk. “Goed.”


  Nadat hij had rondgekeken om zich ervan te overtuigen dat iedereen een glas had, hief hij het zijne en begon toen te spreken. “Tha mise Lachlan Ross a-nis ’gad ghabhailsa Venetia Campbell gu bhith ’nam bhean phòsda, gus an dèan Dia leis a’bhàs ar dealachadh.”


  Alle aanwezigen hielden de adem in toen ze de woorden herkenden, ik, Lachlan Ross, neem jou, Venetia Campbell, tot mijn vrouw, tot God ons door de dood zal scheiden.’


  Vol verwachting keek iedereen naar haar, net als hij. “Kom, zeg het, Venetia,” spoorde hij aan. Als ze het niet begreep, zou ze het nooit kunnen herhalen.


  “Ik… ik… zou je het misschien nog eens kunnen zeggen?” vroeg ze. “Ik heb het niet helemaal gehoord.”


  Jamie, die duidelijk nog steeds de pest in had, keek hem nijdig aan. “Ze begrijpt niet wat u zegt.”


  “Jawel!” protesteerde ze. “Ik wil alleen zeker weten dat ik het goed zeg.”


  Zijn moeder en de rest van de clan keken uiterst tevreden.


  Na diep adem te hebben gehaald zei hij: “Zeg me maar na: Tha mise Venetia Campbell…”


  Ze herhaalde het.


  “A-nis ’gad ghabhail-sa Lachlan Ross…”


  Als ze besefte dat hij de namen had verwisseld, liet ze dat niet blijken, want ze zei precies wat hij had gezegd.


  “Gu bhith ’nam fhear phòsda…” vervolgde hij. Zou ze merken dat hij ‘vrouw’ had vervangen door ‘man’? Blijkbaar niet, want ze herhaalde ieder woord.


  “Gus an dèan Dia leis a’bhàs ar dealachadh.” Met moeite onderdrukte hij een glimlach. Als ze dit zei, was het gebeurd.


  Toen het laatste woord over haar lippen was barstte de menigte in gejuich uit, de trouwbeloften zonder meer accepterend. Het kon geen kwaad dat Venetia zelf de misleiding kracht bijzette door stralend naar hem te kijken voor ze van haar whisky dronk.


  Door die glimlach kreeg hij last van zijn geweten. En kwam hij tot het besef in wat een lastige situatie hij zichzelf had gebracht. Zodra hij - of iemand van zijn clan - tegen haar zei dat ze getrouwd waren, zou ze ontdekken hoe hij haar had gemanipuleerd.


  Maar ze waren getrouwd, en hij hoefde niet meer bang te zijn dat ze onteerd, zonder de bescherming van zijn naam, naar Londen zou terugkeren. Hij had echter te maken met een katje dat niet zonder handschoenen aan te pakken was. Wat deed hij daar in vredesnaam aan?


  Hoofdstuk 24


  


  


  Beste Charlotte,


  Dat mannen zwijgzaam zijn komt dat doordat we vrouwen onze geheimen niet kunnen toevertrouwen. Wanneer een vrouw ze hoort wil ze zich door vleierij in ieder deel van het leven van de man dringen, en de meeste mannen zijn zeer op hun privacy gesteld.


  Je neef Michael


  


  Nadat Venetia de toost van Lachlan had herhaald nam de avond een vreemde wending. Het ene moment genoot ze er nog van bij de clan te horen, en het volgde ogenblik bonjourde hij alle gasten de deur uit. Het was laat, maar moest hij zo onbeleefd doen?


  Toen sloeg Roarke hem op de schouder, feliciteerde hen beiden - met wat wist ze niet - en begon vervolgens over haar huwelijk met Lachlan te praten. Snel stelde Lachlan voor dat de twee mannen nog iets zouden gaan drinken in de eetkamer. Alleen.


  Aan haar lot overgelaten ging ze naar lady Ross, die de salon aan het opruimen was. Toen Venetia haar ging helpen zei Lachlans moeder: “Dat hoeft niet. Ik doe alleen nog maar even een paar dingetjes voor ik naar bed ga.”


  “Ik wilde u vragen naar wat McKinley vanmiddag bedoelde,” zei ze. “Hij had het erover dat Lachlan was gestraft, over mijn vader en diefstal.”


  Zenuwachtig stapelde lady Ross vuile borden op. “Dat zul je aan Lachlan moeten vragen.”


  “Ik heb het tijdens het dansen geprobeerd, maar hij ging meteen op een ander onderwerp over. En niemand anders wil het me vertellen. Wat was er zo afschuwelijk-”


  “Hij wil niet dat erover wordt gesproken, dat is alles. Als ik het je vertelde, zou hij het me nooit vergeven. Bovendien vind ik dat hij het je zelf moet vertellen nu je zijn vrouw bent.”


  “Zijn vrouw!” riep Venetia uit. “Wat bedoelt u?”


  Lady Ross knipperde met haar ogen. “Wist je het niet?” Ze zuchtte. “Waarschijnlijk heeft Lachlan je geen uitleg gegeven over afwijkende huwelijken in Schotland. De huwelijksgeloften die je hebt uitgesproken waren voldoende om het hier wettig te maken.” Ze schudde haar hoofd. “Hij had het je van tevoren moeten vertellen.”


  “Welke huwelijksgeloften?” vroeg Venetia verbijsterd.


  Lady Ross verbleekte. “Je zei dat je begreep wat het Gaelisch betekende.”


  De toost. Die ze woord voor woord had herhaald.


  Had Lachlan zich gerealiseerd dat ze het niet verstond? In haar hoofd liet ze het incident nogmaals de revue passeren. O ja, de slinkse ellendeling had het geweten, anders had hij er niet op gestaan de geloften in het Gaelisch uit te spreken.


  Ze ontstak in woede. De schurk had haar erin laten lopen!


  Geschrokken pakte lady Ross haar bij de arm. “Als je de geloften niet hebt begrepen, is het huwelijk niet wettig.”


  Terwijl ze lady Ross aanstaarde dacht ze vliegensvlug na. Ze kon ontkennen dat het haar bedoeling was geweest met hem te trouwen, maar Lachlan had een hele clan die dit zou kunnen tegenspreken. Misschien zou lady Ross haar kant kiezen, maar Venetia zou voor gek staan, en ze zou het waarschijnlijk toch niet kunnen veranderen. Bovendien wilde ze met Lachlan trouwen - alleen pas wanneer ze zeker wist dat de confrontatie met papa hem niet het leven zou kosten.


  Ze kneep haar ogen halfdicht. Dat kon nog steeds. Lachlan wist niet dat ze de waarheid kende. Daarom had hij de mensen zo plotseling weggestuurd en Roarke bij haar vandaan gehaald.


  Ze was in het voordeel. En daar zou ze gebruik van maken. Als straf voor zijn misleiding zou ze Lachlan naar haar pijpen laten dansen. Daar waren echtgenotes per slot van rekening voor.


  “Venetia!” drong lady Ross aan. “Wist je wat je zei of niet?”


  “Ik wist het.” Venetia plooide haar gezicht in een glimlach. “Maar van die afwijkende huwelijken was ik niet op de hoogte. Ik dacht dat Lachlan en ik ons met die toost verloofden. Maar het is prima. Zoals u weet wilde ik met hem trouwen, en dat is nu dus gebeurd.”


  Lady Ross omhelsde Venetia spontaan. “Ik ben blij dat je zijn vrouw bent. Heel blij.”


  “Ik ook,” zei Venetia oprecht.


  Dat betekende echter niet dat ze door haar echtgenoot over zich liet lopen.


  Ze besloot niet naar de eetkamer te gaan. Het leek niet verstandig om tegen hem praten terwijl hij met Roarke zat te drinken. Ze zou naar bed gaan en op hem wachten. Als hij zijn huwelijksnacht wilde, zou hij haar weten te vinden. En dan mocht hij haar uitleggen waarom hij het recht had haar bed te delen.


  Als ze hem niet voor het einde van de nacht zover had dat hij om vergiffenis smeekte en haar gouden bergen beloofde, was ze een waardeloze echtgenote.


  


  Toen Lachlan wakker werd was het pikdonker. Zijn hoofd lag in zijn armen op een tafel, en hij zat op een stoel…


  Ja, hij had whisky gedronken met Roarke. Nadat Roarke was vertrokken, was hij nog even blijven zitten om het moment uit te stellen waarop hij Venetia zou moeten vertellen wat hij had gedaan. Kennelijk was hij toen in slaap gevallen.


  Hij hief ziin hoofd op en luisterde. Het was doodstil in huis. Iedereen was naar bed, inclusief zijn lieftallige nieuwbakken echtgenote. Die niet wist dat ze zijn nieuwbakken echtgenote was.


  Toen hij opstond om licht te maken viel de stoel om. Vuurstenen en een kaars vinden bleek moeilijker dan hij had gedacht. Zodra hij bij de tafel vandaan stapte raakte hij gedesoriënteerd. Hij botste met veel lawaai tegen meubels en kon niet vinden wat hij nodig had. Waarom hadden moeder en Venetia zo nodig alles in huis moeten veranderen?


  “Waar zouden ze de vuurstenen hebben verstopt?” foeterde hij.


  “In de zilveren doos op de schoorsteenmantel,” zei een stem achter hem, terwijl een streep licht de kamer in viel. Met een ruk draaide hij zich om. Het was Venetia, met een kaars in haar hand.


  Ze droeg een nachtjapon en een kamerjas, en haar ravenzwarte haren golfden over haar schouders. Zo te zien kwam ze uit bed, en hij wilde haar daar graag meteen weer heen dragen.


  “Goedenavond, prinses,” mompelde hij, niet goed wetend wat hij moest zeggen. “Het was niet mijn bedoeling je wakker te maken. Ik probeerde alleen maar een kaars aan te steken.”


  “Gelukkig is je dat niet gelukt, anders zou je het huis waarschijnlijk in brand hebben gestoken.”


  “Wat bedoel je daarmee?” ’


  Toen ze minachtend naar hem keek, werd hij zich er pijnlijk van bewust dat hij geen jas en geen das droeg, zijn vest losgeknoopt was en zijn overhemd uit zijn broek hing.


  “Ik bedoel dat je duidelijk te veel hebt gedronken,” zei ze, terwijl ze nog een paar kaarsen aanstak.


  “Niet waar,” protesteerde hij, hoewel zijn hoofd akelig bonsde.


  Met een veelzeggend gebaar wees ze naar de lege kruik whisky op de tafel.


  “Het meeste daarvan heeft Roarke opgedronken. Bovendien drink ik al whisky sinds ik een jongen was. Ik kan er prima tegen.”


  Hij zette een stoel rechtop en ging erop zitten. Hij moest even tot zichzelf komen voor hij zijn vrouw mee naar boven zou nemen om de liefde met haar te bedrijven. Dat kon hij echter pas doen als hij had toegegeven wat hij had gedaan. En dit was vermoedelijk niet het beste moment voor zo’n bekentenis, “Ik moet even zitten,” zei hij.


  “Goed idee. Anders val je misschien in het water op de terugweg naar je huisje.”


  Hij kneep zijn ogen half dicht. “Ik ga niet terug naar het huisje.”


  “Waarom niet?” vroeg ze op verdacht vriendelijke toon. “Daar slaap je.”


  Verdorie. “Ik… eh… nou ja, ik kan best een nachtje hier slapen, nietwaar?”


  “Een nachtje,” herhaalde ze.


  Toen ze langs hem wilde lopen pakte hij haar hand. “Je zou me naar bed kunnen brengen.”


  “Waarom zou ik dat willen? Ik ben je vrouw nog niet, weet je.”


  Hij moest haar de waarheid vertellen. Maar niet nu. Wat hij moest doen was haar nogmaals verleiden. Als ze bevredigd en teder jegens hem gestemd was, zou hij haar vertellen dat ze getrouwd waren. Ja, dat was een goed plan.


  Hij trok haar op zijn schoot. “Herinner je je de laatste keer dat je op mijn schoot zat?”


  Ze stak haar kin vooruit. “De enige keer die ik me herinner waren mijn handen en voeten urenlang vastgebonden.”


  “Je weet best dat ik dat niet bedoelde. Misschien heb je behoefte aan een geheugensteuntje.” Hij trok haar hoofd naar zich toe en drukte zijn mond op de hare.


  Lieve hemel, wat smaakte ze goed, naar whisky en vrouw, zowel zuur als zoet. Heel even reageerde ze zoals het hoorde. Ze opende haar lippen voor hem, haar tong speelde met de zijne en haar lichaam ontspande zich onder de strelingen van zijn vingers.


  Tot hij zijn hand tegen haar borst legde.


  “Lachlan,” fluisterde ze, en ze maakte haar mond los van de zijne. “Probeer je me te verleiden?”


  “Als ik kan.” Hij liefkoosde haar schaamteloos.


  “Ook al zijn we nog niet getrouwd?”


  Hij negeerde een opwelling van schuldgevoelens. “Dat heeft ons er eerder ook niet van weerhouden,” zei hij ontwijkend.


  “Alleen maar omdat je misbruik van me maakte op een zwak moment.”


  “Waarom maak je dan geen misbruik van mij nu ik niet nuchter ben? Leer om leer.”


  Ze snoof. “Het zou pas leer om leer zijn als ik je in een rijtuig gooide, je handen en voeten vastbond en je door Schotland sleepte. Maar je bent niet zo dronken dat je dát zult laten gebeuren.”


  Opnieuw werd hij door schuldgevoelens bestormd. “Als het je gelukkig maakt, mag je me wanneer dit alles voorbij is, vastbinden en rondslepen zoveel je wilt.”


  De plotselinge glinstering in haar ogen deed hem weifelen. Maar toen ze met een zwoele glimlach haar armen om zijn nek sloeg vergat hij alles behalve het gevoel van haar in zijn armen.


  “Dat klinkt intrigerend,” zei ze met hese stem. “Vooral het vastbinden. Eigenlijk zou ik het leuk vinden om dat nu direct te doen. Dan kan ik zoveel misbruik van je maken als ik wil.”


  Zijn hart begon sneller te kloppen. “Zou je dat leuk vinden?”


  “O ja.” Met een verleidelijke blik boog ze haar hoofd en kuste door de halsopening van zijn overhemd zijn borst. “Het is jammer dat je wilt wachten tot ‘dit alles voorbij is’.”


  “We hoeven natuurlijk niet te… wachten. Als je dat niet wilt.”


  Ze drukte haar mond tegen zijn oor. “Wat ik wil, is je aan mijn genade overgeleverd hebben, Lachlan Ross. Je bent zo overheersend en verpletterend dat ik me niet volledig kan ontspannen met je. Vooral omdat we niet getrouwd zijn.”


  Bij het horen van haar schalkse toon draaide hij zijn hoofd om haar aan te kijken, maar ze was al bezig een spoor van kussen door zijn hals te trekken. “Maar als je vastgebonden was en ik je overal kon aanraken, je overal kon kussen…” Ze liet haar hand naar zijn hard wordende mannelijkheid gaan, “… je overal met mijn tong kon strelen, dan zou ik me veel meer op mijn gemak voelen.”


  Bij de gedachte dat ze hem met haar tong tussen zijn benen zou liefkozen, nam zijn erectie pijnlijke vormen aan. Alleen al daarvoor zou hij zich graag door haar laten vastbinden.


  Deze gewiekste verleidster op zijn schoot was niet de Venetia die hij kende. Maar deze Venetia beviel hem uitstekend. En hij zou gek worden als hij niet snel opnieuw bezit van haar kon nemen.


  Toen hij zijn hand uitstak naar de ceintuur van haar kamerjas hield ze hem tegen. “Eerst bind ik je vast,” zei ze. “Daarna gaan de kleren uit.”


  Dat ze hem per se wilde vastbinden deed hem aarzelen. “Je bent toch niet van plan me vast te binden en hier te laten zitten tot de dienstmeisjes me morgenochtend vinden?”


  “Lachlan!” zei ze pruilend. “Zoiets zou ik nooit doen!” Met een teleurgestelde zucht stond ze op. “Je vertrouwt me niet. Ik wilde alleen maar een beetje plezier maken, maa-”


  “Ik vertrouw je!” Hij pakte haar hand en trok haar tussen zijn knieën. “Als je me wilt vastbinden, vind ik dat best.” Zeker als het de enige manier was om vannacht het bed met haar te delen.


  “En laat je me dan alles met je doen wat ik wil, hoe ondeugend ook?” vroeg ze met een speelse blik.


  Lieve hemel, ja. “Alles wat je wilt.”


  “Goed.” Ze maakte de ceintuur van haar kamerjas los en hield die omhoog. “Ik zal deze gebruiken.”


  Terwijl ze om hem heen liep trok hij snel zijn vest, overhemd en laarzen uit. De rest mocht zíj doen, dacht hij glimlachend.


  Zijn glimlach verdween toen hij voelde dat ze zijn polsen vastbond. Dat deed ze steviger dan hij had verwacht, en toen ze zijn handen vervolgens aan de stoel vastmaakte kreeg hij even een onbehaaglijk gevoel. Hij had erop gerekend van de stoel te kunnen opstaan als hij dat wilde.


  Met een plagerig glimlachje om haar lippen ging ze voor hem staan. Haar kamerjas hing zo ver open dat hij haar doorschijnende hemd en de rondingen daaronder kon zien. Maar tot zijn ergernis trok ze niets uit.


  Ze bleef roerloos staan en liet haar blik over zijn schouders, borst en buik naar de bobbel tussen zijn benen gaan. De bobbel werd groter onder haar blik.


  “Je kamerjas,” zei hij met schorre stem. “Trek die uit. Dat had je beloofd.”


  Ze zette haar handen in haar zij. “Alles op zijn tijd, echtgenoot.”


  Hij had zijn mond al open om te protesteren toen het woord ‘echtgenoot’ tot hem doordrong. “Echtgenoot?”


  Ze lachte boosaardig. “Kom, Lachlan, je weet heel goed dat we eerder deze avond onze huwelijksgeloften hebben uitgesproken. In het Gaelisch nog wel. Hoe kun je dat zijn vergeten nadat je zo je best hebt gedaan om me erin te luizen?”


  Grote goedheid, ze wist het. “Je erin luizen?” herhaalde hij zo onschuldig mogelijk. “Je zei dat je Gaelisch verstond.”


  “En je wist dat ik loog.”


  “Ik heb nie-”


  “Toen ik zo-even zei dat we niet getrouwd waren heb je me niet gecorrigeerd.” Haar ogen vonkten. “En ik heb het drie keer gezegd.”


  Ze had een val voor hem opgezet, en daar was hij in gelopen. “Hoe ben je…”


  “Je moeder heeft het me verteld. Je kunt je vast voorstellen hoe geschokt ik was toen ik hoorde dat we waren getrouwd zonder dat ik het besefte.” Ze boog zich over hem heen en fluisterde in zijn oor: “En zonder dat ik nee kon zeggen.” Nadat ze zachtjes in zijn oorlelletje had gebeten ging ze weer rechtop staan.


  Hij kreunde. Mo chreach, nu zat hij echt in de problemen. Hij probeerde op te staan, maar ze had niet alleen zijn handen aan de stoel vastgebonden, maar ook de stoel aan de tafel.


  “Probeer maar niet op te staan, echtgenoot,” zei ze. “Je blijft hier nog even zitten. In ieder geval tot ik heb wat ik van je wil hebben.”


  “En wat mag dat zijn?” informeerde hij, ook al vreesde hij dat hij het wist.


  “Alles, schat.” Langzaam en sensueel liet ze haar vinger langs de binnenkant van zijn dijbeen omhoog gaan. “Je gaat me alles geven wat ik wil.” Ze schonk hem een meedogenloze glimlach. “Want pas dan krijg jij wat jij wilt.”


  Hoofdstuk 25


  


  


  Beste neef Michael,


  Als je getrouwd bent, heb ik diep medelijden met je vrouw. Mijn ervaring is dat mannen alleen maar op hun privacy gesteld zijn als ze die voor slinkse doeleinden willen gebruiken.


  Met vriendelijke groeten,


  Charlotte Harris


  


  Dít begon erop te lijken, dacht Venetia, terwijl ze genoot van het moment. Het was opwindend de arrogante smiecht vastgebonden en in haar macht te hebben. Háár door een list in een huwelijk lokken! Ze zou ervoor zorgen dat hij zoiets nooit meer probeerde.


  Hoewel hij er verrukkelijk uitzag zoals hij daar zat met zijn imposante, met krulletjes bedekte borst, zijn smalle middel met littekens die er duidelijk beter uitzagen, en zijn gespierde dijbenen die net voldoende gespreid waren om de erectie onder zijn broek goed te kunnen zien. Ze kon nauwelijks de aandrang onderdrukken om haar handen over zijn brede schouders te laten gaan.


  Dat durfde ze echter nog niet te doen uit angst dat ze dan niet bestand zou zijn tegen de aantrekkingskracht die hij op haar uitoefende. Nu ze naar hem keek, kreeg hij zijn zelfvertrouwen alweer een beetje terug.


  “Mag ik uit je woorden opmaken dat ik uiteindelijk krijg wat ik wil?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


  “Dat hangt af van wat je wilt.”


  “Je wéét wat ik wil, verdorie. Ik wil je in mijn bed hebben. Ik wil mijn huwelijksnacht.”


  “Dan zul mijn eisen moeten inwilligen.”


  Ze trok haar kamerjas uit, en ze genoot van de manier waarop hij haar met zijn ogen verslond. Toen trok ze het dunne kledingstuk tussen zijn benen omhoog naar de bolling in zijn broek. Op dit moment was ze heel blij met de kennis die ze had opgedaan uit de brieven van haar vriendin Amelia over hoeridansen in Marokko, waar ze met haar Amerikaanse echtgenoot woonde.


  “Je blijkt gelijk te hebben,” mompelde ze, toen hij kreunde. “Ik heb inderdaad iets boosaardigs.”


  Hij vloekte, “Ik blijf echt niet eeuwig vastgebonden. Als ik eenmaal vrij ben, zal niets me ervan weerhouden mijn vrouw over de knie te leggen.”


  “Als ik jou was, zou ik nu niet zulke brutale dreigementen uiten.” Ze bewoog de dunne stof over zijn erectie heen en weer, daar ze wist dat het onmogelijk voldoende kon zijn om hem te bevredigen. “En als ik uitleg dat ik geen Gaelisch versta, heb je geen vrouw meer.”


  Hij kneep zijn ogen half dicht. “Mijn clan zal verklaren dat je beweerde precies te weten wat je zei.”


  “En ik zal het tegendeel verklaren. Dat wordt een onaangename discussie in de rechtszaal.” Ze begroef haar vingers in zijn haren en duwde zijn hoofd naar achteren om hem te dwingen haar aan te kijken.


  “Wie denk je dat de rechter zal geloven? De dochter van een graaf? Of de onbehouwen Hooglander die de dochter van een graaf heeft ontvoerd? Nadat hij een halfjaar had gedaan alsof hij dood was.”


  Kreunend sloot hij zijn ogen. “Goed. Het is duidelijk. Wat zijn je eisen?”


  “Ten eerste wil ik een echte bruiloft, in de kerk. Ik wil niet het risico nemen dat iemand ons huwelijk aanvecht wanneer onze kinderen eenmaal zijn geboren.”


  Toen ze het over kinderen had begonnen zijn ogen te schitteren. “Natuurlijk, een echte bruiloft. Je vader en tante zullen trouwens hetzelfde willen.”


  “Mooi.” Nu kwamen de belangrijke dingen. “Ten tweede wil ik informatie die niemand anders me schijnt te willen verschaffen.”


  “Waarover?”


  “Waarover McKinley het vandaag had en waarop jij eerder hebt gezinspeeld. Dat papa je jaren geleden voor iets heeft gestraft. Ik wil weten waarom, hoe en voor wat.”


  Het bloed steeg hem naar de wangen. “Waarom wil je dat weten?”


  “Omdat ik van alle feiten op de hoogte moet zijn als papa arriveert en ik met hem ga praten,.”


  Boos keek hij haar aan. “Ik heb je al gezegd dat ik je niet voor me met je vader laat praten, dus als je me vastgebonden denkt te houden tot ik beloof-”


  “Ik denk dat je me alles zult beloven tegen de tijd dat ik met je klaar ben.” Ze trok de strikjes van haar hemd los en schoof het zo ver open dat de rondingen van haar borsten zichtbaar werden.


  Zijn blik schoot erheen. “Mo chreach,” zei hij schor.


  “Als je me vertelt wat McKinley bedoelde, zal ik niet alleen het hemd uittrekken, maar je ook laten proeven van wat eronder zit.”


  De bobbel tussen zijn benen werd groter. “Je bent sluwer dan ik had gedacht.”


  “Ik heb het van jou geleerd.”


  Hij lachte. “Ja, waarschijnlijk is dat zo.”


  Ze schoof het hemd van haar ene schouder. “Vertel je het me?”


  “Als je je hemd uittrekt.”


  “Nee, je moet het me eerst vertellen.” Ze boog zich voorover en wreef met haar borst langs zijn wang.


  Snel draaide hij zijn hoofd en sloot door de stof heen zijn mond over haar tepel. Ze liet hem heel even zijn gang gaan en ging toen weer rechtop staan. “Vertel het, Lachlan.”


  Kwaad keek hij naar haar op. “Ik had me nooit laten vastbinden als ik had geweten dat je zo wreed kon zijn.”


  “Maar je hebt het gedaan, en dit is wat ik van je wil. De waarheid.”


  “En je houdt pas op me te kwellen als ik die vertel, hè?”


  “Inderdaad.”


  Hij zuchtte. “Goed.” Hij rechtte zijn schouders en staarde in de vlammen van de kaarsen. “Toen ik zestien was, zag een tuinman op Braidmuir een stel jongens wegrennen uit de boomgaard met een zak vol appels. Aangezien het vrienden van me waren zei hij tegen je vader dat ik erbij was.”


  Boos keek hij haar aan. “Dat was niet waar. Destijds zou ik nooit appels of wat ook van je vader hebben gestolen. Ik was een wilde jongen, maar geen dief.” Hij schudde zijn hoofd. “Je vader beet zich vast in het idee dat ik er de hand in had en stormde naar mijn vader om te eisen dat er iets werd gedaan, dat ik voor de rechter werd gebracht en als voorbeeld werd gesteld.”


  Ongelovig staarde ze hem aan. “Om een paar appels?”


  “Volgens hem ging het om het principe. Hij was ervan overtuigd dat ik de anderen ertoe had aangezet. Mijn vrienden zeiden dat ik er niet bij was geweest, maar hij dacht dat ze ‘de zoon van het clanhoofd’ beschermden.”


  Hij zuchtte diep. “Mijn vader riep me bij zich. Ik zwoer dat ik er niets mee te maken had, en ik dacht dat hij me geloofde. Maar in plaats van partij voor mij te kiezen stelde hij je vader een straf voor. Hij zei dat het was om te voorkomen dat ik voor de rechter moest verschijnen, maar…”


  Opnieuw wendde hij zijn blik af. “Ik had liever mijn zegje in de rechtszaal gedaan dan te moeten ondergaan wat vader voorstelde - een pak slaag in het openbaar.”


  Geschokt keek ze hem aan. “Daar heeft mijn vader ongetwijfeld niet mee ingestemd.”


  “Jawel. De graaf was woedend over de diefstal, en om een of andere mysterieuze reden wilde mijn vader hem sussen.” Hij verstrakte. “Vader haalde de hele clan en de mensen van jouw vader erbij, liet me mijn broek omlaag doen en gaf me de twintig slagen die hij en jouw vader waren overeengekomen.”


  “O Lachlan,” fluisterde ze. Een golf van misselijkheid sloeg door haar heen bij de gedachte hoe vernederd hij zich moest hebben gevoeld. Op zijn zestiende was Lachlan ook al erg trots geweest.


  “Hij sloeg me als een hond. Of een dief.” Zijn stem werd strijdlustig. “Ik was geen dief, wat je vader ook zei.”


  Opeens snapte ze het. Zestien. “Daarom heb je de Hooglanden verlaten. Daarom ben je in het leger gegaan.”


  “Ja.” Hij slikte. “Daarna… kon ik niemand meer onder ogen komen. Ik kon niet verdragen hoe ze naar me keken, met minachting of met medelijden.”


  “Het was afschuwelijk van je vader om zoiets te doen,” zei ze fel. “En van mijn vader om ermee in te stemmen.”


  “De slagen waren niet eens het ergste. Wat het zo vreselijk maakte, was dat mijn vader dacht dat de gevangenis of een pak slaag mijn enige opties waren. Dat hij dacht dat ik werkelijk-”


  “Zoiets zou doen. Het moet kwetsend zijn geweest dat hij je niet geloofde.” Ze streek over zijn haren om hem te troosten. “Het was kwetsend omdat je het niet verdiende.”


  Hij knikte. Toen keek hij haar verbaasd aan. “Hoe weet je dat ik het niet verdiende?”


  “Je zei net dat je het niet had gedaan.”


  “Ja.” Hij stak zijn kin vooruit. “Maar mijn eigen vader geloofde me niet. Waarom zou jij dat wel doen?”


  “Omdat ik weet wat voor man je bent,” zei ze teder.


  “Een man die de vrienden van je vader berooft, een onschuldige jonge vrouw ontvoert-”


  “Dat deed je voor je clan, wat ik heel goed begrijp.”


  Hij snoof. “Als je het echt begreep, zat ik hier niet vastgebonden zodat je eisen kunt stellen. Waarom denk je dat ik je nooit over het pak slaag heb verteld? Omdat ik wist dat je me er nog meer door zou gaan wantrouwen. Omdat ik wist dat je het nooit zou begrijpen.”


  De woorden raakten haar. Hij had gelijk - ze hád het niet begrepen. Toen ze hem had gevraagd af te zien van zijn recht de confrontatie met haar vader aan te gaan, had ze niet geweten hoeveel ze van hem vroeg. Hij had zestien jaar gewacht om te krijgen wat hem toekwam, om te weten te komen waarom zijn vader voor papa’s wil had gebogen terwijl papa hem geld schuldig was. Om te horen waarom papa nooit had betaald, en waarom Alasdair Ross hem daar niet toe had gedwongen.


  Hij had zestien jaar op gerechtigheid gewacht, en zij had van hem verwacht dat hij daar voor haar van afzag. Dat was niet eerlijk.


  “Wat is je volgende eis?” vroeg hij mat. “Waarschijnlijk dat ik je je zin geef met je vader. Je gaat proberen me gek te maken en me dan te laten zeggen-”


  “Nee.” Ze drukte haar vinger tegen zijn lippen. “Niet meer. Jij wint. Doe wat je wilt met papa, hoewel ik hoop dat je niet vergeet dat ik liever een levende echtgenoot heb dan een dode.”


  Opgelucht keek hij haar aan. Toen werden zijn ogen donker, en nam hij haar vinger tussen zijn lippen. Haar ademhaling versnelde. Ze liet de vinger plaats maken voor haar mond en kuste hem langzaam en intens. Terwijl zijn tong met de hare speelde voelde ze haar hart vervuld raken van liefde.


  Liefde? Ja, liefde. Ze hield van hem. Waarschijnlijk was het niet verstandig, maar ze kon er niets aan doen.


  Durfde ze het hem te zeggen? Durfde ze hem zoveel macht over haar te geven? Ze zou het verschrikkelijk vinden als hij niet hetzelfde voor haar voelde.


  Toen ze haar hoofd ophief mompelde hij: “Trek dat hemd uit. Ik heb je verteld wat je wilde weten, dus nu mag ik je zien. En proeven.”


  In plaats van het te zeggen zou ze hem laten merken dat ze van hem hield. Ze ontdeed zich van het hemd, boog zich voorover en duwde haar borst tegen zijn mond. Kreunend nam hij de tepel tussen zijn lippen en zoog.


  Ze wierp haar hoofd achterover en slaakte een zucht van pure verrukking. Ze verlangde naar meer, ging op zijn schoot zitten en drukte haar andere borst tegen zijn gezicht. Ook die liefkoosde hij met zijn lippen en tong tot ze gek dacht te worden.


  Ze legde haar handen plat tegen zijn borst, terwijl ze genoot van zijn spieren en zijn lichaamswarmte.


  “Lager,” zei hij schor. “Alsjeblieft… raak me lager aan.” Zonder aarzelen voldeed ze aan dat verzoek. Ze knoopte zijn broek en onderbroek los, waardoor zijn erectie vrijelijk omhoog kon komen. Vervolgens liet ze zich van zijn schoot glijden en knielde tussen zijn benen.


  Toen zijn adem stokte keek ze glimlachend naar hem op. “Ik had beloofd je overal te kussen, nietwaar?”


  “Venetia!” zei hij geschokt toen ze haar mond om hem sloot. Toen zuchtte hij van puur genot. “Venetia…”


  Ze herinnerde zich hoe hij die avond in Kingussie door haar gestreeld had willen worden, en probeerde dat nu met haar lippen en tong te doen. En kennelijk deed ze iets goed, want hij mompelde: “O ja, grote goedheid, ja… zo… ja…”


  Het was echter lastig, en haar mond leek niet groot genoeg om hem te omvatten.


  “Kom hier, prinses,” zei hij met hese stem, haar vrees bevestigend.


  Ze liet hem los en wierp hem een gepijnigde blik toe. “Ik… ik doe het slecht, hè?”


  Hij lachte. “Als je het zo doet zonder enige kennis, huiver ik bij de gedachte aan hoe het zal zijn als je ervaring hebt.” Zijn stem daalde. “Ik wil je zien, terwijl je de liefde met me bedrijft. Helemaal. Je mooie borsten, je prachtige mond. Kom op me zitten, echtgenote. Voor ik gek word.”


  Gevleid door zijn woorden stond ze op. “Ik zal je eerst losmaken.”


  Ze pakte een vleesmes van de tafel en sneed zijn boeien door. Nadat ze het mes had teruggegooid op tafel, pakte hij haar bij de arm en trok haar naar zich toe. Hij duwde zijn benen tussen de hare en dwong haar schrijlings op zijn schoot te gaan zitten.


  “Neem me in je,” beval hij. Toen ze met haar ogen knipperde verzachtte hij zijn toon. “Laat je op me zakken, begrijp je?”


  “O,” zei ze, terwijl ze genoot van zijn gesmoorde gekreun toen haar onderlichaam het zijne raakte.


  Toen werd er niet meer gesproken. Met zijn hand liefkoosde hij haar borst, terwijl zij zijn schouders omklemde. Hij kuste haar overal, terwijl ze zich samen begonnen te bewegen, zij op-en-neer, hij in en uit haar.


  Al snel nam de spanning in haar toe, wat gepaard ging met puur genot, waardoor ze boven op hem kronkelde en hem met onsamenhangende woordjes smeekte. “O schat… ja, Lachlan… neem me, liefste… maak me de jouwe…”


  Met een opwindende heftigheid bereikte ze haar hoogtepunt. Haar lichaam schreeuwde het uit van vreugde toen ze tot het toppunt van extase kwam. Kreunend bereikte ook hij zijn climax.


  Terwijl ze samen nagenoten van hun liefdesspel, nam een onverwachte hoop bezit van haar. Ze hoopte vurig dat ze in hun huwelijksnacht nieuw leven hadden gecreëerd. Want terwijl ze hem tegen zich aan klemde en hij zijn gezicht in haar hals drukte, voelde ze zich meer dan alleen deel van zijn lichaam. Ze voelde zich deel van zijn ziel. Van alles wat hem Lachlan maakte. Haar Lachlan. Voor altijd.


  Ze fluisterde: “Hou van me, Lachlan.”


  Hij wreef met zijn neus door haar hals en zei schor: “Dat doe ik, echtgenote. Dat doe ik.”


  Daarmee was haar vreugde compleet.


  Ze had echter weinig gelegenheid van het moment te genieten omdat ze geluiden van personeel achter in het huis hoorden, wat betekende dat het al ochtend was. Lachend als kinderen haastten Lachlan en zij zich de eetkamer rond om kleren op te rapen en het bewijs van hun samenzijn te verbergen.


  Toen ze naar de grote slaapkamer boven waren geslopen, kleedden ze zich snel weer uit en kropen in elkaars armen in bed.


  Venetia’s hart maakte een sprongetje toen ze in het gezicht keek dat haar met het uur liever werd. “Meende je het?” fluisterde ze.


  “Ja,” antwoordde hij plechtig, waarna hij een kus op haar voorhoofd drukte.


  Dat hij niet hoefde te vragen waarover ze het had ontroerde haar.


  “Ik werd verliefd op je tijdens het gesprek over wat een man onder zijn kilt draagt. En na Kingussie, toen je mijn wonden zo goed verzorgde, werd het alleen maar intenser.”


  Ze legde haar hand tegen zijn wang. “Ik ben al veel langer geleden op jou verliefd geworden. Dat gebeurde toen ik zeven was, en jij in een boom klom om mijn vlieger eruit te halen.”


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Dat kan ik me niet herinneren.”


  “Natuurlijk niet. Destijds was ik in jouw ogen niet meer dan een kleine lastpak. Maar voor mij was je de geweldigste jongen ter wereld.” Met tranen in haar stem vervolgde ze: “En als ik ook maar enig idee had gehad van wat voor afschuwelijks je vader je door toedoen van papa heeft aangedaan…”


  “Sst. Laten we het daar niet over hebben.” Hij ging op zijn rug liggen en trok haar in zijn armen.


  “Ik weet dat je je geneert, maar dat moet je niet doen. Het was dapper van je dat pak slaag te ondergaan, terwijl je wist dat het onrechtvaardig was.”


  “En meteen daarna nam ik de benen.”


  “Wie kan je dat kwalijk nemen? Je voelde je verraden. Het belangrijkste is dat je bent teruggekomen.” Ze legde haar kin op zijn borst. “Waarom eigenlijk?”


  Hij zuchtte. “Heimwee. Dit is mijn thuis, mijn clan.”


  Ze drukte een kus op zijn borst. “En toen je thuiskwam was er niets meer.”


  Zijn gezicht betrok. “Vader is gestorven zonder dat ik me met hem heb kunnen verzoenen, zonder dat hij me ooit heeft verteld-”


  “Waarom hij deed zoals hij deed. Ik weet het; het is raar. Als papa hem zoveel geld schuldig was, waarom stemde hij dan in met zo’n buitensporige straf voor jou? Heb je je moeder er ooit naar gevraagd?”


  “Eén keer. Ze zei dat vader dacht dat het goed voor me zou zijn. Dat het me flink bang zou maken.”


  “En ze deed geen pogingen hem tegen te houden.”


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Herinner je je wat ik je heb verteld over Hooglandse vrouwen?”


  “Ja,” zei ze droogjes. “En hopelijk weet je dat ik nooit de soort Hooglandse vrouw zal worden die gedwee toeziet terwijl jij doet wat je wilt.”


  Hij grinnikte. “Nee, dat verwacht ik echt niet.” Hij begon haar rug te strelen. “Waarom zou ik je anders namens mij en de clan met je vader laten praten als hij je komt halen?”


  Ze staarde hem aan. “Je bedoelt toch niet…”


  “Je bent mijn vrouw,” zei hij met een glimlach. “Als ik jou niet kan vertrouwen als woordvoerder voor ons, wie dan wel?”


  “O Lachlan!” riep ze, tot tranen geroerd. “Dank je. Daar zul je geen spijt van krijgen!”


  Ze kuste hem overal op zijn gezicht wat al snel overging in één lange, sensuele kus waardoor alle gedachten behalve die aan hem uit haar hoofd verdwenen. En voor ze goed wist wat er gebeurde ging hij op haar liggen, nestelde zich tussen haar benen en bracht zijn mond naar haar borsten. En ze vergat alles behalve de verrukkingen van het liefdesspel met haar man.


  


  Uren later, toen zonlicht de kamer binnen stroomde, werd Venetia wakker van gemompel van bedienden op de gang, die waarschijnlijk overlegden of ze hun meester en nieuwe meesteres wakker zouden maken. Ze overwoog verder te slapen, maar realiseerde zich dat ze honger had. En haar man kennende zou hij dat ook hebben als hij ontwaakte. Toen ze opstond om haar hemd aan te trekken keek ze naar de slapende Lachlan. Hij lag op zijn rug, met zijn onderarm over zijn ogen, half bedekt door het laken. Ze kon bijna niet geloven dat hij nu echt haar man was, dat hij van haar hield.


  Intens blij pakte ze haar kleren en sloop naar de aangrenzende kleedkamer. Daar deed ze de deur naar de gang open en verzocht een dienstmeisje haar te helpen met aankleden.


  “O milady!” riep het meisje uit. “Ik kwam u net wekken. We hebben gasten in de salon zitten.”


  “Mijn vader?” vroeg ze angstig.


  “Nee, milady. Kolonel Seton. Met lady Kerr.”


  Tante Maggie. Hoe had ze in vredesnaam ontdekt dat Venetia hier was?


  Na zich vlug te hebben aangekleed haastte Venetia zich naar beneden. Ze ging de salon binnen, waar lady Ross haar tante probeerde te kalmeren, terwijl kolonel Seton grimmig toekeek.


  “Tante Maggie!” riep Venetia.


  “Venetia!” Haar tante omhelsde haar onverwacht krachtig, en tot haar schrik barstte de oudere dame in tranen uit. Venetia klopte haar tante op de rug. “Niets aan de hand. Het gaat prima met me. Dat ziet u.”


  “Ik was zo ongerust…” bracht haar tante met moeite uit. Het kostte tante Maggie even om zichzelf weer de baas te worden. Vervolgens liet ze haar nichtje los om haar ogen af te vegen. Toen kolonel Seton kwam toesnellen met zijn zakdoek was de warme blik die hij en tante Maggie wisselden onmogelijk te missen.


  Bij het zien van de bezorgdheid op het gezicht van haar tante voelde Venetia zich enigszins schuldig. “Ik kom je terughalen,” vervolgde tante Maggie. “Als we meteen vertrekken, zien we je vader vermoedelijk in de haven van Inverness, want Quentin zal zonder twijjfel per schip komen - dat is het gemakkelijkst en het snelst.”


  “Ik ga hier niet weg,” protesteerde Venetia. “Lachlan en ik zijn getrouwd.”


  “Ja.” Haar tante pakte haar hand. “Lady Ross vertelde dat je met de schurk bent getrouwd, maa-”


  “Hij is geen schurk.”


  “Hij heeft je ontvoerd! En je weet dat hij de Plaag is, nietwaar?”


  “Ik weet alles van Lachlan,” verklaarde Venetia. “En ik weet dat ik van hem hou.”


  “En ik hou van haar,” zei een stem in de deuropening. Met een boos gezicht ging Lachlan naast Venetia staan en sloeg bezitterig zijn arm om haar middel. “We zijn getrouwd, en daar kunt u niets tegen doen, lady Kerr.”


  Nijdig wendde hij zich tot de kolonel. “Waarom heb je lady Kerr hierheen gebracht, verdorie? Je zou zorgen dat ze in Edinburgh bleef.”


  “Dat heb ik geprobeerd!” verdedigde kolonel Seton zich.


  “Je zei dat hij er niet bij betrokken was,” zei Venetia zachtjes tegen Lachlan.


  “Ik wilde hem beschermen,” grauwde Lachlan. “Kennelijk voelde hij niet dezelfde loyaliteit jegens mij.”


  “Allemachtig, man,” snauwde de kolonel. “Maggie is niet gek. Ze kreeg me door en dreigde alles te bederven. Ik moest het haar vertellen. Ik had geen keus.” Hij stak zijn kin naar voren. “Bovendien ben ik blij dat ik dat heb gedaan. En dat zul jij ook zijn als je hoort wat ze te zeggen heeft.”


  Maar tante Maggie liep te ijsberen en dacht hardop. “Dit huwelijk moet op een of andere manier ongedaan gemaakt kunnen worden.” Met een bleek gezicht liet ze zich op de canapé vallen. “Anders vermoordt Quentin hem.”


  “Dat zal hij niet doen.” Venetia ging naast haar tante zitten en legde haar arm om haar schouders. “Papa zal ongetwijfeld boos zijn, maa-”


  “Bóós!” Tante Maggie schudde haar hoofd. “Je hebt geen idee. Als hij hier aankomt en hoort dat Alasdairs zoon met zijn enige dochter is getrouwd, pleegt hij een moord.”


  “Maar waarom? Papa is degene die zijn lening nooit heeft terugbetaald.”


  “En om een goede reden. Een reden die Alasdair duidelijk had geaccepteerd.”


  “Maar ik ben mijn vader niet,” zei Lachlan scherp. “Mijn clan heeft dat geld nodig. Ik laat mijn mensen niet door Duncannon benadelen, omdat vader te laf was om op te eisen waar hij recht op had!”


  “Laf? Daar ging het helemaal niet om,” protesteerde tante Maggie.


  “Waar ging het dan wel om?” vroeg Venetia.


  Handenwringend keek tante Maggie naar lady Ross, en toen naar Venetia. “Ik zal het aan Lachlan vertellen, en aan Lachlan alleen. Ik zeg niets meer waar lady Ross bij is.”


  “Als mijn man iets met deze ellende te maken had,” kwam lady Ross tussenbeide, “wil ik horen wat hij heeft gedaan, hoe erg het ook is.”


  “En aangezien het mijn man aangaat, gaat het ook mij aan,” voegde Venetia eraan toe.


  “Je wilt het niet weten, lieve kind,” zei haar tante klaaglijk. “Dwing me alsjeblieft niet het je te vertellen. Ga gewoon met me mee terug…”.


  “Nee.” Venetia stond op en ging naast Lachlan staan. “Niet zonder mijn man.”


  “Goed, maar zeg niet dat ik je niet heb gewaarschuwd.” Tante Maggie zweeg even. Toen ze weer begon te spreken was haar toon treurig. “De financiële afspraken tussen Alasdair en Quentin zijn tenietgedaan in de zomer dat mijn zuster stierf.”


  “Heeft dit met mama te maken? Maar hoe? Waarom?”


  “Omdat wat Quentin betreft…” Tante Maggie aarzelde, en op haar gezicht verscheen een verdrietige uitdrukking. “Wat je vader betreft heeft Alasdair Ross je moeder vermoord.”


  Hoofdstuk 26


  


  


  Beste Charlotte,


  We moeten een einde maken aan deze dwaze woordenwisseling. Ik zal nooit zeggen wat je wilt horen - dat alle mannen uit hetzelfde slechte hout zijn gesneden. Ik leef lang genoeg om te weten dat veel goede mannen door de noodzaak hun plicht te doen worden gedwongen een rijke vrouw te zoeken. En veel schurken verbergen hun trouwloosheid achter hun vermeende deugdzaamheid. Het leven is niet simpel, en mensen zijn dat evenmin.


  Je trouwe vriend Michael


  


  Lachlan staarde naar lady Kerr, terwijl hij een afschuwelijk voorgevoel kreeg.


  “Maar mama is in het kraambed gestorven,” zei Venetia. Haar tante knikte. “Ja. Ze bracht het kind van Alasdair Ross ter wereld. Je halfbroer.”


  “Halfbroer,” fluisterde Lachlan. “Zeg alstublieft dat Venetia en ik niet… dat we nooit…”


  “Nee!” stelde Lady Kerr hem vlug gerust. “Nee, jullie zijn geen bloedverwanten. De relatie tussen je vader en mijn zus is lang na de geboorte van Venetia begonnen. En heeft amper een jaar geduurd.”


  Lachlans blik ging naar zijn moeder. Hij had willen vragen of ze ervan had geweten, maar aan haar verbijsterde gezicht kon hij zien dat dat niet het geval was. Verdorie.


  Lady Kerr keek smekend naar zijn moeder. “Het spijt me vreselijk, lady Ross. U had het nooit te weten mogen komen. Quentin weet niet eens dat mijn zuster het me voor haar dood heeft verteld.” Toen wendde ze zich weer tot Lachlan en Venetia. “Geen van jullie beiden mochten het horen. Ze wilden niet dat jullie op een of andere manier gekwetst zouden worden.”


  “Ze?” Lachlan kon deze nieuwe ontwikkeling nog steeds niet helemaal bevatten.


  “Quentin, je vader en mijn zuster,” legde lady Kerr uit. “Je vader en mijn zuster hebben het geheim meegenomen in hun graf. Ook Quentin zou dat hebben gedaan als-”


  “Als de Schotse Plaag niet moeilijk was gaan doen over die lening,” maakte Lachlan met verstikte stem haar zin af. Venetia legde sussend haar hand op zijn arm, maar hij schudde die af en staarde nietsziend uit het raam. In al die jaren had hij zich nooit gerealiseerd dat er zo’n verschrikkelijk familiegeheim aan hun problemen ten grondslag lag. Zijn vader. En Venetia’s moeder.


  Geen wonder dat Duncannon had geweigerd het geld terug te betalen. Welke man met een ruggengraat zou de kerel terugbetalen die hem op die manier had bedrogen?


  Lady Kerr stond op van de canapé. “Van het geld was ik echt niet op de hoogte. Mijn zus heeft het er nooit over gehad. Als ik het had geweten, zou misschien…”


  “Daarom drong Alasdair niet aan op terugbetaling,” zei lady Ross met holle stem. “Hij voelde zich schuldig. Hij had Duncannons vrouw gedood.”


  “Ik snap niet waarop jullie tweeën dat zeggen,” barstte Venetia uit. “Mama is in het kraambed gestorven. Dat was niemands schuld, ook al was het kind van sir Alasdair. Het had net zo goed papa’s kind kunnen zijn.”


  “Ik vrees van niet, lieve kind,” zei tante Maggie. “Na jouw geboorte zei de dokter tegen Quentin dat je moeder een volgende bevalling niet zou overleven. Je vader hield van haar en wilde haar leven niet op het spel zetten. Daarom deelden ze sindsdien het bed niet meer.”


  Toen Lachlan zag dat Venetia geluidloos huilde werd hij vreselijk boos op zijn vader. Vader had het meisje van haar moeder beroofd.


  “Denk niet te slecht over je moeder,” zei haar tante, terwijl ze haar arm om Venetia’s schouders sloeg. “Ze voelde zich enorm eenzaam. Ze smeekte Quentin zich niets van de dokter aan te trekken. Het was het risico waard, zei ze. Maar hij weigerde. Daarom wendde Susannah zich voor gezelschap tot de enige man die ze als een vriend beschouwde. Lachlans vader.”


  “Gezelschap!” Lachlan werd steeds neerslachtiger. “Hij verleidde haar, bedoelt u. Mijn vader, het deugdzame clanhoofd, de man die me mijn hele jeugd de les heeft gelezen over mijn verderfelijke neigingen, heeft haar verleid.”


  Zijn moeder werd asgrauw. “Lachlan, alsjeblie-”


  “Nee, moeder, ik verdedig hem niet! Hij heeft Duncannons vrouw genomen en heeft met haar gedaan wat hij met alles deed waarmee hij in contact kwam. Hij richtte haar te gronde.” Toen wendde hij zich tot Venetia. “Hij heeft je moeder te gronde gericht. Dat spijt me. Heel erg.”


  “Het is jouw schuld niet,” fluisterde ze. “Alle schuldigen zijn dood.”


  Hij lachte hol. “Ja, maar wat er daarna is gebeurd is wél mijn schuld. Ik heb alles erger gemaakt door op te eisen wat me toekwam, terwijl je vader alleen maar wilde vergeten. En toen heb ik je ontvoerd…” Zijn stem stokte. “O hemel, wat heb ik gedaan? Mijn vader nam de vrouw van de graaf, en nu heb ik zijn dochter genomen.”


  “Dat is niet hetzelfde, Lachlan!” Ze snelde naar hem toe en pakte zijn arm.


  Toen hij naar die kleine weerloze hand keek werd hij overspoeld door een nieuwe golf van schaamte. “Niet doen, Venetia.” Hij nam haar hand weg en stapte achteruit. Nadat hij naar zijn moeder en vervolgens naar lady Kerr had gekeken, draaide hij zich om en liep naar de deur. “Ik moet over dit alles nadenken… moet voor mezelf duidelijk krijgen wat ik moet doen.”


  Venetia wilde achter hem aan gaan, maar haar tante hield haar tegen. “Laat hem even, lieve kind. Geef hem tijd.” Die woorden hoorde hij toen hij met grote stappen het huis verliet, maar ze drongen nauwelijks tot hem door. Want zijn gedachten gingen terug naar een jeugd waarbij hij nooit graag had stilgestaan.


  Eén gebeurtenis stond in zijn geheugen gegrift - de keer dat hij zijn vader had verrast toen over de brug vanaf Braidmuir was gekomen. Lachlan had een heel heftige uitbrander gekregen, die hem ervan had weerhouden zich af te vragen wat zijn vader in de kleine uurtjes op het landgoed van Duncannon had gedaan.


  Nu hij erover nadacht besefte hij dat er andere aanwijzingen waren geweest. Duncannons vreemde gedrag in de maanden nadat de op handen zijnde blijde gebeurtenis was aangekondigd. Zelfs nu nog herinnerde Lachlan zich woede op het gezicht van de graaf te hebben gezien iedere keer dat zijn vader een kamer binnen kwam. Zijn vader had gezegd dat ze onenigheid hadden gehad, maar een eenvoudige ruzie kon zulke kwaadheid niet teweeg hebben gebracht.


  En Venetia… Zijn adem stokte bij de herinnering aan het tengere meisje dat zich zo’n zorgen had gemaakt over de ruzies die haar ouders ’s avonds laat hadden. Hij had er luchtig over gedaan en had gezegd dat getrouwde mensen altijd kibbelden.


  Wat een verdriet moest ze hebben gehad na de dood van haar moeder. Dát had hij echter niet meer meegemaakt. Nee, hij was toen al weggelopen om soldaat te worden omdat zijn vader hem had verraden.


  Hij huiverde. Ook dat sneed eindelijk hout. Zijn overspelige vader had hem geofferd aan Duncannon, die zich waarschijnlijk krankzinnig ongerust maakte over de zwangerschap van zijn vrouw. Zijn laffe vader had niet de moed gehad zijn zoon te steunen in de nasleep van zijn eigen afschuwelijke zonde. Het was gemakkelijker geweest Lachlan te laten lijden in de hoop dat dit zoenoffer aan Duncannon zijn eigen verantwoordelijkheid zou verminderen.


  Maar het was niet het enige zoenoffer geweest. Vader had de lening laten lopen en had daardoor zijn hele clan laten lijden. Zijn clan, zijn vrouw en zijn zoon. Omdat hij had genomen wat niet van hem was. Omdat hij te hypocriet was geweest om dat toe te geven. Een zelfingenomen ezel, dat was Alasdair Ross geweest.


  Zonder iets te zien liep Lachlan het pad naar Braidmuir af. Maar vader was niet de enige, of wel? Lachlan huiverde bij de herinnering aan de zelfingenomen onzin die hij tegen Venetia had uitgekraamd om de ontvoering te rechtvaardigen. Duncannon was steeds vergevensgezind jegens hem geweest, had nooit geprobeerd hem te laten ophangen, en had pas mannen op hem afgestuurd om hem in elkaar te slaan nadat Lachlan hem tot het uiterste had gedreven.


  Duncannons aarzeling om hem tegen te houden was niet ingegeven door schuldgevoelens over het niet terugbetalen van de lening. Waarschijnlijk was het angst geweest - de angst dat een onderzoek naar Lachlan en de vete zijn akelige geheimen aan het licht zou brengen. Duncannon had gewoon de dierbare herinneringen van zijn dochter aan haar moeder niet kapot willen maken, en evenmin de dierbare herinneringen van een onschuldige vrouw aan haar echtgenoot. Op zijn eigen stijfkoppige manier had Duncannon hen beschermd.


  En Lachlan had hem daarvoor beloond door zijn dochter te ontvoeren, haar onschuld te stelen en haar in een huwelijk te lokken.


  De schuldgevoelens dreigden hem te verstikken.


  Toen hij opkeek bleek hij zich tot zijn verbazing in de vallei te bevinden waar Venetia en hij elkaar als kinderen vaak hadden ontmoet. Waar hij had gevist en zij hem had verteld dat hij te smerig was voor de zoon van een baronet.


  Bij die herinnering voelde hij een steek van verdriet. Ze had gelijk gehad - hij was te smerig, te immoreel, te snel met het vellen van een oordeel zonder alle feiten te hebben onderzocht.


  Hij had gedacht dat hij was veranderd, verantwoordelijk was geworden. Maar dat was niet zo. Net als vader had hij een vuile hand onder een schone handschoen verborgen. Nou, dat was afgelopen. Aan de strijd tussen hem en Duncannon kwam nu een einde. Wat hij daar ook voor moest doen.


  


  “Heb je hem gevonden?” riep Venetia, toen Jamie de salon binnen kwam.


  Hij keek naar Venetia, lady Ross, tante Maggie en kolonel Seton. Toen zuchtte hij. “Hij heeft me verboden te zeggen waar hij is. Hij wil even met rust worden gelaten, zei hij.”


  “Maar waarom?” Venetia stond op en begon gekweld door de kamer te ijsberen. “Wat heeft hij eraan te gaan zitten tobben?”


  “Waarschijnlijk heeft hij gewoon tijd nodig om dingen te overdenken.” Maar op het gezicht van lady Ross stond bezorgdheid te lezen. “Met Lachlan is ongetwijfeld alles in orde. Hij is er de man niet naar om rare dingen te doen.”


  Toen Venetia naar lady Ross keek, kreeg ze een brok in haar keel. De vrouw had een enorme dreun gekregen, maar toch maakte ze zich duidelijk zorgen over haar zoon.


  En met reden. “Ja, maar Lachlan heeft nogal onwrikbare opvattingen over rechtvaardigheid en wat goed en fout is. Hoe langer hij piekert, des te groter het probleem voor hem wordt. We weten allebei hoe hij is - hij trekt zich dingen meer aan dan anderen beseffen.”


  Meer dan zij. Hoewel de gedachte aan mama, haar lieve, vrolijke mama, in de armen van een andere man nog steeds pijnlijk was, raakte het haar niet zo diep als ze had verwacht. Na het aanvankelijke verdriet had ze zich gerealiseerd dat ze haar moeder nauwelijks had gekend. Venetia had zich haar altijd herinnerd als de perfecte dame die zich met perfecte bewegingen door een perfect huis bewoog, bijna als in een sprookje. Of een ballade.


  Het leven was echter geen van beide, en mensen konden twee gezichten hebben. Dat had ze van Lachlan geleerd toen hij door haar façade van dame heen had geprikt en de vrouw erachter had blootgelegd. Dame zijn betekende niet dat je vanbinnen dood was.


  Het verbaasde haar niet dat papa daar anders over had gedacht. En dat toen hij de onvolkomenheid in zijn sprookjesachtige vrouw had ontdekt, hij dat geheim verborgen had gehouden. Hij had een hekel gekregen aan Schotland, Hooglanders en alles wat verband hield met dat deel van zijn leven. Hij had zich afgekeerd van zijn mensen en zijn land.


  Ofschoon het geen oplossing was, kon ze het begrijpen. Zijn herinneringen moesten hem hebben gekweld. Als hij hier was gebleven, had hij de Ross’es iedere dag moeten zien. En nu zij met een Ross was getrouwd…


  Haar adem stokte. Hoe moest ze papa zover krijgen dat hij dat accepteerde? Zou ze hem moeten opgeven voor Lachlan? Of zou ze Lachlan moeten opgeven om papa’s gekwetste trots te sussen?


  Nee, dat zou ze niet doen. Dit was op te lossen. Lieve hemel, het was zestien jaar geleden gebeurd. Het was tijd om de jarenoude wond te helen. Tijd om te genezen. Lachlan zou dat beslist inzien. Dat moest hij. En op een of andere manier zou ze papa ook zover krijgen dat hij het inzag.


  Maar toen het later werd en er geen spoor van haar man te bekennen viel, werd ze wanhopig. Ze begreep zijn boosheid, maar niet zijn behoefte om alleen te zijn. Als hij nu gewoon naar huis kwam, konden ze elkaar troosten.


  De hele avond bleef ze zich zorgen maken. En het hielp niet toen ze toevallig op tante Maggie stuitte, die buiten in het donker in de armen van kolonel Seton stond. Ze lieten elkaar snel los, maar Venetia had hen wel zien kussen.


  “Ik was op zoek naar Lachlan,” mompelde ze gegeneerd.


  “Hier is hij niet,” zei de kolonel. Toen pakte hij de hand van haar tante, “Ik weet dat dit niet het geschikte moment is, maar ik dacht dat ik je moest zeggen… als dit achter de rug is ga ik met je tante trouwen.” Teder keek hij naar tante Maggie. “De dwaze vrouw wil me hebben.”


  De aanblik van het verliefde stel deed Venetia verdriet. “Ook al heeft u Lachlan geholpen bij het ontvoeren van haar enige nichtje?” snauwde ze. Maar ze kreeg meteen spijt van haar uitval. “Neem me niet kwalijk, dat meende ik niet. Ik ben blij dat hij het heeft gedaan, anders had ik hem nooit ontmoet.” Ze staarde in het donker. “Ik maak me alleen zo’n zorgen over hem.”


  Haar tante kwam naast haar staan. “Het komt wel goed, lieve kind. Dat weet ik zeker.”


  Venetia wenste dat ze dat kon geloven. Maar later, toen iedereen naar bed was en ze in haar eentje in de grote slaapkamer lag die ze slechts één nacht hadden gedeeld, begon ze weer te wanhopen. Als Lachlan, de wellustigste man die er was, niet naar haar bed kwam, wat voor hoop was er dan nog? En waarom kwam hij niet?


  Toen ze de volgende morgen met een doffe pijn in haar hart wakker werd bleek er nog een gast te zijn. Papa.


  Als een wervelwind kwam hij het erf van Rosscraig op gedenderd. Ze hoorde hem op zijn paard voor het huis heen en weer rijden en schreeuwen: “Venetia! Verdorie, Venetia, waar ben je?”


  Nadat ze haar kamerjas over haar nachtjapon had aangeschoten, liep ze naar het raam en stak haar hoofd naar buiten. “Hier ben ik, papa!”


  Toen hij opkeek en haar zag, verscheen er opluchting op zijn afgetobde gezicht, en de tranen sprongen haar in de ogen. Als ze er ooit aan had getwijfeld dat haar vader van haar hield, waren die twijfels nu voorgoed weggenomen. Roekeloos was hij in zijn eentje het kamp van zijn vijand binnen gereden. Ze wist niet of dat dom of dapper was, maar dat kon haar niet schelen. Ze was alleen maar verbazingwekkend blij hem te zien.


  “Wacht!” riep hij. “Ik zal een ladder zoeken om je naar beneden te krijgen!”


  Ze lachte. “Dat hoeft niet. Ik neem gewoon de trap. Ik word hier niet gevangen gehouden.”


  Zonder de moeite te nemen zich aan te kleden haastte ze zich naar beneden en naar buiten, waar zich al mensen begonnen te verzamelen omdat het nieuws van de aankomst van de graaf zich als een lopend vuurtje over het landgoed verspreidde. Toen ze naar hem toe rende sprong hij van zijn paard om haar te omhelzen. Hij trilde over zijn hele lichaam alsof iemand hem net uit een ijskoud meer had gered.


  Ze maakte zich van hem los en keek naar zijn bleke gezicht en de donkere kringen onder zijn ogen. Toen ze zag hoe mager hij in korte tijd was geworden sprongen de tranen haar in de ogen. “O papa.” Met trillende hand streek ze zijn grijze haar naar achteren. “Je hebt je tonicum niet genomen, hè? En niet voldoende gegeten en-”


  Ze kon haar tranen niet meer de baas en klemde hem weer tegen zich aan, terwijl ze zich heilig voornam alles te doen wat nodig was om dit voor hem op te lossen. Om hem nog meer verdriet te besparen.


  Ditmaal was hij degene die haar losliet. Hij bekeek haar nauwkeurig, op zoek naar sporen van letsel. “Je ziet er beter uit dan ik had durven hopen. Ross heeft je… geen kwaad gedaan, hè?”


  “Nee, papa. Hij heeft zich als een heer gedragen. En sinds we hier zijn logeer ik bij zijn moeder. Lady Ross zorgt goed voor me.” Ze keek naar zijn paard. “Ben je in je eentje helemaal hierheen komen rijden?”


  “Nee, vanuit Inverness. Ik ben per schip gekomen. Gisteravond hebben we in de haven van Inverness afgemeerd, en het kostte me verduiveld veel moeite een paard te vinden. Ross zei dat ik alleen moest komen, dus dat heb ik gedaan.” Hij klemde even zijn kaken op elkaar. “Ook heb ik het losgeld bij me, hoewel dat op Braidmuir is verstopt. Hij zal er geen cent van zien tenzij hij je laat gaan.”


  “Je hebt het geld meegebracht,” zei ze.


  “En mezelf, de twee dingen die hij wilde.” Hij schonk haar een flauwe glimlach. “Want het enige wat ik wilde was dat jij veilig zou zijn.”


  “Dat is ze, Duncannon,” zei een stem vanuit het beukenbosje naast het huis.


  Toen Venetia zich met bonzend hart omdraaide zag ze Lachlan naar hen toe komen, met Jamie in zijn kielzog.


  Hij zag er zo mogelijk nog slechter uit dan papa. Hij droeg alleen een overhemd, een broek die hij haastig had aangeschoten, een gekreukte jas en laarzen. Zijn haar zat in de war, en zijn mooie ogen keken schuldbewust. Ze had vele emoties op het gezicht van haar man gezien, maar nog nooit schuldgevoelens. De aanblik ervan raakte haar diep.


  “Dus de schurk in eigen persoon is tevoorschijn gekomen.” Woedend keek papa naar Lachlan. “Ik vermoed dat je nu je geld wilt.”


  “Nee,” zei Lachlan, terwijl hij naderbij kwam. “Ik wil het geld niet.”


  Dat leek papa te verrassen. Toen fronste hij zijn voorhoofd. “Toch geef ik het je. Ik wil dat je mijn familie met rust laat, vervloekte bloedzuiger die je bent, en daarvoor zal ik je het losgeld betalen. Maar laat het duidelijk zijn, Ross, dat dit geld is dat je me hebt afgeperst. Ik was je niets schuldig.”


  Toen het bloed uit Lachlans gezicht wegtrok, wilde Venetia naar hem toe snellen en haar armen om hem heen slaan. Maar eerst moest ze iets tegen haar vader zeggen.


  “Papa,” fluisterde ze, “ik weet van de lening en waarom je die niet hebt terugbetaald.” Toen hij haar verbaasd aankeek vervolgde ze: “Ik weet van mama en sir Alasdair.”


  Afgrijzen en schaamte stonden op zijn gezicht te lezen. “Heeft Ross het je verteld? Maar hoe wist híj-”


  “Nee, tante Maggie heeft het ons beiden en lady Ross gisteravond verteld. Het leek haar het beste dat we voor je komst de waarheid hoorden.”


  Verbijsterd richtte hij zijn blik op haar tante, die zich net met kolonel Seton bij het groepje had gevoegd.


  Ze knikte. “Susannah heeft het me voor haar dood verteld. Quentin-”


  “Je had niet het recht erover te praten!” riep hij, en hij negeerde de andere mensen die om hen samendromden. “Het was jouw zaak niet!”


  Venetia legde haar hand op zijn arm. “Ik ben blij dat ze het heeft gedaan. Nu kunnen we deze ellende achter ons laten.”


  Haar vader negeerde haar en wendde zich met een ruk tot Lachlan. “Dit alles is jouw schuld. Jij moest zo nodig in het verleden graven en dingen onthullen die nooit aan het licht hadden mogen komen-”


  “Ik weet het,” zei Lachlan met schorre stem. “Daarom ben ik nu hier, milord. Ik vraag niet om clementie. U heeft recht op uw gerechtigheid. Voor het ontvoeren van Venetia accepteer ik iedere straf. Als ik enig idee had gehad van wat vader heeft gedaan, zou ik nooit-”


  Hij zweeg abrupt, overmand door emoties. Toen rechtte hij zijn schouders. “Maar nu ik het weet leg ik me neer bij iedere straf die u me toebedeelt. Doe wat u wilt met me - laat me met een zweep afranselen, arresteren en voor het gerecht brengen voor mijn optreden als de Plaag, wat u wilt. Ik zal me niet verzetten.”


  Zijn woorden ontlokten een boos gemompel aan de leden van zijn clan, die niet van de omstandigheden op de hoogte waren, maar ze braken Venetia’s hart. Lachlan moest niet zoveel op zich nemen. Hij had geprobeerd iets te herstellen wat hij als een onrecht had beschouwd. Was het echt van belang dat zijn beeld van de situatie verkeerd was geweest?


  “Ik zou je moeten laten ophangen,” zei papa fel.


  Lachlan vertrok geen spier. “Ja. Op ontvoering staat de doodstraf door ophanging.”


  “Nee.” Ze ging voor papa staan. “Dat laat ik je niet doen!”


  “Ik zei dat ik het zóú moeten doen, meisje,” bromde hij. “Niet dat ik het zál doen.” Hij liet zijn blik over de leden van de clan Ross gaan, die verward stonden toe te kijken, niet wetend wie nu de vijand was en wie de vriend. “Zijn moeder en clan zijn van hem afhankelijk. Waarom denk je dat ik niet eerder heb geprobeerd hem te laten arresteren? Ik wist dat hij deed wat hij dacht dat goed was.” Op zijn gezicht laaide woede op. “Hoewel je te ver bent gegaan toen je Venetia ontvoerde, Ross.”


  “Je mannen hadden hem bijna gedood, papa.” Ze keek naar de man van wie ze hield. “Ze hebben hem halfdood geslagen. Maanden later kan hij nog steeds niet zonder pijn lopen.”


  Beschaamd fronste haar vader zijn wenkbrauwen. “Ja, en dat was verkeerd. Dat heb ik nooit gewild.” Hij sloeg zijn arm om haar middel, “Ik wil niet dat je wordt gestraft, Ross. Ik wil helemaal niets van je, behalve dan mijn dochter. En met rust worden gelaten.”


  Lachlan haalde diep adem. “Dat kan ik u geven, meneer.”


  Een afschuwelijk voorgevoel maakte zich van Venetia meester. “Je kunt me niet teruggeven, Lachlan. Je bent mijn man.”


  Geschokt keek haar vader haar aan. “Je man?”


  “Uw dochter vergist zich, milord,” zei Lachlan. Hij sprak even toonloos als die avond in Kingussie, toen hij had getracht haar uit zijn hart te bannen.


  Met een akelig gevoel in haar binnenste stapte ze bij haar vader vandaan, niet in staat te geloven wat Lachlan zojuist had gezegd. “Ik ben je vrouw. Waarom zou je dat ontkennen?”


  Hij weigerde naar haar te kijken, en dat alleen al was een klap voor haar hart. “De trouwerij was niet rechtsgeldig, milady, dat weet je.”


  Toen er opnieuw een gemompel uit de aanwezigen opsteeg zei haar vader: “Niet rechtsgeldig? Hoe bedoel je?”


  “We hebben de trouwbeloften in het Gaelisch uitgesproken, meneer.”


  “Mijn dochter spreekt geen Gaelisch,” zei papa.


  Lachlan trok zijn wenkbrauwen op. “Precies. Ik heb haar er door een list toe gebracht de woorden te herhalen. Geen rechtbank zal het huwelijk wettig verklaren.”


  Over de anderen daalde een verbijsterde stilte neer. Tante Maggie zuchtte, en lady Ross begon binnensmonds te mopperen op dwaze, koppige mannen met onwrikbare opvattingen.


  In die categorie viel Lachlan beslist. Hij wees haar af, de duivel hale hem. Omdat hij het idiote idee had dat hij daardoor haar vader gerechtigheid gaf. Hoe kon hij? “Je kunt niet bewijzen dat ik geen Gaelisch versta. Iedereen in het vertrek heeft me het tegendeel horen verklaren.”


  Voor het eerst die ochtend keek Lachlan haar aan. “Kun je de geloften herhalen, lady Venetia?”


  Zijn formele houding deed haar bijna evenveel verdriet als zijn afwijzing.


  “Venetia?” drong haar vader aan.


  Ze rechtte haar rug. “Dit is geen rechtbank. Ik hoef niets te herhalen of te bewijzen. Mijn woord zou voldoende moeten zijn.”


  Haar vader pakte haar bij de arm. “Verdorie, dochter, als hij je er door een list toe heeft gebracht huwelijksgeloften uit te spreken, is er geen reden-”


  “We hebben het huwelijk geconsummeerd,” zei ze blozend. “Dat lijkt me reden genoeg.”


  Papa staarde haar perplex aan. Toen keek hij dreigend naar Lachlan.


  “Heb je het bed gedeeld met mijn dochter, smeerlap?”


  “Nee,” antwoordde Lachlan kalm. Venetia kon hem slechts aangapen. Ontkende hij dat ook? Vaagde hij alle prachtige momenten die ze samen hadden gehad zomaar weg? Hoe durfde hij!


  “Zij zegt iets anders,” snauwde haar vader. “En waarom zou ze liegen?”


  “Omdat ze medelijden heeft met mij en mijn clan; ze denkt ons te helpen door met me te trouwen en me haar vermogen te geven. Uw dochter is teerhartig en slim. Ze wist dat u nooit in een huwelijk zou toestemmen, dat u me nooit haar bruidsschat zou geven, tenzij ze was onteerd.”


  “Inderdaad!”


  “Helaas is ze dat niet.” Onmiskenbaar teder keek hij naar haar. “Geen man zou ooit zo’n volmaakt schepsel als uw dochter te gronde kunnen richten.”


  Bij zijn bewoordingen sprongen haar de tranen in de ogen. Hij probeerde zijn afwijzing te verzachten. Dacht hij werkelijk dat hij haar een dienst bewees door dit huwelijk ongeldig te verklaren? Verwachtte hij echt dat ze hierin zou meegaan?


  Dat kon hij vergeten. “Je maakt dit volmaakte schepsel uit voor leugenares.”


  Hij verbleekte. “Geen leugenares. Alleen overijverig in je verlangen mijn clan te helpen.”


  Ze deed enkele stappen in Lachlans richting. “En het feit dat ik van je hou betekent niets voor je? Dat je beweerde van mij te houden?”


  Toen er verlangen in zijn ogen oplaaide gaf dat haar hoop.


  Het volgende moment werd zijn gezicht echter weer uitdrukkingsloos. “Ik heb een heleboel dingen beweerd.” Hij slikte, en vervolgde toen op die koele toon die ze steeds meer ging verfoeien: “Het waren slechts doortrapte pogingen om te krijgen wat ik wilde hebben - je bruidsschat, het geld dat ik dacht dat je vader schuldig was. Dat betekent niet dat de dingen die ik zei waar waren.”


  Nu werd ze echt kwaad. Met vlammende ogen marcheerde ze naar hem toe. “Dus je houdt niet van me? Bedoel je dat?”


  Hij staarde haar aan. “Ga terug. Je hoort niet in dit vervallen huis, waar je met weinig moet rondkomen en moet sparen voor een paar gordijnen.”


  Het viel haar op dat hij zich er niet toe kon zetten haar recht in het gezicht te zeggen dat hij niet van haar hield. “Dat alles interesseert me niet. En ik hoor hier wel degelijk thuis. Alle leden van je clan zullen hetzelfde zeggen.”


  “Je hoort bij je familie te zijn. Ik dacht dat ik een goede reden had om je te ontvoeren, maar daarin vergiste ik me. Ik had er totaal het recht niet toe.”


  Ze kneep haar ogen half dicht.


  “Gaat het daarom? Je hebt je eigen regels van goed en kwaad overtreden, en daarvoor laat je jezelf nu boeten door iets idioot nobels te doen?”


  “Ik word niet als mijn vader, verdorie!” schreeuwde hij. Toen hield hij zich in en liet zijn stem dalen. “Mijn vader stal wat niet van hem was van een man die zijn vriend was, die hem niets had gedaan. Vader heeft nooit hoeven boeten, en daardoor heb ik hetzelfde gedaan. Ik heb het verdriet van een man die het niet verdient nóg erger gemaakt.” Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Daarom eindigt het hier.”


  “Je wilt dus boeten voor je zonden door míjn hart te breken.”


  Op zijn gezicht zag ze verdriet, dat hij echter het volgende ogenblik maskeerde. “Ik stuur je terug naar waar je thuishoort. Als je eenmaal veilig terug bent in Londen, zul je inzien dat ik gelijk heb. Je zult een man vinden die je waardig is en je plaats in de society innemen. Dit alles zul je vergeten.”


  “Als je dat gelooft, moet je me erg wispelturig vinden.”


  “Volgens mij ga je volledig op in de romantiek van de plek waar je je jeugd hebt doorgebracht. Maar dat gaat over.” Zoiets had hij eerder gezegd, maar toen had hij reden gehad het te geloven, omdat hij haar niet goed had gekend. Nu was dat anders. Dat hij het desondanks zei maakte haar woedend.


  “En als ik zwanger ben?” vroeg ze, en het kon haar niet schelen wie het nog meer hoorde.


  Lachlan verstijfde. “Dat zeg je alleen maar om je vader tot handelen te dwingen. Want jij en ik weten dat als je zwanger zou zijn, je vader zou zorgen dat ik met je trouwde.”


  “En zou je dan met me trouwen?”


  “Als je zwanger was. Wat je niet bent.”


  Dus zo ging hij deze… deze waanzin billijken. Hij stuurde haar terug naar Londen, onteerd maar vrij om met een ander te trouwen, ervan uitgaande dat haar bruidsschat de bezwaren van een potentiële echtgenoot tegen een niet-maagdelijke vrouw zou wegnemen.


  Maar mocht ze zwanger van hem zijn… tja, dat was een ander verhaal. Het was niet rechtvaardig haar te houden nu hij met haar was getrouwd. Het was evenmin rechtvaardig om met hun liefde de kloof tussen hun families te dichten. Alleen als er een kind op komst was kon hij zijn ideeën over rechtvaardigheid vergeten.


  Nou, dan stond hem een verrassing te wachten. Ook zij had rechtvaardigheidsgevoel. Ze was niet van plan zich te laten wegsturen vanwege zijn dwaze opvattingen over boetedoening.


  “Prima,” zei ze, en ze stak haar kin vooruit. “Als je me niet wilt, ga ik weg.”


  Hij knarsetandde. ”Ik zei niet dat ik je niet wilde-”


  “Luister eens, Lachlan. Luister heel goed naar me.” Ze ging vlak voor hem staan, “Ik geef je drie dagen om bij zinnen te komen. Daarna vertrekken mijn vader en ik naar Londen.”


  Hij staarde haar slechts aan.


  Ze fronste haar voorhoofd. “En dan ben ik voorgoed weg, begrijp je? Je zult nooit meer iets van me horen. Mocht ik zwanger zijn, zul je dat nooit weten. Als ik met een andere man trouw en hém jouw kind laat grootbrengen, zul je dat nooit weten.”


  Zijn kaakspieren spanden zich. “Je vader zou het me vertellen-”


  “Niet als hij het ook niet weet. En als ik daarvoor naar een ander land moet verhuizen, zal ik dat doen.” Aangezien dat hem van de wijs leek te brengen ging ze meedogenloos verder. “Als ik hier zonder jou wegga, doe ik met mijn leven wat ik wil. Wie weet? Misschien ga ik wel naar mijn vriendin Amelia in Marokko en kom ik nooit meer terug.”


  Toen ze schrik op zijn gezicht zag zei ze: “Als je mij buiten je leven sluit, Lachlan, sluit ik jou buiten het mijne.” Haar stem haperde. “Dus je kunt maar beter lang en diep nadenken over je gerechtigheid. Want als ik voorgoed weg ben, zul je je de rest van je leven afvragen waar ik ben, hoe het met me gaat en of je ergens een zoon hebt met de naam van een andere man.”


  Toen hij haar slechts met holle ogen aanstaarde onderdrukte ze een snik. Ze had erop gerekend dat zo’n dreigement de koppige pummel op andere gedachten zou brengen, maar stel je voor dat dat niet gebeurde. Zou ze hem dan werkelijk over drie dagen de rug toekeren?


  Nee. Maar dat ging ze hem niet vertellen. Het werd tijd dat Lachlan Ross leerde dat het leven niet altijd volgens zijn plan verliep. Dat goed en kwaad niet zo gemakkelijk te definiëren waren als hij dacht.


  “Nog iets om de komende drie dagen over na te denken.” In haar keel brandden tranen. “Neem dit in overweging, terwijl je in de grote slaapkamer zit waarin we elkaar de liefde hebben verklaard, terwijl je rechtvaardig zit te zijn en boete doet voor ieders zonden.”


  Ze legde haar hand tegen zijn wang. “De allergrootste zonde is liefde verloochenen. En er is niets op deze wereld wat je kunt doen om dat goed te maken.”


  Toen draaide ze zich om, nam de arm van haar vader en liet Lachlan achter in zijn koude, eenzame boetedoening.


  Hoofdstuk 27


  


  


  Beste neef,


  Ik ben bereid tot een wapenstilstand tussen ons als je het op een punt met me eens bent. Een man die op zoek is naar een vrouw zou van het begin af aan duidelijk moeten zijn over zijn situatie. Op die manier kan geen vrouw hem ooit van verraad beschuldigen. Je zult toch toegeven dat de beste huwelijken op eerlijkheid gebaseerd zijn.


  Je familielid Charlotte


  


  Lachlan bracht zijn eerste dag zonder Venetia in een plezierige staat van gevoelloosheid door. Hij controleerde de stokerijen en ging naar Dingwall om de mensen te laten weten dat hij nog leefde. Zijn zwakke verhaal dat hij had gedaan alsof hij dood was tot de mannen van de Plaag konden worden verslagen, werd verbazingwekkend makkelijk geaccepteerd. Kennelijk waren ze zo blij hem terug te hebben dat ze niet moeilijk deden over hoe het was gebeurd.


  Het was prettig dat er ook mensen waren die níét boos op hem waren. Zijn clanleden waren woedend op hem, omdat hij niet bij Duncannon op terugbetaling van het geld had aangedrongen. Ze begrepen zijn beweegredenen niet, omdat ze niet wisten wat zijn vader had gedaan, en dat wilde hij zo houden. Duncannon verdiende het dat zijn geheim niet algemeen bekend werd.


  En moeder had recht op haar privacy. Hij huiverde iedere keer als hij eraan dacht hoe verschrikkelijk het moest zijn te ontdekken dat je overleden man met een vriendin had geslapen. Hoe hij haar moest troosten, wist hij niet.


  Niet dat ze hem dat zou laten doen. Ze weigerde met hem te praten, stampte door het huis en zei tegen de dienstmeisjes hoe jammer het was dat Venetia er niet was om te helpen. Ze noemde hem zo vaak ‘die idiote zoon van me’ dat het hem begon te irriteren.


  Moeder zou het toch moeten begrijpen. Zag ze niet in dat Venetia beter verdiende dan een leven in de Hooglanden, ver bij haar familie vandaan?


  Opnieuw maakten schuldgevoelens zich van hem meester. Hij had Venetia over haar oude zieke vader horen praten, maar haar zich zorgen zien maken over hem was heel iets anders. Ze had haar vader nodig; de man had haar nodig. Ze verdiende beter dan haar leven lang vast te zitten aan de schurk die haar van hem had afgenomen.


  Dat ze het daar niet mee eens leek te zijn was niet van belang. Uiteindelijk veranderde ze wel van gedachten. Het zou egoïstisch zijn om haar hier te houden. Wat maakte het uit dat zijn hart brak als hij eraan dacht dat ze voorgoed zou weggaan uit Ross-shire? Haar laten gaan was het enig juiste wat hij kon doen.


  Waarom voelde het dan zo verkeerd?


  Die nacht kon hij niet slapen. En ’s morgens werd hij wakker met het besef dat hij nog maar een dag had voor ze haar dreigement zou uitvoeren. De hemel sta hem bij. Het idee dat ze zijn kind ter wereld zou brengen zonder dat hij het wist…


  Nee, dat mocht niet gebeuren.


  Hij ging naar zijn moeder. “Je moet Venetia op Braidmuir opzoeken.”


  Moeder trok haar wenkbrauwen op.


  “Je moet haar smeken je vanuit Londen te schrijven als ze zwanger blijkt te zijn.”


  Zijn moeder sloeg haar armen over elkaar. “En waarom moet ik dat?”


  “Omdat het jouw kleinkind zou zijn! Het zal je toch kunnen schelen wat daarmee gebeurt.”


  “Ja, maar ik ben mijn recht me met Venetia te bemoeien kwijtgeraakt toen je het huwelijk ontkende. Waarvan je zei dat het niet was geconsummeerd, weet je nog?” Haar ogen glinsterden. “Er komt dus geen kleinkind.”


  Nijdig keek hij haar aan. “Je weet heel goed dat ik met Venetia heb geslapen nadat we de huwelijksgeloften hadden uitgesproken.”


  Ze haalde haar schouders op. “Ik snap nog steeds niet wat ik ermee te maken heb. Je hebt je kans gehad haar te houden. Die heb je laten lopen.”


  “Ik kan gewoon de gedachte niet verdragen dat ze alleen een kind ter wereld moet brengen!” riep hij uit. “Stel je voor dat er iets misgaat.”


  Haar gezicht verzachtte iets. “Volgens mij heb je ook afstand gedaan van het recht je daar zorgen over te maken.”


  Gefrustreerd wreef hij over zijn nek. “En als ze in Londen een kind krijgt, zal ze in de hogere kringen als een hoer worden beschouwd. Dan zal ze in afzondering moeten leven.” Hij schudde zijn hoofd. “Venetia zal niet gelukkig zijn in afzondering. Ze vindt het prettig onder de mensen te zijn.”


  “Ik dacht niet dat het je kon schelen wat ze prettig vindt,” zei zijn moeder met een koele glimlach.


  “Natuurlijk wel! Daarom doe ik dit. Voor haar. Zodat ze het leven in de hogere kringen kan hebben dat ze verdient.”


  “Heeft ze gezegd dat ze dat wil?”


  Hij vloekte. “Ze weet niet wat ze wil. Ze realiseert zich niet eens dat een huwelijk met mij betekent dat ze haar ziekelijke vader in de steek moet laten, want ik betwijfel of Duncannon ooit naar de Hooglanden zal willen terugkeren.”


  “Misschien niet. Maar toch is de keus aan haar, nietwaar?” Ze keek hem doordringend aan. “Bovendien interesseerde dat alles je niet vóór je hoorde over je vader en lady Duncannon.”


  “Jawel. Maar ik was een zelfzuchtige ezel die zich niets aantrok van haar behoeftes.”


  “Ja, omdat het goed leek haar van de slechte graaf van Duncannon te scheiden. Haar van de onrechtvaardig behandelde Duncannon scheiden lijkt alleen maar wreed.”


  “Als je het zo stelt… ja.” Hij kreeg een brok in zijn keel. “Kijk eens naar de verwoesting die vader in Venetia’s leven heeft aangericht door haar moeder de dood in te sturen.” Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Vader heeft niet goedgemaakt wat hij heeft gedaan. Dat kan ík wel. Dat moet ik.”


  “Om te beginnen,” zei ze kortaf, “heeft je vader lady Duncannon de dood niet in gejaagd. Dat heeft ze zelf gedaan. Ze had ook kunnen weigeren met hem het bed te delen. Had ze dat maar gedaan.” Toen er een droevig glimlachje om haar lippen speelde had hij intens medelijden met haar. “Maar ze heeft het niet gedaan. En hoewel ik weet dat je Venetia geen keus hebt gegeven toen je haar ontvoerde, heeft ze daarna voldoende de gelegenheid gehad om weg te gaan. Maar ze is gebleven.” Ze keek hem recht aan. “En ze heeft niet geweigerd het bed met je te delen, toch?”


  “Alleen omdat ze zich zorgen maakte over haar vader en me gunstig wilde stemmen.”


  “Dat geloof je toch niet echt? Hoe zit het dan met haar woorden van liefde? Waren dat leugens?”


  Ogenblikkelijk zag hij Venetia’s gekwetste gezicht voor zich toen hij had gezegd dat hij niet van haar hield. “Ik weet het niet,” fluisterde hij. “Ik weet alleen dat als ik niet had gedaan wat ik heb gedaan, ze nu in Londen zou zijn, waar ze thuishoort. Ik had niet het recht haar leven en dat van Duncannon volledig overhoop te gooien.”


  “Ja, dat is waar. Het probleem is dat je, als een klein kind dat een glazen pot van de tafel heeft gestoten, denkt dat je het gebroken glas kunt repareren door de stukken in elkaar te passen. Je denkt dat je haar met haar vader naar huis kunt sturen alsof er nooit iets tussen jullie is gebeurd. Maar zo werkt het niet, jongen.”


  Zachtjes raakte ze zijn wang aan. “Dat betekent echter niet dat je de glasscherven niet kunt smelten om er een nieuwe pot van te maken. Je moet iets nieuws bedenken voor jou, haar en haar vader. Maar wat voor glas je ook blaast, het zal niet hetzelfde zijn als het oorspronkelijke, want niets in het leven blijft hetzelfde.” Toegeeflijk glimlachte ze naar hem. “Maar het kan net zo goed zijn. Of beter. Als je bereid bent het te proberen.”


  In zijn ogen brandden tranen. “Als ik haar hier bij me houd en ze ongelukkig wordt, zou ik dat mezelf nooit vergeven. Na alles wat ik haar familie heb aangedaan-”


  “Dat kan haar niet schelen, heeft ze zelf gezegd. Waarom probeer je het niet gewoon? Hou je niet van haar?”


  “Ik hou meer van haar dan van mijn eigen leven,” fluisterde hij.


  “Jij houdt van haar, zij houdt van jou, dus…” Onderzoekend keek ze hem aan. “Ah, ben je dáár bang voor… dat ze niet van je zal blíjven houden. Dat wanneer je niet meer alles onder controle kunt houden en ze je echt kan leren kennen, ze niet blij zal zijn met wat ze ontdekt.”


  Hij staarde haar aan, geschrokken van die merkwaardig ware opmerking.


  “Geloofde je werkelijk de onzin die je vader altijd uitkraamde, over hoe wild en onverantwoordelijk je bent? Dat ben je niet. Dat ben je nooit geweest.” Ze slikte. “Je bent niet de enige die de afgelopen dagen over dingen heeft nagedacht. Nu realiseer ik me waarom Alasdair altijd zo boos op je was.”


  Een zucht ontsnapte haar. “Omdat hij doodsbang was dat je achter de waarheid zou komen, dat je ooit door zijn discipline heen zou prikken en zou zien dat hij degene was die wild en onverantwoordelijk was. Daarom joeg hij je weg. Hij was een lafaard die het niet aankon dat je achter de waarheid zou komen.”


  Ze wreef tranen uit haar ogen. “Wees geen lafaard, jaag niet iemand weg die om je geeft. Het is gemakkelijk om alleen te leven, jongen. Met iemand sámenleven vergt moed. Maar uiteindelijk kan je leven er heel veel rijker door worden.”


  Door de brok in zijn keel kreeg hij nauwelijks adem. “Geef Venetia de kans je echt te leren kennen. Als je dat niet doet, zul je er spijt van krijgen.” Toen gaf ze hem nog een zacht klopje tegen zijn wang en liep weg.


  Geef Venetia de kans je echt te leren kennen. Ja, dat idee beangstigde hem inderdaad. Stel je voor dat ze zo’n hekel aan hem en zijn slechte manieren kreeg dat ze hem in de steek liet.


  Hij lachte vreugdeloos. Wat maakte het voor verschil of ze dan of nu wegging? In beide gevallen zou hij haar kwijt zijn. En een paar dagen zonder haar hadden al bewezen dat hij dat niet zou overleven.


  Hij keek naar de pas geschilderde muren en dacht terug aan de trots waarmee ze hem haar werk had laten zien. Misschien zou haar trots verdwijnen. Misschien zou ze genoeg krijgen van het harde leven in de Hooglanden.


  Maar hij moest haar - en zichzelf - de kans geven daar achter te komen. Anders zou zijn leven ondraaglijk zijn.


  


  Met een beklemd gevoel staarde Quentin naar de grootboeken voor hem. Venetia had gelijk. Het was een puinhoop op Braidmuir. Zo te zien was McKinley zich een steeds groter deel van de winst gaan toe-eigenen. En dat had hij kunnen doen omdat Quentin niet de moeite had genomen toezicht op hem te houden.


  Hij kon het wijten aan zijn gezondheid of slechte herinneringen, maar dat nam niet weg dat het zestien jaar geleden was dat Susannah hem had verraden met zijn beste vriend. Dat was een lange tijd om een wrok te koesteren.


  En een lange tijd om andere mensen zijn vuile werk te laten opknappen. Hoewel hij nog steeds niet goed wist waarom hij er verkeerd aan zou hebben gedaan de schapenboeren op zijn landgoed te halen, wist hij dat hij vroeger had gehad wat Ross nu op zijn land had - mensen die om elkaar gaven en voor elkaar zorgden. Als dat er niet meer was, ontbrak er iets, wat de reden ook was.


  Hij keek naar de middagzon die door het raam naar binnen scheen. Zijn dochter probeerde terug te brengen wat er ontbrak. Overal in huis verdwenen stoflakens van meubels, zilver werd tevoorschijn gehaald en bedden werden opgemaakt. Toen hij haar had gevraagd waarom ze dat deed terwijl ze binnenkort zouden teruggaan naar Londen, had ze met een droevig glimlachje geantwoord dat ze op Lachlan wachtte.


  Daar was hij van geschrokken.


  Wat moest hij met Ross aan? De man had weliswaar zijn dochter ontvoerd, maar was niet de roekeloze idioot waarvoor Quentin hem had gehouden. Quentin had met mensen in Dingwall gesproken, en iedereen had zijn lof gezongen.


  En Ross had zijn landgoed draaiende weten te houden onder omstandigheden waaronder een ander de handdoek in de ring zou hebben geworpen.


  Desondanks…


  Toen hij paarden op de oprijlaan hoorde keek hij op. Lady Kerr en die kolonel konden het niet zijn. Ze waren al naar Londen vertrokken om de dochter van de kolonel op de hoogte te brengen van hun voorgenomen huwelijk.


  Even later klopte de huishoudster op de deur van zijn studeerkamer. “Sir Lachlan Ross voor u, milord.”


  Verdorie. Dit ging veel te snel.


  Maar Venetia zou hem kielhalen als hij de man niet ontving. “Laat hem binnenkomen.”


  Met een gezicht waaraan te zien was hoe slecht op zijn gemak hij zich voelde betrad Ross het vertrek. “Goedemiddag, meneer. Ik kom mijn vrouw halen.”


  Quentin kneep zijn ogen half dicht. “Volgens mij zei je dat je geen vrouw hebt.”


  “Ik heb een heleboel dingen gezegd. Omdat ik vond dat ze een betere echtgenoot verdient.”


  “Dat is ook zo.”


  Ross fronste zijn voorhoofd, maar krabbelde niet terug. “Kijk, meneer… of ik haar verdien of niet, ik hou van haar.”


  “O ja?” zei hij sceptisch.


  “Ja.” Ross rechtte zijn schouders. “Dat kunt u misschien bijna niet geloven met alles wat er tussen u en mij is gebeurd, maar toch is het zo. En ik denk dat ze ook van mij houdt. Als ze me terugneemt, zweer ik u dat ik de rest van mijn leven mijn uiterste best zal doen haar gelukkig te maken.”


  Quentin haalde diep adem. Tegen dit moment had hij opgezien, maar opeens leek de beslissing heel gemakkelijk. Want hij en het clanhoofd wilden hetzelfde - Venetia gelukkig maken. En zij had de afgelopen twee dagen duidelijk gemaakt dat ze alleen met Lachlan Ross gelukkig kon zijn.


  Hij zuchtte. “Wat wil je van me?”


  “Uw zegen. Die is heel belangrijk voor haar.”


  “En waarschijnlijk wil je ook haar bruidsschat.”


  Op het gezicht van Ross werd obstinate trots zichtbaar. “Nee, milord, ik neem uw geld niet aan.”


  Quentin leunde achterover in zijn stoel. “Dan geef ik je mijn zegen niet.”


  Dat verbaasde de man. “Het lijkt gewoon niet juist-”


  “Ik wil niet dat mijn enige dochter de eindjes aan elkaar moet knopen, terwijl er een behoorlijk vermogen is. Als je het geld niet aanneemt, geef ik mijn zegen niet. Punt uit.” Dat hij hierover moest redetwisten nam zijn laatste twijfels weg.


  Ross vloekte. Toen slaakte hij een diepe zucht. “Goed. Maar ik zal het geld van haar bruidsschat alleen uitgeven aan haar en onze kinderen.”


  “Wat je wilt.” Hij pakte de karaf met whisky van zijn bureau. “Pak een stoel, dan bezegelen we de overeenkomst met een glas whisky.”


  Toen Ross was gaan zitten keek hij de studeerkamer rond. “Bent u van plan op Braidmuir te blijven?”


  Quentin schonk in. “Ik denk erover. Venetia dwingt me erover te denken.”


  Ross glimlachte. “Dat doet ze met een man.”


  Quentin gaf Ross een glas. “Ze zegt dat ik mijn landgoed heb verwaarloosd.” Met een quasizielige glimlach voegde hij eraan toe: “En ze wil me in de buurt hebben om eventuele kleinkinderen op mijn knie te laten rijden.”


  Ross staarde in zijn glas.


  “Wat vindt McKinley ervan dat u misschien blijft?”


  “Geen idee. Ik heb hem vanmorgen ontslagen.”


  Met een ruk ging het hoofd van de man omhoog.


  “Wat hij met het landgoed heeft gedaan bevalt me niet.”


  Met een gezicht waarop nieuw respect stond te lezen nam Ross een slokje van zijn whisky. Toen knipperde hij met zijn ogen. “Waar heeft u deze vandaan?”


  “Van een paar kerels in de stad. Ze zeiden dat het de beste whisky van de omgeving is, ook al komt hij uit een illegale stokerij.” Quentin glimlachte om de verwarring van Ross. “Als je de man die het maakt soms ziet, zeg dan maar tegen hem wat ik in Londen heb gehoord - dat de hertog van Gordon van plan is een voorstel voor een accijnswet in te dienen die het mogelijk maakt weer whisky te stoken in Schotland. Zulke goede whisky verdient een grotere markt.”


  “Ik zal het tegen hem zeggen.”


  Quentin nam een slokje whisky ter voorbereiding op nog iets lastigs. “Ross, het is nooit mijn bedoeling geweest dat Sikeston en zijn mannen je volledig in elkaar zouden slaan. En ik heb beslist nooit opdracht gegeven je te vermoorden.”


  Enigszins gegeneerd schudde Ross zijn hoofd. “Dat alles behoort tot het verleden. Laten we het er niet meer over hebben.”


  “Maar het was niet het eerste pak slaag dat je door mijn toedoen kreeg.” Nogmaals dronk hij van zijn whisky. “Toen ik je jaren geleden van diefstal beschuldigde dacht ik echt dat je die jongens ertoe had aangezet. Ik had net gehoord over… je vader en Susannah, en ik zou alle slechte dingen over je hebben geloofd.”


  Hij draaide het glas in zijn hand. “Ik reageerde het op jou af omdat ik dat niet op hem kon doen, en omdat ik dacht dat ik hem in zijn hart zou raken als ik jou liet slaan.”


  “Helaas had hij weinig hart, nietwaar?”


  “Daar lijkt het wel op.” Hij keek Ross aan. “Later kwam ik erachter dat je de dader niet was, maar toen was je al verdwenen. Dus… ik wil zeggen dat het me spijt dat ik slecht over je heb gedacht en je heb laten-”


  “Dank u, meneer,” mompelde Ross. “Het is lang geleden gebeurd.”


  “Ja.”


  Nadat ze even zwijgend van hun whisky hadden gedronken zette Ross zijn glas neer. “Ik wil niet onbeleefd zijn, meneer, maa-”


  “Je wilt mijn dochter zien. Dat weet ik.” Hij maakte een hoofdbeweging naar de deur. “Je vindt haar in de vallei bij het bos. Ik weet niet waarom ze daar zo graag naartoe gaat.”


  Te oordelen naar hoe Ross kleurde wist hij het wel. Quentin probeerde niet door te denken over de reden daarvan. Maar toen het clanhoofd zich naar de deur haastte riep Quentin: “Ross?”


  De man bleef in de deuropening staan. “Ja, milord?”


  “Als je haar niet binnen drie dagen had opgehaald, was ik het hart uit je lijf komen rukken.”


  Tot zijn verbazing glimlachte Ross. “U had niets kunnen vinden om eruit te rukken, meneer. Venetia heeft mijn hart lang geleden gestolen.”


  Toen de man verdween, keek Quentin om zich heen. Misschien zou het toch niet zo’n beproeving zijn om weer op Braidmuir te wonen. Goede whisky, een hardwerkende schoonzoon… kleinkinderen.


  En lady Ross zag er tegenwoordig erg aantrekkelijk uit. In de loop der jaren had haar gezicht, dat hij zich als alledaags herinnerde, karakter gekregen. Hij kon een vrouw in huis gebruiken nu hij zijn dochter aan die schavuit van een Ross kwijtraakte. En per slot van rekening wás de dame weduwe.


  Bij die gedachte glimlachte hij.


  Hoofdstuk 28


  


  


  Beste Charlotte,


  Een wapenstilstand is een uitstekend idee. Maar vergeet niet, hoogstaande nicht van me, dat als er eerlijkheid en oprechtheid worden verwacht dat voor beide partijen geldt. En ik reken erop binnenkort op dat gebied wat van je te zien. Want soms vraag ik me af of je wel zo eerlijk tegen jezelf - en tegen mij - bent als je pretendeert.


  Je ongeduldige vriend Michael


  


  Venetia dwaalde door de vallei en ze bleef staan voor het veldje margrieten bij de grote eik. Ze had ze als kind geplant met het idee Lachlan een plezier te doen met iets moois om naar te kijken terwijl hij viste.


  Ze snoof. De lomperd had ze niet eens opgemerkt. Daarvan had ze moeten leren dat de man niet in staat was bepaalde dingen te zien, hoe in het oog springend ze ook waren. Als iets niet met zijn clan of zijn mannelijke trots te maken had ontging het hem.


  Ze onderdrukte haar tranen. Ze wilde niet meer huilen. Waarom zou ze huilen om die koppige idioot?


  Toch kon ze de verleiding niet weerstaan een margriet te plukken en te doen wat ze als meisje zo vaak had gedaan. Ze trok de bloemblaadjes er een voor een af en zei ondertussen: “Hij houdt van me. Hij houdt niet van me.”


  “Hij houdt van je.”


  Bij het horen van de vertrouwde stem achter zich op de helling verstijfde ze. Ze keek niet. Dat kon ze niet. Stel je voor dat ze het zich alleen maar verbeeldde.


  Toen hoorde ze voetstappen naar beneden komen. “Hij houdt van je,” herhaalde de stem. “Ik hou van je.”


  De afgelopen dagen had ze zich ontelbare malen voorbereid op wat ze zou zeggen, mocht dit moment ooit komen. Maar nu kon ze zich er geen woord meer van herinneren. Hoewel hij zijn beste kleren aan had zag hij er zenuwachtig uit. Ze had Lachlan nooit zenuwachtig gezien.


  “Ik hou van je,” zei hij weer.


  “Hoe kan ik je geloven,” fluisterde ze, “terwijl je twee dagen geleden het tegendeel hebt beweerd?”


  “Twee dagen geleden was ik een ezel.”


  “Inderdaad.” Toen hij niet leek te weten wat hij moest zeggen zuchtte ze. “Ik kan begrijpen dat je zegt dat het huwelijk niet wettig was, want dat was het ook niet.” Ze staarde naar de margriet in haar hand. “En ik kan bijna begrijpen dat je niet tegenover papa wilde toegeven dat je het bed met me had gedeeld.” Haar stem werd hees. “Maar hoe kon je ontkennen dat je van me hield?”


  “Ik weet het. Dat was heel erg verkeerd.” Toen hij naderbij kwam zag ze de donkere kringen onder zijn ogen. “Ik heb geen idee hoe ik dit moet goedmaken. Je zei dat het verloochenen van liefde op geen enkele wijze is goed te maken, maar ik hoop vurig dat je je vergist. Want ik zal alles doen om ervoor te zorgen dat je me vergeeft.”


  Ze wilde zich in zijn armen werpen en zeggen dat ze hem nu al vergaf, maar was niet van plan dit gemakkelijk voor hem te maken. Niet na wat hij haar had laten doormaken. “En waarom zóú ik je vergeven?” vroeg ze. “Je bent hier alleen maar omdat je bang bent dat ik zwanger ben en je je kind nooit zult zien.”


  “Nee.” Hij kwam dichterbij. “Je bent bang dat ik mijn hart nooit meer terugzie. Zoals ik al tegen je vader zei heb je lang geleden mijn hart gestolen. Zonder dat, zonder jou, ben ik niet meer dan een leeg omhulsel.”


  De woorden waren zo mooi dat ze wilde huilen. Toen drong echter tot haar door wat hij nog meer had gezegd. “Heb je met mijn vader gesproken?”


  Hij knikte. “Ik heb om zijn zegen gevraagd. Die heeft hij gegeven.”


  Ze fronste haar voorhoofd. Was Lachlan alleen naar haar toe gekomen omdat papa hem had vergeven? “Wat zou je hebben gedaan als hij had geweigerd je zijn zegen te geven?”


  Hij keek haar doordringend aan. “Dan zou ik hem hebben laten weten dat het me speet dat hij er niet bij kon zijn als we onze huwelijksgeloften in de kerk herhaalden. Maar of we ze nu wel of niet opnieuw uitspreken, je bent mijn vrouw. Niets kan daarin verandering brengen.”


  Haar hart sloeg over. Hij hield echt van haar.


  “Alsjeblieft, Venetia,” zei hij met schorre stem. “Je moet bij me terugkomen. Als je dat niet doet, dwing je me om iets radicaals te doen.”


  “Zoals?”


  “Je nogmaals ontvoeren. Ik heb de koets bij me.” Met een ernstig gezicht trok hij iets uit zijn zak. “En een touw. En ik zal beide gebruiken als het moet.”


  Ze onderdrukte een glimlach. “Dat lijkt me niet de manier om weer bij me in de gunst te komen.”


  Hij gaf haar het touw. “Dan kun je mij ermee vastbinden en me hier achterlaten om door de schapen te worden vertrapt. Zou je dat liever doen?”


  Ze pakte het touw aan. “Ik zou het liever voor iets heel anders gebruiken.”


  “Wat dan?”


  Ze sloeg het touw om zijn pols, en vervolgens om de hare. “Om ons samen te binden.” In haar ogen blonken vreugdetranen. “Zodat we nooit meer uit elkaar kunnen.”


  Hij nam haar in zijn armen. “Dat zal nooit meer gebeuren, dat zweer ik,” fluisterde hij. Toen kuste hij haar met alle tederheid die een vrouw maar kon wensen. Daar, midden in de vallei waarin ze als kind gek op hem was geworden, kuste hij haar, en het was nog heerlijker dan ze zich in haar meisjesfantasieën had voorgesteld.


  Het had haar jaren gekost, maar eindelijk had ze haar held uit een ballade. En ze was vast van plan hem nooit meer te laten gaan.


  Toen hij opkeek glansden zijn ogen en hijgde hij. “Zullen we naar huis gaan, echtgenote?” vroeg hij op verleidelijke toon.


  Ze keek even naar het huisje boven aan de helling waarin hij haar de zijne had gemaakt. Toen schonk ze hem een plagerige glimlach. “Dat kunnen we doen. Maar het lijkt jammer om niets te doen met al die lekkere wol…”


  Nadat hij lachend zijn arm om haar heen had geslagen haastten ze zich de helling op.


  De margriet viel op de grond. Er zat nog één bloemblaadje aan.


  Hij houdt van me.


  Voor altijd.


  Epiloog


  


  


  Toen Venetia terugkwam uit de kamer in het huis van kolonel Seton in Edinburgh, was zijn balzaal aan het volstromen met gasten die eerder op de dag aanwezig waren geweest bij de inzegening van zijn huwelijk met tante Maggie. Een orkest was de instrumenten aan het stemmen, maar ze zag geen doedelzakspelers. Kennelijk had tante Maggie díé discussie gewonnen. Ze had erop gestaan dat haar bruiloft een chic feest zou worden - geen Schotse dansen, geen doedelzakspelers en geen whisky.


  Venetia zuchtte.


  “Dat klinkt onheilspellend,” zei mevrouw Harris, die bij haar kwam staan.


  Ze glimlachte naar haar oude schooljuffrouw. “Ik wilde u vragen waarom u in ’s hemelsnaam midden in het semester de school in de steek heeft gelaten. De kolonel had vast wel iemand anders kunnen vinden om Lucy hierheen te brengen.”


  “Ah, maar dan zou ik niet de kans hebben gehad je man te ontmoeten. En het gebeurt niet vaak dat een van mijn pupillen in het geheim trouwt met een Schots clanhoofd zonder geld en zonder connecties.”


  Haar blik ging naar Lachlan, die de kolonel hielp een paar stoelen te verplaatsen. “Maar ik moet zeggen dat ik begin te begrijpen waarom je alle regels die ik je heb bijgebracht overboord meende te moeten gooien. Hij is een echte stoere vent in het tenue van zijn regiment, nietwaar?”


  “U heeft geen idee,” zei Venetia, die haar hand op haar buik legde. Ze had niets tegen Lachlan gezegd voor ze naar een dokter hier in Edinburgh was kunnen gaan. Maar nu ze zekerheid had wilde ze plan haar man vertellen wat een stoere vent hij was, zodra ze hem even apart kon nemen.


  “Weet je,” zei mevrouw Harris, “ik was ervan overtuigd dat van al mijn meisjes jij degene was die een zeer rijke man met een hoge titel zou bemachtigen.”


  “Het spijt me dat ik u teleurstel,” mompelde Venetia, hoewel dit allerminst het geval was.


  “Doe niet zo belachelijk - je lijkt gelukkig, en dat is het belangrijkste.” Vol genegenheid keek mevrouw Harris naar haar. “Hier ben je anders. Meer ontspannen.”


  Ze lachte. “Als je met Lachlan Ross getrouwd bent, kan dat niet anders. Hij heeft er een handje van een vrouw alle fatsoensnormen te doen vergeten.” Toen mevrouw Harris haar voorhoofd fronste zei ze: “U lijkt ook anders… geagiteerd. En u bent nooit geagiteerd. Heeft neef Michael u verontrust met zijn roddels?”


  De rimpel tussen de wenkbrauwen van mevrouw Harris werd dieper. “Dat zou je kunnen zeggen. Of je zou kunnen zeggen dat hij arrogant, eigenwijs en zwijgzaam is, een irritante lastpost.”


  Venetia onderdrukte een glimlach. “Over Lachlan heb ik ongeveer hetzelfde gezegd. En mijn tante zei ook zulke dingen over de kolonel. Misschien bent u een belangstelling voor uw ‘neef’ aan het ontwikkelen die verder gaat dan een neef-nichtrelatie.”


  “Hou je mond!” Krachtig bewoog mevrouw Harris haar waaier. “Lieve hemel, ik weet niet eens wie de man is. Waarschijnlijk is hij minstens zeventig, en hoewel ik de dertig ben gepasseerd, ben ik nog niet dement.”


  “Ik bedoel alleen maa-”


  “Kijk een beetje vrolijk, lieve kind. Er komt iemand aan.” Dat maakte een einde aan het gesprek. Toen Venetia zich met een snel kloppend hart omdraaide zag ze Lachlan naar hen toe komen.


  Nadat hij beleefd naar mevrouw Harris had geknikt, bood hij Venetia zijn arm aan. “Ik hoopte je te kunnen overhalen met me te dansen.” Zijn ogen schitterden. “Ik vrees dat het slechts een afgezaagde wals is en niet iets waarbij je kunt zingen, zoals Tullochgorum, maar misschien vind je het toch leuk.”


  “Heel grappig,” zei ze, en gaf hem een arm. “Gedraag je, anders zing ik morgen de hele terugweg naar Rosscraig Tullochgorum.”


  “Er zijn erger manieren om de tijd door te komen,” zei hij, terwijl hij haar naar de dansvloer leidde. “In ieder geval hebben we dan geen last van het gesnurk van moeder.”


  “Heb ik het je niet verteld? Je moeder gaat terug in het rijtuig van papa.”


  Lachlan keek nors.


  “Is dat zo? En wiens idiote idee is dat? Een weduwe en een weduwnaar die alleen reizen…”


  “Ze reizen niet alleen, Lachlan,” zei ze lachend. “Wij zitten in het rijtuig achter hen. Bovendien moet jij niets zeggen over een man en een vrouw die alleen reizen.”


  Toen de muziek begon nam hij haar in zijn armen. “Toch kan ik niet zeggen dat ik het prettig vind. Natuurlijk heeft je vader goede dingen gedaan op Braidmuir. Hij heeft enkele pachters teruggehaald en probeert zowel de schapenhouderij als de landbouw een kans te geven. Maar dat betekent niet dat ik wil dat hij mijn moeder het hof maakt. Om een of andere reden lijkt dat niet fatsoenlijk.”


  “Fatsoenlijk!” Ze maakte een hoofdbeweging naar zijn moeder die stijfjes met papa danste. “Fatsoenlijker dan dat krijg je het niet.”


  “Alleen omdat moeder nooit op een chic bal is geweest.”


  “Daaraan had ik niet gedacht. Vermoedelijk voelt ze zich beter op haar gemak op een ceilidh.”


  Hij sloeg zijn arm steviger om haar middel. “En jij? Waar voel jij je beter op je gemak?”


  Ze keek op naar zijn lieve gezicht. “Waar jij bent.”


  Dat antwoord leek hem te bevallen, want in zijn ogen smeulde vuur, en hij pakte haar op een onmiskenbaar wellustige manier vast.


  “Dus je vindt het niet erg om morgen weg te gaan uit de stad?”


  “Beslist niet. Ik verlang naar huis.” Ze aarzelde, maar dit leek het perfecte moment. “Ik verlang ernaar aan onze kinderkamer te gaan werken.”


  “Kinderkamer! We hebben geen-”


  Hij bleef op de dansvloer staan en staarde haar met grote ogen aan. Toen ging zijn blik naar haar nog platte buik. “Ben je… zijn we…”


  “Ja.” Ze glimlachte. “Ik ben zwanger.”


  Nadat hij een kreet had geslaakt die beter op een slagveld paste dan in een balzaal, tilde hij haar op en draaide haar in het rond.


  “Lachlan!” protesteerde ze lachend. “Lieve hemel, zet me neer! De mensen kijken!”


  “Laat ze kijken,” zei hij, hoewel hij haar voorzichtig weer neerzette. “Een man krijgt niet iedere dag zulk nieuws te horen van de vrouw van wie hij houdt. Hoe dan ook, die stadse Schotten moeten een beetje worden aangepord, vind je niet?”


  Ze keek naar de deftige vrienden van tante Maggie, die er allemaal uitzagen als zuinig kijkende Engelsen vergeleken bij de Hooglanders, zoals Jamie, die tevreden met zijn nieuwe liefje danste. “O, zeker.” Toen Lachlan haar weer in zijn armen nam en verder walste, voegde ze eraan toe: “Ze zijn veel te saai.”


  “Te stijf.”


  “Te Engels. We zouden ze echt wakker moeten schudden. Dat zou ze goed doen.”


  Met glanzende ogen keek hij haar aan. “En wat had je in gedachten?”


  “We kunnen een doedelzakspeler en een vedelaar laten komen. Tegen een paar Schotse dansen heb ik geen bezwaar.” Ze glimlachte breed. “Ze zouden Tullochgorum kunnen spelen.”


  “Ik heb voor de kolonel wat van mijn beste whisky meegebracht. Die staat op onze kamer in de herberg. Ook die kan ik laten halen.”


  “We kunnen van dit bal een echte ceilidh maken.”


  “Ja.” Hij zuchtte. “Maar je tante zou het ons nooit vergeven, en dat weet je.”


  Ze zuchtte eveneens. “Als we de vrede in de familie willen bewaren, kunnen we het waarschijnlijk maar beter niet doen.”


  “Dat denk ik ook.” Ze dansten even. “Maar weet je wat, prinses?”


  “Nou, liefste?”


  “Wanneer we terug zijn op Rosscraig, geven we een ceilidh die alle ceilidhs in de schaduw stelt. En jij en ik” - hij zweeg even om naar haar buik te kijken - “en het kind dansen zoveel Schotse dansen als je wilt.”


  “Of…”


  Koket glimlachend liet ze haar stem wegsterven.


  “Of?”


  “We zouden in de studeerkamer van de kolonel onze eigen ceilidh kunnen houden.”


  Hij kreeg de uitdrukking op zijn gezicht die haar altijd verrukkelijke rillingen bezorgde. “Nu?”


  “Dat hangt ervan af.” Ze liet haar blik naar zijn kilt gaan. “Hou je vanavond de ‘oude tradities’ in ere?”


  “Hoezo?” vroeg hij met een rood aanlopend gezicht.


  “Omdat, lieve echtgenoot,” fluisterde ze, “dat het veel gemakkelijker zou maken om het in een stoel te doen.”


  En terwijl zijn lach in haar oren naklonk walste hij met haar de zijdeur uit.


  


  EINDE
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